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Első fejezet.

Inasesztendöm a magas északnyugaton.
Mikor 1912-ben Kanadába mentem, nem is álmodtam, 

hogy vadász-, erdész-, természettudományi tanulmányaim 
nem három, hanem teljes kilenc esztendeig tartanak. Hogy 
kitűzött feladatomat elvégezhessem, olyan ponton kellett 
megragadnom, amely teljesen vad, lakatlan vidéken feküdt, 
a honnét azonban mégis gyorsan tudok a külső világgal 
közlekedni.

Még Németországból kerestem a kanadai kormánnyal 
összeköttetést, meghozattam ez ország legújabb hivatalos 
térképeit; ez volt az egyetlen tájékozódás, amivel Angliá
nak ezen óriási északi gyarmata felől rendelkeztem. A tér
képekből sem lehetett nagyon megokosodni, mert az ország 
legnagyobb részét át még nem kutatták; — barátaim pedig, 
akik felvilágosíthattak volna, Kanadában nem voltak.

Nehéz volt tehát vállalkozásom ; de a nehézségeken tud
tam volna segíteni, ... ha milliomos vagyok, — igy azon
ban keservesen összetakaritott pénzemből csak az útikölt
ségre és a kezdésre jutott, — a továbbiakról gondoskodjék 
a prémekben gazdag északi vadon és az én vadfogó tudo
mányom.

Az egyik térképen, északnyugaton Alberta tartomány-
Ottó : Vadászélet Kanada őserdeiben. 1
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2 Első fejezet.

bán, a Sziklás hegység közelében egy ponton akadt meg a 
szemem még otthon Németországban; ha a térkép csak 
némileg megbízható, akkor az illető vidék a képzelhető leg
ideálisabb hely vállalkozásom számára. Az óriás nagyságú 
Kanadának legészakibb, még teljesen ki nem épített vasút
vonalán a szükséges összeköttetések lehetségesek voltak; 
nagy tavakon, mocsarakon, számos folyón csónakkal juthat
tam más közlekedési vonalakra, s kifürkészhettem a közöt
tük elterülő őserdőt. — Az újonnan épített vaspálya egyik 
állomásának igen jó német neve volt, azonkívül annyira 
északon feküdt, hogy mint a világitó torony a tengerbe, úgy 
nyulott be a vadonba.

1912 nyarán felmondtam erdészi állásomat a német 
erdőben, tökéletesítettem az expedícióra fölszerelésemet, ami
nek összeállításánál gondosan ügyeltem, hogy meglegyen 
minden olyan tárgy, amit a kanadai északnyugaton nem 
bírok megszerezni, jóllehet nagy hasznomra lehetnek, — 
másrészt nem terheltem podgyászomat olyasmivel, ami az 
északi kiima alatt fölösleges, amit a nehéz szállítás miatt a 
vadonban a sárga fenébe kívánnék. Felsőruhából csak a 
legszükségesebbet vittem ; a vadonban leginkább használ
hatót a helyszínén Kanadában vásároltam. Csak nyári hasz
nálatra szánt magasszáru csizmát és goromba vadász
bakancsot vittem bőven, — téli lábbelit legjobb a helyszí
nén vásárolni.

Mikor a mezőn szabad füzeknél az első érett burgo
nyák sültek, elbúcsúztam a német erdőtől. Egészen magamra 
utalva, csak magamban bíztam. Három hét múltán Kanada 
északnyugati részén valék, Alberta tartomány fővárosában 
Edmontonban, Európa tengerpartjaitól 11.000 kmnél távolabb. 
Megérkezésem után rögtön a bevándorlócsarnokba mentem 
felvilágosításért. Mikor az ottani hivatalnokkal közöltem 
szándékomat, hogy először megvizsgálom a kiválasztott 
vidéket, jószántából megajánlotta, hogy podgyászomat elrak
tározza és megőrzi olyan helyen, ahol tűz nem érheti és 
tolvajok nem férnek hozzá. Hajnali 5 órakor érkeztem 
Edmontonba, podgyászomat hamarosan elhelyeztem, azután 
futólag megnéztem a 70.000 lakosú várost; külső része 
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Inasesztendőm a magas északnyugaton. 3

hasonlított fabódékkal szabálytalanul teledobált vásártérhez, 
amelynek szabad közein szemétdombok és mindenféle ki- 
hajigált lim-lom „gyönyörködtették” tisztasághoz és rendhez 
szokott szemeimet; — közben dél lett. — Szívesen indul
tam volna még ma a kiszemelt vidék felé, de 13 napos 
utazás után, melyből 6 napig a kanadai „expressz“-vonat 
rázott, legalább egy éjszakát szerettem volna becsületesen 
aludni. Vonat sem indult hajnali 4 óráig ama bizonyos 
német nevű északi állomás felé; hivatalosan személyszállí
tás még nem volt a félig kész vaspályán, de naponta át
ment 1— 1 vonat az említett állomáson, — pénzért, jó szóért 
elvitték az utast. Délután bevásároltam néhány szükséges 
dolgot, télire bőrruházatot, azonkívül podgyászomból elővet
tem Mauser-puskámat és a vadonban több napos kirándu- 
dulásra szükséges fölszerelést.

Az eddig gyakran megfigyelt bumlizás helyett a mun
kásvonat másnap hajnalban 4 órakor pontosan elindult. 
Nyögve és zihálva vontatta két óriási mozdony az építő
anyagokkal megrakott végtelen kocsisort a félig kész pályán. 
A fagytól meglazult sinpadok néha annyira sülyedtek a gu
ruló teher alatt, hogy a gépek csak lassan jutottak előre. 
Különösen a hosszan húzódó magas töltéseken úgy látszott, 
az egész vonat rögtön lebukik a mélységbe. Az ilyen 
helyeken a vonatkísérő személyzet minden pillanatban készen 
állt, hogy kisikláskor az ellenkező oldalra ugrik. Ugyanígy 
biztosítottam csontjaimat én is; valahányszor a lezuhanás 
kikerülhetetlennek látszott, a másik oldalra álltam, hogy 
baj esetén vakmerő ugrással meneküljek.

Minden veszedelem mellett mégis csak előbbre jutot
tunk, és mikor szilárd talajra értünk, a vonat oly sebesen 
robogott, hogy délelőtt 10 órakor elértük azt a bizonyos 
legészakibb állomást.

Itt volt tehát az állomás meg a jó német nevű város 
„L.“ Néhány nyomorult deszkabódé, gerendaház, az utcá
kon imitt-amott gázoktól felpuffadt állati dögök, lovak, disz
nók, kutyák. S a lakók sem voltak olyan nagyon „néme
tek”, — fekete haj, fekete szakáll, félrecsapott zsidó és mon
gol ábrázatok, ezek voltak az én hőn óhajtott „németjeim”.

I*
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4 Első fejezet.

Valamennyien muszkák Oroszország belsejéből, sok-sok 
nemzedék előtt csak őseik bölcsője ringott Németországban, 
ők maguk külsőleg és belsőleg oroszok, meg sok zsidó! 
De valamennyi beszélte, legalább is gyilkolta a német nyel
vet. Egyetlen örömem ezeken a „szintén németeken“ csak 
annyi volt, hogy német anyanyelvűket megőrizték. És mégis 
találkoztam egy idősebb igazi, tetőtől-talpig némettel, — 
egyedül élő idősebb porosz agglegény volt. Roppantul örült, 
hogy az óhazából frissen érkezett földit talált személyemben, 
s mikor elmondottam neki szándékomat, hogy néhány évre 
szeretnék a vadonba temetkezni, — rögtön megadott min
denféle fölvilágositást, ami tőle tellett. Ö maga ugyan alig 
járt a várost körülvevő vadonban csak egy mértföldnyire is, 
— de időnként a városba jövö indiánokkal érintkezve jó 
felvilágosításokat adott. így megtudtam tőle, hogy az állo
mástól néhány mérföldnyire a vadonban nomád indiánusok 
egy gerendaházat építettek, amit kevés fáradsággal lakha
tóvá tehetnék.

A tél az ajtó előtt állott, sietve kellett födélről és me
leg tanyáról gondoskodnom ; a kunyhó tehát szinte az égből 
pottyant. Hanem előbb lássuk, hogyan tudom segítség nél
kül megtalálni az őserdőben, és milyen a környéke.

Még ma szerettem volna az erdőbe kimenni a kunyhó 
fölkeresésére, hanem a telep lakói megakasztottak. Megér
kezésem a telepen nagy esemény volt. Porosz földim ma
gával vitt házába, s az egyetlen helyiség hamarosan meg- 
tellett ázsiai pofákkal és fekete szakálakkal. Valamennyi a 
frissen érkezett „zöldfülűt“ akarta látni s Németország felől 
tudakozódni. Először kedvemre voltak a kiváncsiak, meri 
kérdezősködés nélkül sok mindent kitudhattam tőlük a vidék 
felől, s nem kellett már kezdetben „zöld fülűnek“ mutat
koznom. Jó is volt igy, mert a „nyugoti férfiak“ (Westman) 
között rövidesen néhány alapos szellemi mellbevágást oszt
hattam ki. Régi szokás szerint kis idő múlva elkezdtek a 
„zöldfülűn“ tréfálkozni; kezdetben mosolyogtam rajtuk, vár
tam az alkalmat, mikor vághatok vissza. Az alkalom meg 
is jött, mikor néhány kiváncsi azt kérdezte, van-e Német
országban autó és “telefon? Ismerem-e a német hadsereg 
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Inasesztendöm a magas északnyugaton. 5

minden katonáját személyesen ? Erre kifogyott a türelmem : 
„Halljátok fickók, ti vagytok a legostobább zöldfülűek, kiket 
a mai napig Kanadában megismertem. Nem jártatok ti isko
lába? Dugjátok orrotokat az iskolakönyvbe és tanuljatok 
földrajzot, meg néprajzot! Ha pedig láttátok valamikor az 
iskola belsejét, akkor kérjétek vissza a tandijat!“

Mint a leforrázott kutyák, mukkanás nélkül hagyták el 
a félnémetek a házat, csak az ajtón kívül jött meg a sza
vuk: „Ilyen arrogáns német! Nagyszájú porosz!“

Mi ketten a házban nevettünk, hogy könnyeink potyog
tak. „Nagyszájú porosz!“ — Igen tisztelt német nevű nagyon 
okos félázsiai urak, — én nem vagyok porosz, hanem becsü
letes szász, aki azonban épen olyan nagy szájjal tudok 
harapni.

Éjszakára porosz földimnél maradtam, akivel erősen 
megünnepeltük a porosz és szász testvériséget. Napkeltével 
keresztül-kasul jártam a környékező őserdőt, sötét éjjel jó
kedvűen tértem vissza a telepre. Megtaláltam a kunyhót, 
megállapítottam, hogy egy napi munka árán használható téli 
szállás lesz, — nagyszerű helyen állott, mert ablaka náddal 
szegett, nyáron valószínűleg kacsában gazdag tóra nézett. 
A környéke is olyan vad, szaggatott és dombos volt, a ke
vés havon, ami az erdőben feküdt, annyiféle vadnak és 
ragadozónak nyoma látszott, hogy felsőhajtottam: „Jó itt 
lenni, építsünk magunknak hajlékot.“ Az állomásig utat 
vághattam magamnak fejszével; most csak gyorsan ideszálli- 
tani podgyászomat és kijavítani a hajlékot még a vadászat, 
a prémfogás kezdete előtt!

Amint ismét Edmontonba értem, holmimat rögtön az 
állomásra vitettem és átadtam a felügyelőnek; én magam 
még egy egész napot a városban nyargalásztam, bevásá
roltam a szükséges téli ruházatot, lábbelit, a ház és beren
dezésének gyártásához szükséges szerszámokat. Konyha
edényt és hasonló apróságokat L.-ben akartam vásárolni. 
A „német“ telepitvényen tett első látogatásom után 4 nap
pal újra kikötöttem az állomáson a munkásvonattal. Mig 
odavoltam, német földim egy telepest talált, aki hajlandó 
volt engem és vagyonomat az erdőn keresztül a hajlékba 
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6 Első fejezet.

szállítani. Mikor L.-be megérkeztem, az illetőt, aki 9 mér
földre*  délen lakott, hírvivő által kellett tudósítanunk. Az ő 
megérkeztéig bevásároltam L.-ben élelmiszereket több hó
napra, a szükséges konyhaedényeket, továbbá szállítható 
kályhát, melynek sütőberendezése is volt. Következő éjsza
kán megjött a fuvaros; földim a származásáról nem szólt 
semmit, s én azt hittem, hogy fekete szakállu, sárgaképü, 
hasított szemű félázsiai, aki németül beszél s a neve is né
met. Csudamód megörültem aztán, mikor a fuvaros hamisí
tatlan szász földiként mutatkozott be, kiről később kisült, 
hogy szenvedélyes vadász, — és akinek beszédéből kiérez- 
tem, hogy jól iskolázott ember, és meglehetős tudása van. 
A férfiú az első pillantásra rokonszenves volt, s mivel az 
én első „poroszom“ is nagy műveltséggel birt, társaságuk
ban egész otthon éreztem magam. Másnap kihurcolkodtam 
elfoglalt hajlékomba, útközben a fuvarossal még jobban 
megismervén egymást, valódi barátságot kötöttünk és D. — 
igy hívták a földit, — nemcsak vadásztársul ajánlkozott, 
hanem megígérte, hogy többször meglátogat, bár 15—18 
mérföldnyire lakik.

Jövendő vadásztársam haza kocsizott, — egyedül ültem 
a sokféle podgyász között a félig összedőlt hajlékban, egye
dül a lakatlan őserdőben, légvonalban legalább egy fél 
tucat mérföldre az állomástól. A hosszú téli éjszaka hír
nökei itt voltak: a hasadékokon jéghideg szél sivitott be a 
fatörzsek közölt, melyekből a hajlékot összerótták. Hellyel- 
közzel farkas vonított — borzalmas, de szenvedélyes vadász
nak sokat ígérő muzsika. Köpenyemmel beakasztottam az 
egyetlen „ablaktalan ablakot“, a félig szétesett ajtót egy 
hatalmas takaróval, azután a szobaközepére vittem az erős 
vasbádogból épült kályha-tűzhelyet és befűtöttem. Nagy 
tömeg szárazfa feküdt a ház előtt, nem kellett legalább az 
első napokban egyéb dolgomat a favágás miatt félbeszakí
tani. A lyukas falak ellenére is a hályha barátságos mele
get árasztott a helyiségben, a serpenyőben egy darab disz- 
nóhus, meg a telepitvényről magammal hozott tyúkok egyike 
sustorgott, hamarosan a teaviz is forrott a katlankában. 

*Mérföld néven mindig angol mérföldet (1609 in.) értsünk.
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Inasesztendőm a magas északnyugaton. 7

Mikor aztán a hús a serpenyőben kiadta fölösleges zsírját, 
a tyuk is illendő ropogósbarnára pirult, — akkor egy fél 
órával későbben oly emelkedett hangulatba jutottam, hogy 
alvás helyett egész éjszaka a gerendák repedéseit tömköd- 
tem az egyik sarokban az ágyat helyettesitő moharakás 
anyagával. Reggel felé 2—3 órát aludtam, hazaálmodtam 
magamat Németországban egyedül maradt feleségemhez: 
„Bizony, feleség, nemsokára utánam jöhetsz! Ha elvonultak 
a leggorombább téli viharok, és lakható házat faragtam, 
akkor jöhetsz és megszépítheted magános életemet!“

Fáradhatatlanul dolgoztam kunyhóm lakhatóvá és barát
ságossá tételén. A régi széthasadozott ajtó helyett a telepit- 
vényről hozott deszkákból újat készítettem; ugyancsak az 
ablaknyilásba valódi ablakot raktam, amit szintén a telepit- 
vény áruházában vásároltam. A gerendák közeit először 
mohával betömtem, azután agyaggal jól kitapasztottam s 
utoljára az egész hajlékot belülről alaposan hófehérre me
szeltem ; az ablakra még fehér függöny is jutott, — fehér 
függöny az őserdőben! — A tetőt kátrányos lemezzel föd
tem, rá földet dobáltam s igy jó meleget tartott. Két napi 
erős munkával a ház rendbejött, — azután néhány ideigle
nes bútordarabot gyártottam: padot, széket, ágyat stb. Még 
a bútorgyártás előtt biztosítanom kellett magamnak a terü
letet, hogy valami gazember el ne vehesse tőlem, ami az 
ottani birtoktörvények szerint könnyen lehetséges volt. 
A következő napokban mégegyszer a fővárosba utaztam, s 
az illető negyed sectiót*  lakóhelyemül beíratván, a telek 
végérvényesen tulajdonom lett.

A fővárosban vettem magamnak egy Remingtonpuskát 
apróvadra — nyúl, tyuk-félék stb. — ; visszatérésem után, 
akármilyen szükséges volt is a bútorzat, egy időre abban- 
hagytam a munkát. Szükséges volt a vidéket és a vadállo
mányt megismernem és vadfogó helyeket találnom. Bár nap
pal gyönyörű verőfényes idő járt, éjszaka fagyott, mindemel
lett az október elején hullott kevés havat akármelyik éjsza
kán erősebb havazás követhette, mert hiszen október köze
pén voltunk, — az első nagyobb hóesések idején. Ekkor 
lehetett a „fehér vadászkutyával“ (a hótakarót érti) a raga

*Egy negyed sectió 64 hektár.
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8 Első fejezet.

dozóknak és prémes állatoknak utánuk járni, hogy a nagy
vad- és prémvadászat kezdetekor, november 1-én minden 
készen legyen. Tájékozódás kedvéért néhány napon át be
jártam a vidéket, és amit megállapítottam, az én vadász
szivemet nagy örömre hangolta.

A hó egyelőre még elmaradt; ezért kirándulások helyeit 
újra a butorkészitéshez láttam. A sok munka miatt ugyan 
nem jutottam emberi társaságba, de az állandóan hosszab
bodó éjszakákon nagyon jólesett volna a barátságos beszél
getés. Egyik délelőtt csak beállított ám hozzám lóháton az 
én jövendő vadásztársam, elhozta a kíváncsiság, látni 
akarta, hogyan Ízlik a vadonbeli élet. Beszélgetés közben 
egyszer csak azt mondja: „Ide hallgass! Ha feleséged ha
marosan utánad jön, akkor ez az épület nagyon kicsiny. Itt 
van orrod előtt a legszebb épületfa, vágj le 60—80 szálat, 
építs magadnak nagyobb hajlékot. Én meg a nagy fiam 
segítünk; most ráérünk és egy hét alatt tető alá hozzuk. 
A belsejét pár hét alatt magad is megcsinálhatod.“

Az ajánlat tetszett. D. megígérte, hogy a következő 
reggelen kocsistul lovastul fiával együtt nálam lesz. 8 nap 
alatt csakugyan tető alá hoztuk az uj házat, nagysága 
11*5  x5’40 m. volt, — három helyiségből állott, ástunk alája 
pincét, — vágtunk rá elegendő ablakot. Az L.-ben készen 
vásárolt ajtókat és ablakokat felrakhattam egyedül és a 
belső munkákat is könnyen elvégezhettem. Az építéshez 
használt törzseket megbántottuk, a féltetőf először kátrányos 
lemezzel, azután zsindellyel borítottuk be, — az erdőégések 
ellen védelemül arasznyi földréteget borítottunk rá.

November elején készen voltak a bútorok, — a házon sem 
volt sok munka. D.-nek legidősebb fia, értelmes, hatalmas, cson
tos 16 éves kamasz még nálam maradt, segített lóistállót építeni.

Csendes vágyakozásom állandó társ után még erős- 
bödött, mikor a gerendákból összerótt istálló elkészült; — 
erősen vágyódtam jó hátasló és nyeregszerszám után. De 
honnan szerezzek lopás nélkül ? Erszényemet a korábbi 
kiadások jóformán kiürítették, az uj telepitvényen levő lovak 
borzasztó drágák, azonkívül az én céljaimra nehezek vol
tak. Ebben is segített a jó szerencse !
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Mikor egy Ízben újból a telepitvényen voltam, nagyon 
érdekes, mozgalmas életet találtam. A „hotel“ körül — ter
mészetes, hogy minden uj telepitvényen először „hotel“ 
épül, ha mindjárt goromba deszkákból szegezik is össze — 
egy egész indián törzs tolongott, akik átutazóban voltak 
nyugati vadász- és vadfogó-területeikre; nagyszámú indián 
póni volt velük, elsősorban azok érdekeltek. Különösen 
egy ezüstszürke sörényű és farkú fakó heréit tűnt sze 
membe, amivel az indiánok láthatóan mostoha gyermekként 
bántak. Az állat igen fáradt lehetett. Karcsú első lábai előre 
görbültek, ezüstsörényes feje földig lógott, szeme érdeklődés 
nélkül maga elé meredt. Közeledtem az állathoz és rászól
tam. Rögtön fölemelte fejét, tagjai kiegyenesedtek, szeme 
tüzesen csillant s a füleit élénken hegyezte. Rögtön láttam, 
hogy az állatban sok tűz van, de sok csökönyösség is.

Egyik indián süldő legényke észrevette, hogy a fakó 
iránt érdeklődöm, odajött és kérdezte: tetszik-e a ló ? Jól 
beszélt angolul, én is angolul feleltem: „Nem, — nagyon 
öreg!“ Tudatosan hazudtam, mert lóvásárnál nem lehet az 
indiánnak megmondani, hogy a ló tetszik! A „vörös“ tízsze
res árat kérne 1 Válaszomra, hogy a fakó igen öreg, nevetve 
nyitotta fel a ló száját és megmutatta az állat fogait: „Hat 
esztendős, nem öregebb!“

Elmondta, hogy a fakót a vadfogó területen agyonlövik 
és kiteszik a csaléteknek, mert sok rossz „erkölcse“ van, 
amit nem tudnak belőle kihajtani. „És — tette hozzá az 
indián — van elég jó lovunk!“

Újra gondosan megnéztem az állatot, megsimogattam 
és megveregettem nyakát, megvakartam füle tövét, megtapo
gattam egész testét, megvizsgáltam hibátlan, acélkemény, 
éles patáit, a fakó mozdulatlanul állta. „Kár a szép lóért“ 
mondám, elfordultam, hogy tovább megyek. Rögtön az olda
lamnál termett a fiatal indián, s még más kettő, akik köz
ben odaértek: „Megvenni? Megvenni?“

Lassan megráztam fejem: „Megvenni? Megvenni?“ 
hangzott újból a kérdés, egy másik indiánus tört angolság
gal hozzátette: „Mi olcsón eladni lovat!“ Megálltam, az 
árát kérdeztem. „Harminc dollár!“ Kinevettem s a felét 
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Ígérve odamondtám, hogy még ez is sok pénz olyan lóért, 
amit agyon akarnak lőni. Tiz perces alkudozás után 16 dol
lárt fizettem a vörösöknek a látszólag haszontalan gebéért, 
20 dollárt egy nagyon jó állapotban levő nyeregért, kan
tárért. Mikor a fakót elvontattam, hogy az én porosz bará
tomnál néhány órára beállítsam az istállóba, nemcsak az 
indiánusok röhögtek a markukba, — néhány németül be
szélő félázsiai szintén kárörvendő pofával kuncogott mögöt
tem. Én azonban örültem; mert ha a tudományom nem 
csalt, igen jó vásárt csináltam, mivel a fakó, amit rögtön 
„Jimmy“-re kereszteltem, pompás állat volt, amit az 
indián ifjúság durvasága rontott el; — biztosan tudtam, 
hogy nekem majd úgy szót fogad, mint a jó gyerek. A kö
vetkező napokban kisült, hogy helyesen számítottam. A lát
szólag haszontalan párának jobban esett nálam a szelíd 
bánás meg a jó abrak, mint az indiánok durvasága és a 
tisztán legelőn tartás. Jimmy lett és maradt is az én legjobb 
vadászlovam.

Most, hogy volt társam, ha négylábú is, még jobban 
ízlett Robinson életem ; a távolság nem volt többé akadály, 
mert lovagolhattam. Csak még egy vagy két fiatal kutya 
hiányzott, a melyeket betaníthattam volna. Hamarosan tudtam 
is egyet szerezni. D. barátomat látogattam meg először wig
wamjában s ő juttatott engem 1 drb. egy éves kutyához. 
Szőrözete és termete nagyon hasonlított a fekete skót juhász
kutyáéhoz; talán nem volt olyan termetes, de hihetetlenül 
erős, szenvedélyes vadász vizen és szárazon, pompásan 
pusztította a ragadozókat, még a farkast, a hiuzt is meg
támadta. — „Bobby“-t, uj barátomat alaposan betanítottam, 
s mikor nem sokkal később egy kétéves, jószimatu eszkimó
korcs nősténykutyát is kaptam, teljes volt a boldogságom.

A „fehér vadászkutya“ 1912-ben sokáig késett; novem
ber első harmada elmúlt és hiányzott még a hótakaró. El
határoztam hát, hogy alkalmas helyeken hó nélkül is pró
bálok vadat fogni. — Egyik este elővettem néhány csapó
vasat, hogy reggel korán házam táján kirakom. Épen a va
sakat készültem hátizsákomba sülyeszteni, mikor a kutyák 
ugatni kezdtek, — valaki az erdőn keresztül a sötétségben 
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a ház felé tartott. D. barátom volt teljes vadászszerelvénnyel 
lóháton. Neki is „fájl“ a hó elmaradása, a vadászszenve
dély is hajtotta. Azon szándékkal jött hozzám, hogy a kö
vetkező reggel közösen kirándulunk a dombos vidékre, hogy 
valamilyen vadat vagy ragadozót lőjjön. Nagyon örültem 
kedves vadászcimborámnak és persze hogy vele tartottam.

D. kerettáros ismétlőfegyvert hozott; én a háromcsövű 
puskámat vettem, mely a csaknem járhatatlan sűrű aljnövény
zetben a leghasználhatóbb fegyvernek látszott, — erősen 
bíztam, hogy a sok vizes gödörnél valamilyen kisebb raga
dozóra kapásból lőhetek; a golyós és a sörétes csövek 
masszív lövedékei pedig leterithetlék a legerősebb vadat is.

A száraz, zörgős talajon nem vártam eredményt, D. 
sem nagyon bízott. Egyszerűen próbáltuk megállapítani a 
vadak legkedvesebb tanyáit. Mégis sikerült a kedvezőtlen 
talajon egy kis falka fekete farkú szarvast megközelíteni, 
közülük egy hitvány villásagancsu gyönge szarvas a sűrű
ben lövésre állt. D. a konyha számára meglőtte, — gyor
san szétdaraboltuk és hátizsákjainkba beraktuk. Egyébként 
mindenféle vad nagy számban volt; ha megjön a hó, Robin- 
sontanyám közvetlen közelében nagyon szép zsákmányra 
számíthatok. Hajlékomtól néhány száz lépésnyire szerencsés 
lövéshez jutottam. Kiterjedt széltörés oldalán végig cser
készve az egyik korhadó törzsön ugráshoz összehuzódott 
állatot láttam. A távolság 40—45 lépés volt és jóllehet az 
ágak között tisztán nem láthattam, az első pillantásra fel
ismertem a leső hiuzt. Ugyanazon pillanatban észrevett ben
nünket, hajlékony teste egy rándulással készült a fatörzsről 
lesiklani, — későn! A hármaspuska bal csöve leseperte a 
faderékról, s a Browningpisztoly golyója a koponyájába 
kioltotta életét. Nem volt ugyan kapitális darab, hanem csak 
idei, de a bundája jó volt és — ő volt az én első kanadai 
hiuzom 1 Megvolt az örömem I

Éjszakára D. nálam maradt, mert az első közös kirán
dulást meg kellett ünnepelnünk. Társamat az egész napon 
gondosan figyeltem, hogy vadász- és erdőnjáró tulajdonsá
gait kiismerjem ; meggyőződtem, hogy megbízhatóbb vadász
társat keresve sem találhattam volna. Jól esett tehát, hogy 
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nálam maradt, hiszen oly sok mindent kellett tanulnom az 
országról, emberekről és a kanadai vad tulajdonságairól, ó 
ugyan ez ideig csak alkalmilag vadászott, de jó megfigyelő 
volt, és az erdőben minden lépést és fogást jól megfontolva 
és határozottan cselekedett! Tetszett az is, hogy a vad lát
tára nyugodtan lőtt, — mind olyan dolog, amire én nagyon 
élesen figyeltem. A vadonbeli életemre vonatkozó tanácsai 
is becsületesek és szakszerűek voltak, ezért minden óra, 
amit D. társaságában töltöttem, élvezetes és hasznos volt.

Ezen az estén azt tanácsolta D., hogy szerezzek még 
egy lovat és kocsit. Egy napi lovaglásnyira ismert egy fél- 
vérü indiánt, akinek állandóan voltak olcsó indián lovai, 
úgynevezett kajuz-ok. A tanács egészen jó volt, a lelkemből 
beszélt, hanem — az erszényem! Lehet-e belőle kocsit, 
lovat, szerszámot kiteremteni ? Hirtelen utána számoltam és 
úgy találtam, hogy sikerül, ha az indián nem kér magas árakat!

A következő reggel D.-vel együtt ellovagoltunk lovat 
venni, miután előbb útba ejtettük D. farmját és a fél szarvast 
átadtuk. Egyezségünk szerint a másik fele nekem jutott. A fél- 
vérünél szerencsém volt. Két tucat „kajuz“ közül kikeres
tem egy vörösbarna kancát, ami a fakóval együtt pompás 
fogatot képezett. Olcsón vettem, 40 dollárért; — rögtön el 
is neveztem ,,Golly“-nak. Mikor kifizettem az árát, a ravasz 
félvérü egy kicsi istállóba vezetett bennünket, ahol még 
három, kiválasztott szépségű „kajuz“ állott; — ezek voltak 
még csak a paripák! Különösen egy sötétfakó, nagy fehér 
foltu kanca ígért sokat 1 — D. a szakétő mozdulatával mu
tatott az állatra, melynek szeméből és orrlyukából a fiatal 
erő tüze szikrázott. És még a pompás, hajlékony teste — 
az inas lábai 1 Az indián csendes örömmel látta a mi elra
gadtatásunkat. Hirtelen elhatározással fölnyergelte, kivezette 
a kancát és szólt, hogy üljek fel. Nem vártam biztatást; 
villámgyorsan a hátán termeltem, azután hajrá! élvezet volt 
a hajlékony testen ringani és a karcsú, inas lábakkal angolna- 
simaságu vágtában repülni. A csikózabla legkisebb nyomá
sára az állat nyugodtabb tempóba esett, egy gyenge csettin- 
tésre a legerősebb vágtába csapott át; amellett szelíd volt, 
mint a bárány.J
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Az árát kérdeztem: száz dollár. D. és én egyszerre 
fordultunk meg, mintha csak összebeszéltünk volna s oda
szóltunk: „God bey.“ Ez a legjobb módszer, hogy a kapzsi 
félvérüt vagy indiánt az árak mérséklésére bírjuk. A mi 
emberünknél is használt; „Golly“-t eloldottuk, hogy tovább 
megyünk, mikor a félvérü már mellettünk állott: „Uraim, 75 
dollár!“ — „Csak 60 dollárt adok!“ feleltem. — Alkudtunk 
egy darabig. 70 dollár — semmi több! A kanca enyém volt.

A jó vásártól jó hangulatban fogtuk be Jimmyt és 
Gollyt, — Nellyt, a kancák gyöngyét, barátom lova mellé 
hátul a saraglyához kötöttük, s D. házáig kocsiztunk, ahol 
megaludtam. Barátom rögtön felrakatott fiaival a kocsira 
egy tonna szénát, több zsák zabot. Következő reggelen az 
erdőn keresztül az egész karaván hajlékom felé tartott. Még 
két tonna szénát — tonnáját 5 dollárral és egy kocsi zabot 
— akkori ára 17 cent bushelje = 34 font*,  néhány nap 
múlva ígért D. hasonlóképen néhány tonna szalmát, amit 
az akkori időkben ingyen adtak. Az első télre volt hát 
lovaimnak bőségesen takarmányuk.

Ettől fogva gőzerővel dolgoztam házam befejezésén. 
November végén már csak a belső meszelés hiányzott, — 
azután hozhattam a telepitvény boltjából a kész bútorokat 
és előkészülhettem feleségem fogadására. Mintha az ég is 
munkám befejezésére várt volna, november utolsó napjai
ban a levegő mind jobban megsüiüsödött és minden perc
ben megindulhat a hóesés. December 1-re virradóra hullott 
egy kevés; még nem igazi nyomász hó, de a vizek jegén 
annyi feküdt, a mennyi elárulta, hogy a vadász melyik 
helyen milyen fajta prémet zsákmányolhat.

Tele is raktam hátizsákomat különböző nagyságú csa
póvasakkal, Mauseremet nyakamba akasztottam, a csalé
tekkel tele büdös fazekat fülön fogtam, s korán reggel elin
dultam hazulról. Közvetlen közelben a vizek partján apró 
prémes állatok — nyest, nyérc, hermelin, — és a tavak mel
lett oly tömegben találtam a pézsmapatkány (Fiber zibethicus) 
csapásait és lakásait, hogy két órával később megint otthon 
voltam, hogy hátizsákomat másodszor is megtöltsem csapó

*1 bushel = 36 26 liter.
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vasakkal. Ez alkalommal farkas, hiuz és róka számára 
vittem.

Délig a második hátizsák tartalmát is kivetettem, — 
valamennyit házam közelében. Alighogy hazaértem, meg
etettem a négylábú társaságot és magamat, kis harapnivalót 
a hátizsákba dugtam, fogtam a háromcsövűt és be a sűrűbe. 
Még délelőtt nagy kedvem támadt, hogy a terjedelmes szél
törésben, ahol a hiuzt lőttem, barlangok és lyukak után 
kutassak; lehet, hogy ott jó vadfogó helyeket találok. Utón 
voltam oda felé, mikor a hó szállinkózni kezdett. Bizonyos 
volt, hogy a hóesés sűrűsödik, s reggelre jó vadászó havunk 
lesz. D. még én az igazi hóesés után másodnapra közös 
kirándulásban egyeztünk meg, ez alkalommal is D. jön 
hozzám. A közbeeső időt a fogásra jól ki kellett használnom.

A kutyának is alig járható széltörés kikutatása nem 
volt olyan egyszerű, mint az első pillantásra gondoltam. 
Bár alig feküdt házamtól félóra járásra, s a rövid délután
ból a keresésre néhány órám jutott, nem is gondolhattam 
rá, hogy ma a széltörés harmad részét is átvizsgálhatom. 
A hó kezdett sűrűbben hullani, ezért hamarább sötétedett, 
s még a törésnek alig egy kis csücskét kutattam át, ahol 
néhány skunk és nyérclyukat, meg egy lakatlan rókatanyát 
találtam. Az orrom hirtelen úgy kezdett dolgozni, mint a 
vadászkutyáé. Valamilyen irányból, amit a szélcsendben 
nem tudtam megállapítani, sajátságos „illat“ lengett felém, 
nagyon hasonlított a skunkéhoz, de sokkal élesebben és 
tartósabban hatott szaglásomra. Csak egyetlenegy állattól 
származhatott: medvétől 1 A vizelés helye csak pár lépésre 
van tőlem, a vizelet maga friss. Fontolgattam: a medve 
biztosan ebben a széltörésben készül téli szállásra. A hideg 
és a várható hóesés biztosan nem engedik messze elcsava
rogni, mert az első hóeséskor rögtön puha téli tanyájára 
húzódik. Következőleg: mister Dörmögő holnap reggel is a 
széltörésben lesz.

A helyet, hol a medveszagot éreztem, egy felállított 
póznával megjeleltem és halkan elhagytam mára a széltörést, 
mert az éjszaka gyorsan leszállt. A hópelyhek is sűrűbben 
táncoltak, úgy hogy éjszakára erősebb havazást vártam. Be 
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is következett, másnap reggel 2 hüvelyk*  vastag hóréteg borí
totta a földet.

Csudaszép reggelre virradtam. A vadon csendje, amit 
csak időnként szakított meg egyes farkasok álmos üvöltése, 
nagyon megragadott. Csaknem zajtalanul lehetett járni a 
könnyű hótakarón, csak néha-néha alig hallhatóan reccsent 
indián mokassinokba bujtatott lábaim alatt egy-egy ág, mikor 
a lassan világosodó reggelen a széltörés felé csúsztam. Ebben 
a mérhetetlen erdőben olyan vidámnak, olyan függetlennek 
éreztem magamat, mint az otthoni erdőkben soha, pedig ott 
is szabadon vadászhattam. A vadon egész másképen ihleti 
a vadászt és természetbarátot, nem kevésbé a vadászat az 
ő állati lakóira.

Mikor a széltörésben felállított jelzőpóznához értem, 
a levegőben még gyengén érzett a medveszag. A tovább 
keresés előtt felmásztam egy rézsútos kidőlt fatörzsre, hogy 
onnan messzelátóval vizsgáljam a törést, amennyire a korai 
szürkületben lehetett. Feltűnt, hogy a messzelátóval sem 
pillantottam meg egyetlen jávor- vagy egyéb szarvast. A szél
törések kivétel nélkül a vadon kamarái, különösen korán 
reggel. És ha nem látni ebben a kiterjedt törésben egyetlen 
fővadat sem — mint pl. most sem — ott valami igen meg
zavarhatta. De mi zavartta el korán reggel, vagy még éjjel? 
Ember nem lehetett, és nagyon gyanakodtam, hogy a medve. 
Itt van tehát a széltörésben.

Magasra emelt orral vizsgáltam a levegőt, hogy a helyet, 
ahol a medve vizelt, megtaláljam. Hiába 1 Tehát lépésről 
lépésre szabályosan lekeresni, mig orommal a kívánt pontra 
bukkanok. Az első óra eredménytelen volt, a második szinte. 
Közben a levegő megsürüsödött, s újólag potyogni kezdett 
a hó. Hirtelen rátaláltam egy nagyon erős medvének alig 
pár órás nyomára. Mivel a karmok lenyomatai a vékony 
hótakaróban élesen látszottak, a fickó csak a kora reggeli 
órákban járhatott erre. Számításom szerint nem kellett messze 
keresni. Még egyszer megvizsgáltam, hogy rendben van-e 
háromcsövűm, a sörétes csövekben golyóstöltények vannak-e, 
azután óvatosan követtem a nyomokat. Néhány perccel ké-

•1 hüvelyk = 2‘5 cm. 
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sőbb már tudtam, hogy fekete*  medve nyomán járok, mert 
egy kidőlt fenyőfa üvegkeménységü ágcsonkján jó csomó 
piheszőrt és néhány hosszú szálat találtam.

Művészet volt a széltörés ágakkal összedobált, növény
zettel benőtt talaján a nyomokat zajtalanul követni, mert a 
mackó a legbolondabb módon keresztben-kasban járt a leg
sűrűbb pontokon. Hogy ne kelljen az ilyen helyeken keresz
tülbujkálnom és utat találjak, amelyen az ilyen cihereseket 
kikerülhetem, időnként valami magaslatra kúsztam fel. Egyik 
ilyen alkalommal közelemben óriás fenyőt láttam, mit a vihar 
lefektetett. Gyökérzete nagy tömeg fűvel benőtt földet emelt 
a magasba, s miként a messzelátó mutatta — nagy bolto
zatot képezett, melyből sötét „lyuk“ ásította felém a figyel
meztetést : vigyázz! Következő pillanatban földre csúsztam 
és óvatosan vitorláztam a boltozat felé, a nyomokkal már 
nem törődtem. Rövid idő múlva néhány lépésre megközelí
tettem és ime! — a fekete fickó „barlangja“ előtt állottam. 
Egy pillantás a felém ásító lyukra meggyőzött, hogy a hó 
félre van törülve, és a lyuk mellékét mindenütt medvenyomok 
borítják. Sajnos, letört száraz ágak és buján növő ciher gá
tolták mozgásomat, s a fekete cimbora megjelenésekor gyors 
és biztos lövést nem tudtam volna leadni. A körülmények 
azt bizonyították, hogy a medve tanyáján tartózkodik. Nézzük 
meg hát köröskörül a palotáját!

Csakugyan1 Dörmögő ur otthon volt. Ki vele! A recse
géssel nem törődve vágtam le fejszémmel a bejárat előtti 
bozótot, balkezem a háromcsövűt szorongatta. Sem a fej
szecsapások, sem a száraz ágak törése és recsegése nem 
zavarták az alvó fickót. Most elég szabad helyem volt a 
biztos lövéshez. Nézzük még egyszer a barlang hátulsó 
frontját, s ha lehetséges, onnan felől piszkáljuk ki a medvét.

Néhány kis lyukon át a földréteg és gyökérzet között 
egy hosszú póznával beszurkáltarn. Semmi I Sem 
boszus dörmögés, sem macskaszerü fujás, — a pózna sem 
érez semmi puhát. Gyorsan a tanya szájához megyek, ott 
szurkálok be a póznával. Semmi! És biztos, hogy az állat 
benn van ! Valószínű, hogy oldalt az ágya, ahova a pózná

*baribal
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val nem férhetek; csudálatos, hogy sok fáradozásom elle
nére sem mozdult. Hát olyan mélyen aluszik? Próbáljuk 
meg, „tüsszentessünk“ vele 1

Újból a barlang hátuljához kerültem, az említett lyu
kak közül néhányat kitágítottam, és tüzet raktam. A tűzre 
tett nedves moha sürü füstöt eresztett, mit kedvező légjárás 
a barlang belsejébe sodort. Amit előbb minden fáradozá
sommal nem tudtam elérni, azt pár perc múlva a tűz, meg 
a füst elvégezték; mert hirtelen valami megmozdult belül: 
rövid köhintés, fuvás, boszus dörmögés, csiszolódás zaja. 
Arra a gondolatra: most jön! ledobtam a fejszét, három
csövűmet jobb kezembe fogtam, s a barlangot megkerültem, 
A bejárattól körülbelül 6 lépésre álltam föl, úgy, hogy akadály- 
tatanul lőhettem. Pár másodperc után mozgást láttam a be
járás előtt, és a következő pillanatban kibucskázott medve
koma. Olyan őskomikus, olyan gyámoltalan volt, hogy saj
náltam rálőni. Nagyon érdekelt volna, hogyan mozog tovább, 
de szemlélődésre nem jutott idő. Miután néhányszor kitö
rölte mancsával apró szemeit, mert a maró füst könnyekre 
fakasztotta, vagy a hó vakította, hosszú orrát hirtelen a 
talajt boritó mohába dugta, a következő pillanatban meg
torpant és mozdulatlan alakomat vizsgálta. És az otromba, 
totya állat villámgyorsan hátsó lábaira ált. Kis vörös nyelve 
néhányszor kibújt éles fogai közül — mérges, fenyegető 
dörmögés — „dürr!“ golyós lövésem visszhangja végig gör
dült a vadon csöndjén. Négy lépésnyire tőlem ott feküdt a 
hatalmas medve, halálküzdelmében fölszaggatva a mohás 
talajt; pár másodperc múlva mozdulatlan maradt.

A körülbelül 400 font súlyú állatnak két sonkáját és 
lapockáit kivágtam, a hús felét és a bőrt bedugtam nagy 
hátizsákomba, a maradékot az egerek és kisebb ragadozók 
elől póznákra akasztottam, mig a husdarabokat hátizsákom
ban haza hordhatom.

Bobby és Raudy, a két kutya dühöngeni kezdtek, mi
kor otthon a medvebőrt eléjük dobtam, s iparkodnom kel
lett, hogy fogaik közül kiszabadítsam. Ugyanúgy megvadul
tak a lovak is, mikor az istállóba mentem, hogy megetes
sem őket, mert érezték a ruhámra tapadt medvebűzt.

Ottó: Vadásaélet Kanada öserdeiben. 2
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A csapóvasak felülvizsgálása sok örömet szerzett, 
jóllehet sajnáltam, hogy a medvevadászat miatt több 
állat hosszabb ideig ült a vasban, mint kellett volna. Egy 
csomó pézsmapatkányon és hermelinen kívül az első nap 
fogtam egy farkast, egy rókát és két nyércet. Mikor azután 
ez estén a fogott állatok bőrei feszitő deszkákon voltak, s 
a hatalmas medvebőr újonnan épült házam falán diszlett, 
— akkor örültem igazán mai vadászszerencsémnek.

Köröskörül üvöltenek az éjszakában a farkasok. Néhány 
egészen a ház közelében fújja, s nagyon reménykedem, 
hogy valamelyikre jó sikerrel lőhetek az ablakból. Megtöl
töm a háromcsövűt, eloltom a lámpát és odaállok a köny- 
nyen nyíló ablakhoz. Elég világos van, hogy 50—60 lépésig 
farkasra lőhessek. Egész nap lassan esett a hó; ha éjsza
kán át kitart, reggelre lesz 25 cm. vastag. Akkor pompásan 
vadászhatunk szarvasokra, s ha D. beváltja szavát, reggel 
korán itt lesz.

És D. még korábban megjött. 10 órakor félbenhagytam 
a farkaslest, újra lámpát gyújtottam. Az ösvényről, mely az 
őserdőn keresztül házamhoz vezetett, időnként könnyű csi
korgás hallatszott, amit szán okozott. Csak D. jöhetett, aki 
éjjel is megtalálta házamhoz az utat, ö volt! Örömmel 
fogadtam szívesen látott földimet, aki szokatlanul kellemes 
meglepetést is okozott. Szánkóján ott volt egy másik, köny- 
nyebb szán, amit D. csupa jóbarátságból az első télre köl
csön adott. Mégis csak jó gyerek! A szán ép jókor jött, — 
mert erős havazásokkal végre itt volt a tél, s bizony nagyon 
kellett az ilyen alkalmatosság, amit aprópénz hiánya miatt 
nem tudtam volna oly gyorsan beszerezni, mint szükségem 
volt rá. Örömömben jó vadászteát főztem bőséges bele
valókkal, D. is nagyon megbecsülte, mert többször megtöl- 
töltötte poharát. A medve és az első napi prémzsákmány 
őszinte örömére szolgált, és csodálkozott a fogásban tanú
sított ügyességemen, különösen a farkas miatt, amely nagyon 
ravasz és minden vasat megszimatol, — jövendölte, hogy 
rövid idő múlva minden hivatásos fogóállitót lepipálok.

Csendesen mosolyogtam D. szavaira. Ha lelkemből 
válaszolhattam volna neki, úgy a következőket mondom: 
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„Mi hivatásos német vadászok nem engedjük, hogy akár
melyik kanadai trapper ügyességben felülmúljon bennünket!“ 
De bizonyos okokból hallgattam. D. és a többiek majd akkor 
csodálkoznak igazán, ha meglővén a törvényben engedett 
számú nagy vadat, december 14.-e után összes csapdáimat 
kivetem és tisztán a vadfogásnak élek. Hogy ne ébresszem 
föl benne a vadászirigységet, hallgattam. Beszélni ezüst, 
hallgatni arany!

A holnapi napra megállapítottuk a kirándulást. Először 
haza kell szállítani a széltörésben hagyott medvehust, és a 
vasakat megvizsgálni. D. aki emlékezett a széltörésre, vál
lalta, hogy odamegy, majd megtalálja a póznákon függő 
húsokat. Én a vasakat jártam le. Kora reggeli utam várat
lanul jó eredményt hozott. Fogtam egy csomó pézsmapat
kányt, még nem teljesen „jó“ bundájú nyestet, egymástól 
100—100 lépésnyi távolságra eső vasakban 3 „jó“ farkast 
és — üres erszényem nagy boldogságára! — egy erős, gyö
nyörű bundájú ezüst rókát!

A fogott farkasokat és rókát a helyszínén elintéztem 
az újonnan szerzett Remingtonpuskával. A rókát nem vit
tem magammal, magasra felakasztottam a sűrűben; ha 
lehetséges, ma este észrevétlenül haza szállítom. Lóháton 
jártam be a vasakat, s mivel Jimmy a döglött farkasoktól 
nem félt, a három farkast a nyeregre kötöttem, s a lovat 
tüskön-bokron át haza vezettem.

D. már otthon várt. Mikor a nyergen meglátta a far
kasokat, bámulva csóválta a fejét: „De hogyan a csodába 
bírod ezeket a ravasz bestiákat a csapdába keríteni?“ Én 
csak neveltem, gyorsan felakasztottam a zsákmányt egy kis 
kamrában, azután indultunk. Iparkodnunk kellett! Hó nem 
esett, de minden percben megindulhatott, s az őserdőben 
olyan szürkület uralkodott, ami nekünk kapóra jött. Kirán
dulásunk ma sem tartott soká. Alig egy órai nyugodt cser- 
készés után erős falka szarvast láttunk, volt közöttük néhány 
jó agancs, pár hitvány. Távolság körülbelül 120—160 lépés. 
Gyors pillantással végig mustráltam az agancsosokat, — 
tőlem balra állott a legjobb. Lassan felemeltem a puskát, 
de ugyanabban a pillanatban láttam, hogy D. egy másik 

2*  
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szarvasra céloz. Hogy ne zavarjam, leeresztettem a fegyvert, 
mig lövése durrant. Az én szarvasom ebben a pillanatban 
megfordult, úgy, hogy lapockája és nyaka között vékony 
sáv látszott, teste többi részét fák és bokrok takarták. Mégis 
rálőttem; a szarvas jelzés*  nélkül ment tovább, :— mind a 
mellett tudtam, hogy jó helyen találtam. Nem is törődtem 
vele, hanem D.-hez fordultam: „Fekszik a tied?“ Intett, hogy 
igen. „Jó, nézzük hát ezt, az enyém se vitte messzire!“

A falkát a lövések nem vadították meg; az egyes álla
tok ugyan nyugtalanul mozogtak, de csak akkor nyargaltak 
tovább, mikor feléjük közeledtünk. Cimborám szarvasa tűz
ben múlt ki, agancsa 12 ágú, jól gyöngyözött. Először fel
bontottuk, kibeleztük, azután kerestük az enyémet; a lövés 
helyétől néhány lépéssel odább feküdt holtan, amint ugrás 
közben összerogyott. Agancsa egyenlőtlen 16-s, erős, nagyon 
barna, középszerűen gyöngyös. Mára beszüntettük a vadá
szatot, és a szarvasokhoz az erdőn át utat vágtunk, hogy 
másnap szánkóval elvihessük őket. Haza felé úgy intéztem 
a dolgot, hogy D. mindig elől ment, s én hátra-hátra marad
tam azon a címen, hogy néhány félre eső csapóvasat vizs
gálok, igazában pedig az ezüst rókát akartam az esti sötét
ségben haza csempészni. Sikerült. D. egyelőre nem tudott 
az értékes fogásról.

Szarvasom elejtésével a Kanadában töltött első télen 
megelégedtem; jávorszarvas, caribou**  vagy más vad ked
véért nem akartam nagyobb kirándulásokat csinálni a sok 
dolog miatt, ami az első évben rám várakozott. Ép ezért a 
szarvasvadászatot követő napokban összes csapdáimat ki
vetettem, s dögtereket rendeztem be farkasra és rókára. 
Mivel a prémfogásban zavartalanul dolgozhattam; mivel 
minden fajta prémes állat bőven volt; mivel hosszú éveken 
át a vadfogásban bő tapasztalatokat szereztem és saját 
összeállítású természetes csalétket használtam: prémzsák
mányom napról-napra erősen szaporodott és újonnan épült 
házamat kellett száritóhelyiségnek használnom. Azért még
sem várakoztam soká első jávorszarvasomra. Egyik reggel

•A vad, ha lövés éri, valamilyen mozdulattal elárulja, hogy eltalálták, 

••Kanadai rénszarvas.
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a csapdákat vizsgáltam, és világosabb erdővel borított 
dombon akartam áthaladni, mikor egy mélyedés túlsó olda
lán, úgy 200 lépésre tőlem 5 jávorszarvast láttam, amint az 
aljnövényzeten rágódtak. Messzilátómon megkülönböztettem 
egy szürkeszinü terebélyes lapátu és egy második gyengébb 
bikát. A terebélyes az első jól célzott golyóra nem is jel
zett, csak a harmadik golyó terítette le. Vizsgálatnál a lapá
tok jobbaknak bizonyultak, mint a messzelátó mutatta, 
26-osok voltak.

1912-ben közvetlen karácsony előtt ezüstrókámhoz 
másikat is fogtam, azonkívül fél tucat vörös és keresztes
rókát, — a sok apró prémet, a több mint 3 tucat szürke 
farkast, präriefarkast és coyotet ráadásnak számítom. Pedig 
a fogás valódi ideje január és február.

Az utolsó időben D. többször volt nálam, egyedül 
vadászott jávorszarvasokra, de nem jutott lövéshez. Ezért 
az általam lőtt szarvas felét nekiadtam, amiért néhány nap 
múlva frissen vágott fél disznót terített ki asztalomra. 
Az ezüstrókákat idegen szemek elől eldugtam, de a többi 
prémet látogatásakor látta, s nem hallgatta el, amerre járt; 
igy tudta az egész telep is. Nem volt hát csoda, hogy pont 
karácsony estén a Hudsonöböl-társaság két megbízottja 
látogatott meg, hogy prémjeimet felvásárolják. Magam sem 
idegenkedtem az eladástól, s mivel a jól gondozott bőrö
kért az akkori legmagasabb árakat Ígérték, hamar megegyez
tünk és teljesen kiapadt bugyellárisom karácsony ünnepére 
kövér tartalomhoz jutott.

1913 február hónapjában voltunk. 100—120 cm.-es hó 
borította az északi vadont. Oly hideg volt, hogy házamban 
egy vödör viz fenékig megfagyott, bár egész éjfélig szaka
datlanul fűtöttem és a falak összes repedéseit mohával jól 
betömtem és külön még agyaggal betapasztottam. Az apró 
prémes állatokat a nagy hó és nagy hideg földalatti meleg 
tanyájukra kergette, csak farkas, róka, hiuz és időnként 
egy-egy rozsomák*  mutatkozott. Beszedtem hát az apró 
vadra kitett csapdákat, csak a nagy állatokra maradtak 
künn alkalmas helyeken, úgy, hogy kevesebb utam volt a

•flulo borealis. 
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felülvizsgálattal, a melyhez hócipőket használtam. A nagy 
hóban több farkast és rókát fogtam mint idáig, gyakran hiuz 
is ült a vasban, a rettentő hidegben még nappal is csak
nem házamig jöttek a ragadozók melyek a fogott és lövött 
állatok nyúzott testein akarták éhségüket csillapítani. Gyak
ran tettem az ablakból sikerült lövést, ami egyhangúvá lett 
életemet kellemesen élénkítette.

Sem D. sem másik látogató nem mutatkozott a kutya 
hidegben a hóval borított ösvényen, ami házamhoz vezetett. 
Szörnyen álmélkodtam tehát, mikor egyik délelőtt, amint 
hazatértem ellenőrző körutamról, szobában tartózkodó ku
tyáim éles csaholással látogató közeledtét jelezték. Az ut 
felől szánkócsilingelés hangzott. Kél erős barna ló lépésről- 
lépésre tört magának a hóban utat. — A vendéglős?! Mit 
akar ez nálam?

Végre megálltak házam előtt az erősen izzadó, dérrel 
boritott lovak. Minden kérdezősködés nélkül kifogtam s be
vezettem őket az egyszerre szűkké vált istállóba. A rögtön 
elkészített forró grogot lenyelve látogatóm táviratot adott 
kezembe. Nyugtalanul bontottam fel, — a követkző pilla
natban nagy örömmel fogtam a whiskyflaskót meg a teás
kannát és két „különösen erőset“ főztem „Feleségem sze
rencsés megérkeztére!“

Hát persze! Feleségem utón volt! A táviratot Glas
gowból küldte, hogy épen hajóra szállt. Irtózatos módon 
örültem. Ugyan azt Írtam neki: február vége előtt ne 
induljon Németországból, hogy Kanadába érkezlekor elmúl
tak légyen már a nagy hidegek, — mindamellett vágyódása 
erősebb volt, mint a kanadai tél szigorúságától a félelem.

Következő naptól kezdve mozgalmas élet volt a tanyán. 
Ha feleségem útja szerencsés lesz, Glasgowtól a kanadai 
kikötőig 7—8 nap alatt eljut a gyorsgőzös, — vasúton az 
expressvonattal 7 nap alatt nyugatra érkezik. Most kellett 
sietnem, hogy az uj házat tökétetes rendbe hozzam és a 
szükséges bútorokat az áruházban bevásároljam. A reggeli 
felülvizsgálat után, amelyről újból tehervivő szamár módjára 
megpakkolva tértem haza, meszelni kezdettem az uj ház 
belsejét, ahol eddig prémeket, frissen fogott állatokat és külön
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böző tárgyakat tartottam. Hurrá kiáltással dobtam ki a hóba 
az ajtó elé a csizmáKés a csizmahuzót, egyik csomó „viseltes 
ruhát“ (a prémeket hívtam e néven) a másik után, utánuk 
egy pár hosszuszáru csizma repült.

Alig ürült ki a helyiség, begyújtottam a kis kályhába 
és hozzáláttam a meszeléshez. Kliccs-klaccs, kliccs-klaccs! 
siklott a meszelő a nyers fafalakon, hogy a mészcseppek 
mindenfelé hullottak, s a nagy sárga hószemüvegek, amelyekkel 
meszelés alatt szemeimet óvtam, szintén teli fröcskölődtek.

Repültek a napok feleségem megérkeztéig. Tömött 
erszényemből kényelmesen berendezhettem uj otthonomat, 
sok olyast is beszereztem, ami az én jobbik felemnek szivét 
és szemét — legalább a vadonban — gyönyörködtette.

-------— Végre itt volt az Anyjuk! Igazán nem tudom, 
hogy a szerencsének örültem-e, amellyel magános nő létére 
a hosszú utat megtette, vagy a magával hozott sok „drága
ságának, melyek között három revolver, egy tucat csapóvas, 
töltények és egyéb vadászcikkek hangoltak jókedvre.

Feleségemnek nagyon tetszett uj otthona, bár a ben
nünket körülvevő vadon és a nagy távolság a többi embe
rektől néha aggasztották, — honvágy nem bántotta, — talán 
csak azért, mert állandó jó eredménnyel dolgoztak a csap
dák, és mint igazi vadásznét nagyon érdekelte a természet 
és az állatvilág. Szép napokon, mikor a vasak vizsgálásából 
hazatértem, befogtam Jimmyt és Gollyt a szánba, elmentünk 
a telepitvényre és mindenüvé, a hova a hótól lehetett. 
Gyakran sikerült ilyenkor kószáló farkasokat lőnöm; lövésre 
a lovacskák meg sem rezzentek.

így múlt el 1913. márciusa és április első fele. Egyik 
virradóra erősen megenyhült az idő, a hó pár nap alatt vékony 
kéreggé esett össze és gyalog vagy szánnal minden irányban 
szabad volt a közlekedés. Még 2—3 hét, azután hozzákezd
hetek a mezei munkához, magunknak kertet akartam, a 
baromfiak számára valamit vetnem kellett, mert házi 
állataim időközben nagyon megszaporodtak. Vásároltam valami 
50 drb. tyúkot, amelyek közül a tollas és szőrös ragadozók 
már úgy féltucatot elcsíptek, barátságosan röfögve nyargalá- 
szott a ház körül 2 süldő is. Feleségem ezáltal még ottho- 

© OEE Wagner Károly Erdészeti Digitális Szakkönyvtár 2020. Támogató: Agrárminisztérium szerz.sz.: EGF/68-1/2020.



24 Első fejezet.

nosabbán érezte magát és mikor szép napokon Gollyra 
felültettem és lovagolni tanítottam, nem nagyon hiányzott neki 
az Ó-haza és az ottani szűkös viszonyok.

A prémfogást beszüntettem ; nem volt érdemes a rókák 
és farkasok vedlő bőreit feszitő deszkára huzni. A pézsma
patkányok fogását, melyeknek bőre ép’ tavasszal a legérté
kesebb, nem bírtam folytatni, mert a gyors olvadás miatt 
a partokat annyira elöntötte a viz, hogy a patkányok laká
sához nem tudtam hozzáférni. Megszaporodott háziállataim 
számára építkeznem kellett volna, de nem lehetett, mig a talaj 
föl nem enged, nagyon vágyódtam tehát a nyár kezdete után 
— tavasz a nálunk szokott értelemben ezen a vidéken nincs. 
Számomra igazán beköszöntött az uborkaérés! Egész várat
lanul be is végződött.

Egyik napon kétlovas könnyű kocsi járt be hozzánk, 
egyetlen ember ült rajt. Megismertem a Hudsonöböltársaság 
egyik prémvásárlóját, aki azért jött, hogy utolsó zsákmá
nyomat megvegye. Ez alkalommal megkérdezett, hogy jó 
díjazásért elkisérném-e a társaság legközelebbi kereskedelmi 
állomására? Kívánságát azzal magyarázta, hogy néhány bála 
nagyon drága prémet, azonkívül nagy összeg pénzt visz 
magával és az útirányban kószáló félvérüekben még sem 
bizhatik. Az állomás tőlem délnyugat felé, légvonalban körül
belül 40 mérföldnyire van. Az „utat“ odáig a vadonban 
magunknak kell megkeresnünk egy hosszú és nagyon szag
gatott dombos vidéken. Mint „zöldfülű“ nem ismerhettem a 
kereskedelmi állomásig a vidéket, de a feladattól nem féltem. 
Engem nem annyira a jó fizetés izgatott, mint a kirándulás 
meg a becsvágy, hogy a kereskedőt baj nélkül céljáig vigyem. 
Az ajánlat különben is nagyon megtisztelő volt, tekintve, 
hogy csak néhány hónapja lakom Kanadában, — még jobban 
tetszett a nyíltság, mellyel a nagy összeg pénzről beszélt. 
Vagy személyem tetszett a kereskedőnek, vagy jobban bízott 
egy németben, mint saját kanadai földiéiben. Még csak fele
ségemet kérdeztük meg, hogy ilyen rövid idővel a vadonba 
érkezése után néhány napig tudna-e egyedül maradni? Vára
kozásom ellenére belenyugodott, bár félt, hogy útközben 
valami bajom esik. Kinevettem.
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Valami más ok is csábított, hogy a kereskedőt elkísérjem. 
A hó oly gyorsan olvadt, hogy a dombtetőkről és a napos 
lejtőkről már eltűnt, De ép ilyenkor búvik elő barlangjából 
a medve és hótalan talajon keresgél ennivaló után. Ha sze
rencsém lesz, egy vagy több ilyen soká alvóra lőhetek. A 
kereskedő is beszélte, hogy a kereskedelmi állomás közelében 
van egy nagy és több kisebb tó, a vidéken sok a vad és 
különösen tavasszal, — vagyis hóolvadás után bőviben 
található a medve. Ezért elhatároztam, hogy feleségemtől egy 
hétre elbúcsúzom, ha néhány napig a kereskedelmi állomáson 
maradva a vidéket átcserkészem.

Minden eshetőségre a Mausert és duzzadó töltényövet 
magámhoz véve, a nyerget több napi szükségesekkel meg
pakolva ültem fel másnap reggel jól bevált Jimmy lovamra 
és mint ösvénykutató elindultam a kereskedő előtt. Bár a 
nyomorúságos talajon többször kellett fejszével utat vágnunk, 
a harmadik nap késő délutánján baj nélkül megérkeztünk 
a kereskedelmi állomásra. Az állomásvezető nagyon örült, 
hogy segítségemmel az értékes rakomány és az „értékes“ 
férfiú szerencsésen megjött. Jól kitartottak, Jimmy is térdig 
állt a szénában, s hálából az állomásvezető leirt egy vidéket 
a közelben, ahol tavasszal minden esztendőben néhány medve 
található, ha a vadász nem fél a lábait bevizesiteni. A vidék 
a nagy tó egyik partján fekszik, ahol egy hosszú és széles, 
alig járható széltörés húzódik, amelynek folytatása az őserdő. 
Az utat jól elmagyarázta, kis vázlatot is készített hozzá. 
Törődtem is én a vízzel I Hosszuszáru csizmáimba nem tudott 
a víz beférközni, — feleségem pedig csomagolt száraz ha
risnyát a nyeregtáskába.

Alig szürküllött, kibújtam a takaróból, gyorsan felöl
töztem és a konyhába mentem, hol az állomásvezető fiatal 
segédje finom meleg reggelit állított elém, a bizalomnak 
emberül megfeleltem. Lovamat a segéd gondjára bízva, 
elhagytam a kereskedői telep épületét, s a reggeli szürkület
ben a megadott irányban elindultam. A keresett tó körülbelül 
2 mérföldnyi távolban feküdt, tehát elég közel s az adott 
talajon másfél óra alatt odaérhettem. Az ut azonban csak 
nem akart elvégződni, s mikor a vázlatot elővettem, goromba 
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hibákat találtam rajt. Az állomásvezető berajzolt olyan pon
tokat, mik az úttól félre esnek, viszont fontos helyeket 
kihagyott. Ez okból tájékozó képességemre és élestátásomra 
bíztam magamat; e két tulajdonságom szerencsésen a helyes 
irányba hozott. A talaj alakulása szerint igazodva kerestem 
a tavat. Mennyire helyesen számítottam, kitűnt abból, hogy 
az eredeti irányból kitérve hamarosan a nagy tó partjára 
jutottam. Azon a ponton, hol a vízhez értem, a partot régi 
és uj hódépitette gátak alkották, melyeken alacsony mogyoró 
és egyéb bokrok nőttek. E fél mérföld hosszú gátak meg
hosszabbítását alkotta a szembeötlő erdősáv, melyről az 
állomásvezető beszélt s amit a gátaktól vízzel borított mélye
dés választott el.

Lassan ballagtam a gátak tetején a mélyedés irányában; 
a balról elterülő tó jégkérgét megolvadt hóié borította. Már 
messziről láttam egy csomó sötét pontot a vízből kiderengeni. 
Messzilátóval próbáltam mivoltukat megállapítani, de nagy 
volt a távolság, s a pontok is alig értek a viz színéig. Sze
rencsére nem voltak messze a parttól, csak a gát végéig 
kellett kimennem. Néhány perces gyors menés után előttem 
voltak a pontok, 80—100 lépésre tőlem, 3—4 lépésre egy
másután 5—6 pont, azután különböző távolságokban, a tó 
közepe felé, további pontok, — legtávolabbi az első cso
porttól körülbelül 150 lépésre. A viz színe a pontokkal egy 
felületbe esett, úgy hogy szabad szemmel a partról sem 
tudtam pontosan megkülönböztetni.

Még mielőtt a messzilátón át néztem volna őket, az volt 
az érzésem, hogy ezek farkasnagyságu állati testek. És — 
csakugyan — farkasok! — egy — kettő — kilenc darab. 
Nem kérdeztem, hogyan jutottak a dögök a jégre, mert vil
lámgyorsasággal merült fel lelki szemeim előtt olyan borzal
mas kép, hogy én, a hidegvérű ember is erősen felindultam. 
Néhány ugrással lenn voltam a gátról a vízben. Tudtam, 
hogy a jég megbir és minden gondolkodás nélkül az első 
farkascsoport felé tocsogtam. A varjak és egerekrágta dög
testeket egyiket a másik után kiemeltem a vízből, rövid kutatás 
után valamennyit egy rakásra dobáltam. Sejtésem valóra 
vált. Ezen a helyen borzasztó szerencsétlenség történt, mely-
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nek áldozata csak vadász lehetett, kit a kereskedelmi állo
más felé útjában a farkasok megtámadtak, s miután közülük 
egy csomót lelőtt, áldozatul esett a bestiáknak.

Percekig álltam a testek között és erős felindulásban 
meresztettem szemeimet a viz tükrére. Ott messze kinn a 
legutolsó farkas kapta az első golyót, azután a második — 
harmadik — mindig közelebb, mig a szerencsétlent körül
vették, úgy hogy néhány lépésről lövöldözte őket, míg utolsó 
golyója is kirepült I Azután következett a borzasztó befejezés !

Körülbelül itt állhatott a boldogtalan, ahol én. Hol a 
puskája? Lépésről lépésre körben vizsgáltam a vizet s néhány 
perc múlva megtaláltam.

Felnyitottam a tölténykamarát — üres I Tehát tölténye 
fogytáig védekezett. Kilenc patron a puskában — kilenc 
döglött farkas — hidegvérű ember és biztos lövő lehetett! 
Tovább kerestem a vízben embermaradványok után, csak 
egy darab vadbőr mokassint találtam, aminőt tél idején minden 
vadász és vadfogó visel. A farkasok mindig nagyon tiszta 
munkát végeznek.

A borzasztó élethalálküzdelmet és a gyászos befejezést 
oly élénken láttam lelki szemeimmel, hogy a medvevadászat 
sem érdekelt. Hirtelen elhatározással kitocsogfam a távolabb 
heverő farkasokhoz, hátizsákomban hordott kötélre kötöttem 
őket és az összes dögöket felvontattam a gát tetejére. Az 
egyik bokorra nagy fücsomót kötöttem, amiről a pontot mesz- 
sziről felismerhette az ember. A szerencsétlenül jártnak 
fegyverét magamhoz véve siettem vissza a kereskedelmi 
állomásra, hogy a dolgot a rendőrségnek jelentsem. Ott ez 
ideig semmit sem tudtak bármilyen vadfogónak vagy más 
embernek az eltűntéről, egyébként sem izgatta őket a dolog, 
mert — „ilyen esetek minden télen előfordulnak az állomás 
közelében.“ A rendőrség rövid jegyzőkönyvbe foglalta az 
esetet, ott tartották a Winchestert is, vezetésem alatt bizottság 
szemlélte meg ugyanazon napon a farkasokat, ezzel be is 
fejezték a hivatalos vizsgálatot. Csak 1913—14 telének kez
detén hallottam a bennünket újból meglátogató kereskedőtől, 
hogy a farkasok által széttépett trapper egy fiatal indián volt, 
ki reservájukból a kereskedelmi állomásig az 50 mérföldes
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utat törzsbelijeinek ellenkezése dacára is megpróbálta, hogy 
Winchesterébe friss lőszert vásároljon a kifogyott helyett.

Elhatároztam, hogy ez alkalommal lemondok a medve
vadászatról, mig a borzalmas kép elhalaványul bennem. A 
következő nap kora hajnalban ellovagoltam hazafelé, miután 
előző este az állomásvezető hátizsákomat teletömte feleségem 
számára mindenféle ajándékkal. így köszönte meg a kial
kudott tiszteletdijon felül a bevásárlónak nyújtott kíséretet. 
Hála fakóm kitartásának, este későn otthon voltam az 
„anyjukénál. Az 5 nap alatt, mig távol voltam, eleget aggódott.

Május kezdetével a hó az őserdő világos helyeiről 
eltűnt, csak a sűrűben feküdt még lábnyi vastagon. Kora 
reggeltől késő estig dolgoztam egy több hold nagyságú szán
tóföld létesítésén, mit a talaj fölengedése után rögtön szántani 
akartam. D. barátom önként vállalta nehéz lovaival a szántást, 
az én középerejü kajuzaimnak csak a fogasolás maradt. 
Május közepén egy darab föld vetés alá készen állott. Mivel 
a frissen feltört őstalajnak helyi szokás szerint egy télen át 
parlagon kell maradni, ha gazdája búzát akar termelni, go
romba hibát követtem el, hogy búzát vetettem belé; — lehet, 
hogy a próba nem sikerül. Mégis megkíséreltem, mert a 
következő télen nem akartam az áruházban kenyérlisztet 
vásárolni. Hamarosan még két darab földem feküdt készen 
zabvetés alá. Még két szántót munkáltam meg, egyiket 
krumplinak, a másikat konyhakertnek. Junius közepéig min
dent elvetettem, elraktam, és ami legjobban megörvendez
tetett, — a minden kanadai szokás ellenére friss földbe vetett 
búza gyönyörűen fejlődött. Most tudtam kissé pihenni; a 
pihenés abból állt, hogy disznóólát, baromfiistállót, csűrt 
építettem és — füstölőkamarát; az utóbbi azért kellett, mert 
a közeli tóban igen sok halat fogtam s igy raktam el télire. 
Ha azután jóllaktam a sok mindenféle dologgal, vettem a 
háromcsövűt, magamra kanyaritoltam a hátizsákot, mentem 
az erdőbe.

Mikor igy a szélrózsa minden irányában bekószáltam 
a vadont, két kutyám, Bobby és Raudy, akik minden 
szómra és füttyömre engedelmeskedtek, állandóan kisértek. 
Azért feleségem nem maradt ótalom nélkül, mert április elején 
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a kutyáknak társuk került, amelyik csak a házat őrizte, mig 
én a másik kettővel az erdőt jártam. Azonkívül kirándulá
saim alatt bármikor jelet adhatott a feleségem. Özönvíz 
előtti időkből származó, nagyon vastag csövű tüzköves flin
tát vettem L.-ben egy németül beszélő félázsiaitól, amit át
alakítottam riasztókészülékké, csövét lefürészeltem, sörétes 
patronok fölvételére alkalmassá tettem, amiket fekete porral 
és vastag fojtással töltöttem. Ezt az „ágyút“ ráerősitettem 
egy lefürészelt fatörzsre, kirándulás előtt megtöltöttem és 
beigazitottam, hozzávezetett dróttal a szobából lehetett elsütni. 
Mihelyt feleségem valami okból hazakivánt, csak meghúzta 
a drótot és a mérföldekre hangzó dörrenés az őserdőből 
otthonomba terelt.

Egyik kiránduláson két kutyám egy barna anyamedvét 
zavart fel néhány hetes boccsal együtt. A dühöngő kutyák 
egy lépésnyit sem engedték tovább. Bár a csoporthoz közel 
voltam, eleinte nem láttam semmit; odasietve, olyan kép 
tárult elém, ami minden állatbarátot nagyon gyönyörködte
tett volna. Bal mancsával, mint szerető anya újszülött gyer
mekét, melléhez szorítva a kis bocsot, forgolódott bámula
tos gyorsasággal az anyamedve majd ez, majd amaz oldalra, 
hogy a sátáni dühhel és nagyon ügyesen támadó kutyákat 
elverje, vagy jobb mancsával megcsípje. Segédvadászaim 
ösztönből sejtették a nagy veszedelmet, mit rájuk a 
körben villámgyorsan hadonászó medvemancs jelentett, mert 
nem egyszerre támadtak. Mig a sokkal ügyesebb Bobb a 
medvét élűiről foglalkoztatta, a lassan és gondolkodva dol
gozó Raudy éles fogazatával hátul kapott bele, azonban a 
villámgyorsan megforduló medve elől hirtelen elugrott; 
ugyané pillanatban Bobb harapott a medve hátuljába és 
igy ismétlődött a harci játék pillanatonként. Az anya figyel
mét a kutyák és az időnként sivalkodó bocs annyira lekö
tötték, hogy nem vett észre, amint 8—10 lépésre jöttem 
hozzá. A háromcsövű ugyan lövésre készen nyugodott karo
mon, de lőni? olyan nincs! Melyik igazi vadász lőtte volna 
agyon az anyát csak azért, hogy egy nagy állattal kevesebb 
legyen, hogy az anyai ápolásra szoruló kicsinyt otthon tejen 
és neki nem való táplálékon nyomorékká fölnevelve láncon 
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tartsa ? Én sem tettem •’ Néhány percig szórakoztatott a mu
latság, de bármily érdekes volt, sajnáltam a kölykeért aggódó 
anyát és nem tűrtem tovább a harcot. „Bobb — Raudy — 
hozzám!“ — Bobby még egyet kedvére harap a medve 
húsába a hátsó részeken és két, három ugrással mindkét 
kutya nálam terem. De mi lesz most? Megtámad-e az anya? 
Ez a kérdés motoszkált az agyamban, mert észrevett 1 A bo- 
csot még mindig karján tartva egész magasságában felegye
nesedett, de az első pillanatban nem árult el támadó szán
dékot. Hogy további ottmaradásom támadásra ne ingerelje, 
amit csak golyóval védhettem volna ki, lassan hátrálva 
távoztam. Még láttam, amint újból négy lábára állt, hallot
tam a bocs sivalkodását, azután könnyű ropogást a talajon, 
az epizód elmúlt.

Néhány napra a medvemulatság után korán reggel az 
erdőre indultam, délre haza akartam érkezni. Már néhány 
mérföldnyire behatoltam a dombok közé, mikor hirtelen 
jelző ágyúm jól érthető dörrenését hallottam. Rögtön tudtam, 
hogy csak különös okok késztették feleségemet a jelző lövés 
leadására, mert pontosan kioktattam, hogy mily esetekben 
használja, és tudtam, hogy utasításaimat követi. Sietve meg
fordultam és a legegyenesebb irányban az erdőn át lohol
tam hazafelé! Mikor izzadságban fürödve hazaértem, egyik 
fa árnyékából egy fiatal legény ugrott fel és izgatottan hoz
zám sietett, feleségem pedig a házból iparkodott felém. 
Néhány másodperc után mindent tudtam. A fiatal legény, 
született kanadai, az utolsó őszön az egyik, néhány évvel 
idősebb barátjával egy tó partján mint prémvadász letele
pült, még a második telet is ott akarták kihúzni. Két nappal 
ezelőtt barátja sörétes dupla puskával járta a magas fűvel 
és fűzfabozóttal benőtt tópartot. Egyik sürü fűzfa bokor 
mögött hirtelen szemben találja magát egy két lábon álló 
nagyon erős fekete nőstény medvével, amely két bocsot 
vezetett. Abban a pillanatban vállhoz kapja fegyverét, né
hány lépésről fejbe lövi a haragosan fújó vadállatot, amely 
a lövésben összerogyik. A vadász óvatos, először uj söré
tes patronnal megtölti a kilőtt csövet, — azután próbálja 
az egyik bocsot lefülelni, hogy majd élve hazaviszi és föl
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neveli; a már jól felnőtt fiatalok oly erővel védekeznek, 
hogy egyelőre abba hagyja a kísérletet és készül az öreget 
felbontani, hogy a sonkákat kivágja. De ugyanason pilla
natban, mikor a késsel belevág, felemelkedik az anyamedve, 
mancsával rávág a legény vállára és fejére. Az ütés a fej
bőrt föltépi és több helyen lehántja; vékony inggel takart 
vállán mély, a hátáig terjedő sebeket kap. A borzasztó fej
sebek dacára is eszén marad, felkapja puskáját, és hála a 
kábultságnak amiben a medve van, sikerül neki mindkét 
lövést egyidőben a medve füle mögé leadni, amitől az állat 
dögölve összerogyik. Bár a fejéből patakzó vér szemeit le
ragasztja, a hirtelen újból megtöltött fegyverrel a két bocsot 
közvetlen közelről lelövi. Azután tanyájukra indul, de a fáj
dalom és vérveszteség útközben lefektetik, csak a lövésekre 
odasiető barátja segítségével tud a tanyára vánszorogni.

A szegény ördög, feje és válla hidegvizes kötésben, 
seblázzal feküdt a tanyán és szivettépőn jajgatott segítségért. 
Az ifjabbik társ felugrott egyetlen lovukra és a távoli L. 
telepitvényre sietett abban a reményben, hogy ott talál gyó- 
gyógyitáshoz értő embert, akit segítségül hívjon. Szerencsé
jére porosz földim markába szaladt, aki hozzám küldötte 
és leírta neki a hajlékomhoz vezető utat. Reméli, hogy nem 
jött hiába!

Feleségem, aki akkoriban csak keveset értett angolul, 
a legény gesztusaiból és viselkedéséből annyit kiértett, hogy 
valami súlyosan sebesült az én segítségemért könyörög. 
Gyors elhatározással elsütötte a jelző ágyút, jelekkel mutatta 
a legénynek, hogy agyonhajtott lovát vigye az istállóba és 
abrakolja meg, saját lovaimat a bekeritetlen legelőről hajtsa 
be és szintén adjon nekik zabot. Közben előkészítette a 
kötszereket és az orvosságos ládát, hogy késedelem nélkül 
kiválaszthassam a szükségeseket, továbbá néhány napi élel
miszert a nyeregtáskákba — csupa olyan dolog, ami nélkül 
gyors segélynyújtás lehetetlen.

Rögtön fölnyergeltem leggyorsabb lovamat, a futós 
Nellyt, a szükségeseket a nyeregtáskába és zabos zsákba 
csomagoltam, s mialatt néhány falatot ettünk, elmagyaráz- 
tatlam a legénnyel a tó fekvését, az irányt és a távolságot. 
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A magyarázat szerint nyugoti irányban csupa vadonon ke
resztül légvonalban 16 mérföldnyi ut várt reánk. L. telepit- 
vényen keresztül kissé jobb az ut, de későbben érkeznénk 
mert tavakat és széltöréseket kellene kerülgetnünk. Keresz
tül hát az őserdőn 1 Minthogy valamivel déli 12 óra előtt 
voltunk, reméltem, hogy a kedvező utrészletek kihasználá
sával estefelé tanyájukra érek a sebesülthöz.

Órákon át keményen dolgoztak lovaink; minden aka
dály ellenére gyorsabban jutottunk előre, mint hittem. Nelly 
bámulatos erővel, játszva győzte le az akadályokat, de a 
legény sokkal öregebb és ma már agyonhajszolt lova alig 
tudott menni. De muszáj volt, emberéletről volt szó. Az öreg 
paripa utolsó erőfeszítésével este 7 órakor a sebesültnél 
voltunk, hol a szegény ló összeesett. Az agyonfárasztott öreg 
csontok a saját testét nem bírták többé az istállóba vonszolni.

A legényre bíztam Nellyt, én magam beléptem a haj
lékba, ami a kis ablakon át kevés világosságot kapott. 
Dorongokból, mohából, takarókból összeállított ágyon, erős 
seblázban nyöszörgött a szerencsétlen; egész fejét piszkos 
rongyok takarták, melyeket az átszivárgó vér tapadós ke
ménnyé ragasztott. Az utánam hamarosan bejövő fiatal
emberrel együtt munkához láttam ; a vértől átivódott rongyok 
annyira odaragadtak a hajhoz és a sebekhez, hogy meleg 
viz segítségével is fáradságosan bírtam az egészet szétvá
lasztani. Közben a szegény ördög szakadatlanul nyögött. 
Borzasztó volt a fejebőre és a hosszú hajjal teleragadt sebek 1 
Iszonyat volt 1 Mikor villanylámpám és a petroleummécses 
világításánál az összes sebeket megtisztítottam, a széthaso
gatott bőrrészleteken a hajat rövidre vágtam és a fejbőr 
rongyait ragasztó sávokkal összefoltoztam, akkor ecetsavas 
timföldes vízbe áztatott kötéssel az összes sebeket szabá
lyosan bekötöttem.

A fiú lassanként nyugodíabb lett, elhagyta a nyögést, 
és hála a sebláz ellen folytatott energikus küzdelemnek, a 
láz óránként csökkent. Magától értetődik, hogy az első 
segélynyújtás után nem hagyhattam magára a szerencsétlent, 
és az éjszakai virrasztás közben afelől tűnődtem, hogyan 
intézzem a további ápolást. A legközelebbi orvos Edmon- 
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tonban lakott, több mint 80 mérföldnyire, — súlyos sebesü
lésével a vadonon keresztül odáig nem szállíthatjuk. Halálra 
sem ítélhetem azáltal, hogy tudatlan barátja ápolására hagyom. 
Ha meg akarom menteni, hozzám kell átszállítani, ott marad 
gyógyulásáig az én személyes ápolásom alatt. Feleségem 
hozzájárulásáról biztos voltam, sőt tudtam, hogy ő maga is 
azt tanácsolná.

Ezért a fiatal legénykét másnap reggel Nelly hátán fele
ségemhez küldöttem. Néhány sorban megírtam a körülménye
ket, és kértem, hogy a régi hajlékban a beteg számára 
készítsen jó ágyat, Jimmyt és Gollyt a kocsival együtt adja 
át a levél vivőjének. A legénynek, ki a vadonban egyáltalán 
nem esett a feje lágyára, L. állomáson kellett átkocsizni és 
onnan kezdve az erdőn át keresni az utat.

Reggel örömmel láttam szamaritánus munkám ered
ményét. A láz csökkent, a beteg eszméletén volt. Mikor az 
éjjel rárakott kötéseket megújítottam, bátran viselkedett, meg 
sem moccant. Az uj kötések felrakása után a kezemet 
hálásan szorító fiatalembernek enni, inni adtam, utána nyu
godtan elaludt.

A fiú állapota napközben nagyot javult, csak este lett 
kissé lázas. Az éj beálltával megjött a másik legény a kocsival. 
Következő reggel a sebesültet átszállítottuk házamba.

Két hét alatt a sebek annyira beforrtak, hogy rosszab
bodástól nem féltem, további 8 nap alatt könnyű kötéseket 
alkalmaztam és hazavittem tanyájára, hol a nála hagyott 
gyógyszerekből maga is felrakhatta a még szükséges kötéseket.

Az idő alatt, míg a sebesült legény nálam feküdt, egyéb 
sürgős munkák során a telepitvényig vezető utat is kocsival 
járhatóvá tettem. Az útba eső fákat eltávolítottam, a talajon 
a puha foltokat fákkal és bozóttal kitöltöttem és a mocsarak 
körül az erdőn át szilárd utat vágtam.

Most már a legnagyobb esőben is megsülyedés nélkül 
gyorsan eljuthattam a telepitvényre.

Egyik reggel feleségemmel a városba kocsiztam, hogy 
hosszú hetekre bevásároljak, mert itt volt a szénakaszálás. 
A széles tópartokon és kiszáradt pocsolyákban termő mell- 
magasságu sürü füvet kellett lekaszálnom és behordanom.

3Ottó : Vadász élet Kanada őserdeiben.
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A tél hosszú s a lovak meg a néhány szarvasmarha, melyek
kel háziállataimat megszaporitottam, sok tonna szénát fo
gyasztottak. Nem volt heverő idő még vasárnap sem, mindent 
be kellett szereznünk a sürgős munka heteire. Mikor reggel 
beértünk a városba, mindenfelé nyüzsögtek az indiánok, kik 
a távoli reservatiokból eljöttek, hogy lovakat, prémeket, saját
készítésű bőrárukat más szükséges cikkekért becseréljenek. 
Mozgalmas kép tárult szemeink elé, a vörösök tevékenysége 
különösen feleségemet érdekelte, ki a hosszú vasúti utazáson 
Kanadában csak futólag látott indiánokat. Mig ő a keres
kedésben bevásárolt, én a hotelbe mentem, hogy a délelőtti 
hőségben kiszáradt torkomat megöntözzem. A hotel tele volt 
indiánokkal, különösen az előcsarnok — rövid és jellemző 
nevén „köpködő,“ Magában az ivószobában nem voltak vörös- 
bőrüek, mivel az indiánoknak az alkohol élvezete fogházbün
tetés terhe alatt tilos; a fehéret is becsukják, aki nekik ad. A 
néhány vendég, ki a söntés mellett állott, fehérbőrű volt. Alig 
látott meg a korcsmáros, félre intett és igy szólt: „Jó, hogy 
jön. Van itt egy öreg indián, aki tegnap este ön után érdek
lődött és tudakolta házához az utat. Csakúgy félig-meddig 
feleltem, de mondtam, hogy Ön csaknem naponta bejön 
a városba. Ugyan nem árulta el, de úgy látom, hogy valamit 
akar Öntől.“

„Itt van a köpködőben?“
„Itt; a fehér hajú öreg a pad végén. Ne forduljon meg, 

ide figyel.“
Egy pohár sört kértem, azután föl nem tűnő módon az 

indián után körülnéztem. Úgy tett, mintha nem érdekelném, 
szeme könnyedén elsiklott rajtam. Elhagytam az ivószobát 
és az előcsarnokban tartózkodó indiánok közé vegyültem, 
beszéltem ezzel is, azzal is néhány szót, azután lassan 
elhagytam a vendéglőt, hogy feleségem után nézzek. Eszembe 
sem jutott, hogy az öreget megelőzzem és megszólítsam. A 
vörösök büszke tartózkodásáról eleget hallottam, és azt tar
tóm: „ha te igy, én is igy!“ Ha az öreg akar tőlem valamit, 
nyíltan kimutatott tartózkodásom mellett biztos voltam, hogy 
az utcán utánam jön, és olyan helyen szóllit meg, ahol 
kiváncsiak nem látnak és nem hallanak bennünket.
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Nem csalódtam. A hotelból először a kereskedésbe 
mentem, hogy feleségemnek némi utasítást adjak. Mikor az 
utcára léptem, az öreget, kinek pillantása villámgyorsan siklott 
rajtam végig, túlsó soron láttam az erdő irányában haladni. 
Megértettem, négyszemközt óhajtott velem találkozni. Meg
figyeltem őt, feltűnt ruganyos járása, mely a válláig érő 
ezüstfehér haj ellenére ifjúkori frisseségről tanúskodott. A 
magas termet, a kissé előre hajlott fej és vállak, az éles 
sasorr, inas-csontos termete, minden a tipikus indiánra vallott. 
Nem mentem utána, menyétmódra suhantam el a házak 
között, egész más helyen jutottam be az öreg erdő aljnö
vényzetébe, gyorsan egyet kanyarodva egy szempillantás 
alatt ott voltam, ahova az indián lassú lődörgéssel tartott; 
épen kilépett az erdővel szomszédos utolsó kunyhó árnyé
kából ; de én már hátamat egyik fatörzsnek támasztva a földön 
ültem és a pipámat tömtem. Az öreg macskaszürke szemeiből 
kivillant a csodálkozás, hogy én, aki előbb a város közepén 
közönyösen gusztáltam az életet, most itt ülök előtte és elfo
gulatlanul a pipámat tömöm. Rövid pillantással körülnézett, 
hogy figyelik-e, azután egy ugrással a sűrűben termett, kezét 
melléhez tartva üdvözletül. Én ugyanazt cselekedtem és — 
a legközelebbi pillanatban átnyújtottam neki dohányzacskó
mat: „Ülj le és gyújts rá.“

Szó nélkül leült előttem, kiverte kurta pipáját, meglömte 
az én dohányomból. Mig ő elvégezte és rágyújtott, én elmé
lázva tekintettem a kék füstfelhők után, melyek az ágak 
között átszürődve, a csudamód gyönyörükék égboltozat felé 
szálltak. Egészen úgy, mind a régi indián elbeszélésekben 
— gondoltam. Először: a fehér vadász találkozik a vörös
bőrűvel, — azután kölcsönösen kitapasztalják egymást, — 
békepipa, — kimagyarázkodás és utoljára —

„Te jó vadász és vadfogó vagy.“
Az öreg indián szájából jövő tört angol szavak halla

tára regényes emlékekbe merült lelkem visszatért az erdőbe. 
„Ki mondta?“ — „Mindenki!“ — „Mégis?“ — „Vadászok, 
vadfogók, prémkereskedők, más indiánok és a vendéglős.“ 
Hallgattam, megint csak a pipafüstöt bámultam és vártam.

„Igen jó csalétked van, és igen jó vasaid az óhazából, 
3*  
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amivel sok prémet fogsz.“ Röviden bólintottam. „Neked 
vannak a legjobb puskáid, köztük egy háromcsövű is, amilyen 
ebben az országban nincs másnak.“ Rábólintottam: „Miért 
kérdezed?“ — „Megmutatod-e nekem csapdáidat és a pus
kákat?“ — „Ha meglátogatsz, nagyon szívesen; azt is meg
mutatom, hogyan működnek a csapdák és hogyan lőnek 
a fegyverek.“ — Eladsz-e nekem a csalétekből?“ — „Csal
étket nem adok el!“

Az öreg lehajtotta fejét és hallgatott. Én is hallgattam, 
megint csak a gomolygó füstfelhőket tanulmányoztam. Úgy 
öt perces hallgatás után újra elkezdte az öreg: „Csakugyan 
nem adsz el nekem csalétket?“ — Nem, én nem adok el! 
Miért akarsz tőlem csalétket? Ti vörös emberek sokkal jobb 
csalétket gyártotok, mint mi óvilágbeliek/ — „A tied jobb, 
mint a mienk, máskép nem tudtál volna oly sok prémet 
eladni. A mi csalink sok év előtt jó volt. De ha jön a tél, 
fogom ugyanazt a csalétket — testvérem is, a többi vörös 
emberek is. A többi vadfogók is ellesték a titkát és hasz
nálják ; az állatok ismerik a szagát és elkerülik. Keveset 
fogunk, az is fiatal, olcsó bőr. Ezért adj el nekem a te csal
étkedből.“

A kevésszavu indiántól egy szuszra sok volt ekkora 
szónoklat. Nehezen is mondta az öreg, mert bennük volt a 
beismerés, hogy az indián prémvadászok tudománya a végére 
jutott. Az öreg is tudta, hogy védtelenül áll előttem, arca 
levertséget árult el, szeme várakozással nézett rám. Egyál
talán nem sajnáltam szegény ördögtől a csalétket; a geren
daházba beköltözésem után nagy mennyiséget csináltam és 
keveset használtam el; ugyanis minden fogás után a kitett 
falatokat újból felhasználtam: a vadászidő lemulta után 
pedig a legapróbb morzsát is felszedtem és a használt csa
létket újból visszaraktam a frisshez.

Most én is megszólaltam : „Te szegény indián vagy és 
én kedvelem az indiánokat, mert jó barátok, ha valaki irán
tuk barátsággal van. El nem adok a csalétekből, de aján
dékozok neked sokat. Azonban másik indiánnak nem sza
bad adnod, nem is szabad róla beszélned.“

„Nick Tahn nem vén asszony. Hallgatni fog és a csalit 
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egyedül fiainak mutatja, akik vele mennek prémvadászatra.“ 
Tehát Nick Tahn az öreg. Ö maga nevezte meg magát, 

én nem kérdeztem, de nem is tettem volna, hogy „méltó
ságoméból semmit ne veszítsek. A nyíltan mutatott kíván
csiságot a vörösbőrü nem kedveli és a kiváncsit nem be
csüli. Sőt úgy adtam, mintha nevét egyáltalán nem hallot
tam volna és igy folytattam: „Ismered az utat házamig?“ 
— „Nem, de megtalálom kérdezősködés nélkül.“ — „Érte
lek Nick Tahn! Figyelj! 11'2 óra múlva haza indulok. Ma 
este újból itt lehetsz a telepitvényen.“ Alig észrevehető 
bólintás, a következő pillanatban eltűnt a bozótban a hosszú, 
sovány, csupa inból álló alak. Én is fölálltam és a keres
kedésbe mentem, ahol feleségem várt.

Mikor dolgaink végeztével hazafelé kocsikáztunk, sze
meim hiába kutatták az öreget. De biztosan tudtam, hogy 
valami rejtekhelyről ügyeli indulásunkat. Jól sejtettem, mert 
a várostól egy mérföldnyire észrevettem, hogy mögöttünk 
lovagol. A kocsi mögött állandóan 200—300 lépésnyire ma
radt, utoljára eltűnt szemeim elől. Viselkedése tetszett, faji 
tulajdonságai nyilatkoztak benne.

Régen kifogtam és megetettem a lovakat, mikor Nick 
Tahn lassú lépésben az udvarra érkezett. Felszólításomra 
lovát az istállóba vezette, ahol takarmányt készítettem neki, 
azután rögtön a vadfogó szerszámokat kezdtük vizsgálni. 
Megmutattam kezelésüket amennyiben szabályosan beágyaz
tam egyik vasamat, körülraktam apró kövekkel, amelyek a 
csalétket helyettesítették, és a mindenre nagyon figyelmes 
hallgatónak elmagyaráztam a most már biztos fogást. A csapda 
tányérjára ejtett fadarab elcsattantotta a készüléket, s mikor 
hatalmas ugrással kivágódott a földből, az öregből halkan 
kitört egy Uff! kiáltás. Azután ő maga vette kezébe a csa
póvasat, megpróbálta a rugó erejét, megnézte minden oldal
ról, s amellett az irigységnek legkisebb nyoma sem látszott rajt.

Közben feleségem megfőzte az ebédet. Híttam az öre
get a házba ebédre, de határozottan visszautasította. Sürge
tésemre megmagyarázta: „Én csak szegény indián vagyok, 
nem ülhetek asztalodhoz, ahol a lady ül.“

Megértettem. Intésemre feleségem a fák alatti kis asz
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talon terített neki. Most nem kináltatta magát, s mig mi a 
házban ettünk, az öreg odakünn alapos munkát végzett.

Azután megtekintettük összes puskáimat. Nagyon érde
kelte a két Mauser, hasonlóképen a könnyű felemás puska 
is, mert egy golyós, egy sörétes csöve van. De egészen el- 
álmélkodott, mikor a háromcsövűt kezébe adtam. Elmagya
ráztam neki a használat módját; de nem hitte, hogy golyó
val biztosan lő. Csak ezt vártam. Odakiáltottam feleségem
nek, hozzon a házból egy régi levelező lapot. Ezt egy gereb- 
lyenyél bevágásába állítottam, ahol villásra széjjelmegy, s 
a nyelet függőlegesen, szilárdan leütöttem a földbe. Azután 
leléptem pontosan 40 lépést, a golyós csövet megtöltöttem. 
Láttam nézőközönségem arcán a feszültséget, mikor figyelte, 
hogyan állok fel lövéshez; a levelezőlapnak nem a lapja, 
hanem fonalvékony éle fordult felém. A következő pillanat
ban dörrent a lövés, a kártya földre hullott, a golyó csak
nem közepén hasította kétfelé, csak egy hüvelykszélességü 
sáv tartá össze a két felet. Most az indián nyugodtsága el
tűnt. Néhány ugrással a lapnál volt, és látható felindulással 
nézte a ,,mesterlövést“. Feleségem, ki a győztes mosolyával 
nézte az előadást és velem együtt mulatott az indián álmél- 
kodásán, szómra egy névjegyet hozott ki, amely sokkal 
kisebb felülete miatt nagyon bizonytalan célt adott. Sok év 
óta gyakoroltam ezeket a „mesterlövéseket“, amikhez nem 
kellett más. mint éles szem, nyugodtság és puskáim pontos 
ismerete. Biztosan tudtam hát, hogy ez az igen nehéz lövés 
szintén sikerül. S ha sikerül, akkor én a vörösek között 
„híres“ ember leszek.

Ez alkalommal a Mausert fogtam és — a lövés sike
rült; két keskeny papirsáv hullott a földre. Az öreg most 
sem szólt, fölemelte a két papirsávot, egy pillanatig szem
lélte, azután — zsebrevágta. Nem tudakoltam a véleményét, 
— Isten őrizz! Az egészet hétköznapi dolognak tekintve, 
fektettem a Mausert a kerti asztalra, hoztam a pincéből jó 
10 fontnyi csalétket egy fazékban, s átadtam az öregnek: 
„Nick Tahn 1 Itt a csalétek. Használd úgy, ahogy mutattam 
és jó prémvadászatod lesz. Neked is, fiadnak is jó szeren
csét kívánok a legközelebbi vadfogás idejére,“
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Héja módra fogták körül az öreg csontos ujjai a ,.bü
dös fazekat“. Egy szót nem szólt, és mégis mozogtak ajkai, 
mintha sok mindent akarna mondani. Hirtelen elfordult, 
bevitte a fazekat az istállóba, ahol erősen megpakkolt nyerge 
feküdt. Közben én is bevittem a fegyvereket a házba s 
mikor kijöttem, az öreg az istálló ajtajában várakozott rám. 
Kezeit háta mögött tartotta, mintha valamit rejtegetne. Hirte
len két téli nyércbőrt tartott elém : „Fogadd a csalétekért1“ 
Visszatoltam kezeit. „Tartsd meg a bőröket! Én ajándékot 
adtam neked, azért nem fogadok el sem bőrt, sem pénzt. 
Menj vissza szerencsésen reservatiodba, s ha újból a tele- 
pitvényre jősz, látogass meg 1 Örülök, ha újra láthatlak!“ — 
Az öreg hallgatott és elnézett előttem. Erősen ráfigyeltem, 
hogy valami a szivén fekszik, amit nem mer kipakolni. Eléje 
kerültem és biztattam : „Mit akarsz még mondani, Nick 
Tahn?“ Ekkor nyíltan rám nézett és azt kérdezte: „A jövő 
télen eljönnél-e velem és fiaimmal vadászni?“ A kérdés 
meglepett és hallgattam, az öreg folytatta: „Mi ismerünk 
nagy tavakat és mocsarakat, hol hemzsegnek a prémesálla
tok. Csak pár napi járóföldre feküsznek innét. Én és fiaim 
leszünk csak veled, más nem tud róla. Mi barátaid leszünk 
és neked mindenben szót fogadunk. Akarod ?“

Gondolataim villámgyorsan cikkáztak ; az ajánlat csábí
tott, de meg kellett gondolnom. Azonkívül hónapok múlva 
következik a vadászat ideje. így válaszoltam: „Ma nem 
tudom ígérni. Ha lehetséges, veletek tartok. Majd értesítelek, 
írd le az utat a reservatioig I“ Röviden, indián módra meg
tette. „Megtalálsz engem anélkül, hogy törzsemből valakit 
kérdeznél?“ — „Meg’“ Megnyugodva bólintott. „Mondd 
csak, te vagy pedig fiaid angolnyelvü izenetet el tudtok-e 
olvasni?“ Megrázta fehér sörényét. „Én nem, fiaim sem.“ 
„De jeleket és számokat megértetek?“ — „Megpróbáljuk 
megfejteni 1“ — „Akkor szerencsés utat és rejtsd el a csalit 
idegenek szemei elől.“ Néhány perc múlva az öreg kikoco
gott a kapun, miután előbb egymás kezét erősen megráz
tuk és ő feleségemnek jobbkezével búcsút intett.

A következő napokon kora hajnaltól késő estig kaszál
tam. Kora reggeltől délelőttig a mosquitók miriádjai züm
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mögtek körülöttem, agyonszurkálták arcomat, s a dupla ing 
ellenére testemet, olyan voltam, mintha rühes lettem volna, 
pipaszár mellett a számba repültek, orromba, fülembe, sze
membe másztak. A moskitófátyol csak teher volt és akadék. 
A félkönyékig nyúló vadbőrkeztyük védték ugyan kezeimet, 
de a szúnyogok felülről bemásztak a keztyübe, csuklóimat 
sebesre szurkálták. D. e. 9 óra felé mikor az északi nap
fény égetni kezdett, eltűntek a moskitók, más apró kín
zók jöttek helyettük, apró legyek miriádjai. Ezek nem szúr
tak, de nyelvük tele volt utálatos ragadós anyaggal, mely a 
moszkitócsipésekkel izgatott bőrt még jobban égette. A legyek 
d. u. 4 óra táján eltűntek, s ekkor mintegy vezényszóra 
újból felvonultak teljes számban és harci készültségben a 
szúnyogok. így ment ez napról-napra. Európai bőröm lassan 
kanadai bivalybőrré edződött, megszoktam a kínzókat, úgy, 
hogy dühöngő támadásaikat többé nem éreztem.

Nagy tömeg szénát kaszáltam ; a vastag rendeket az 
égető napsütés, a forró szél egy-két nap alatt megszáritolla, 
úgy hogy száraz állapotban is szép zöld maradt. Haza is 
kellett hordani, s otthon kazalba rakni oly módon, hogy 
tűzveszély esetén a ház ne essék az uralkodó szél irányába.

A téli széna legnagyobb részét betakarítottam, de még 
többet kellett kaszálnom és az idő pompás volt. Újra neki 
fogtam és naphosszat vágtam a hihetetlen sürü és magas 
füvet. Nagy réteket és tópartokat sűrűn borítottak a vastag 
rendek, csak a behordásra vártak. Ekkor váratlanul meg
akasztottak a dologban. Egyik napon a vendéglős járt be 
hozzám egy emberrel, kit az első pillantásra kereskedőnek 
tartottam, akik gyakran uttalan utakon kocsiznak egyik tele- 
pitvényestől a másikhoz, egyik indián reservatióból a má
sikba, hogy mindenféle apróságot eladjanak vagy bőröket 
elcseréljenek. Kért engem, hogy kisérjem árujával együtt a 
legközelebbi indián reservatióig. Ö a vendéglősnél megbíz
ható kisérő után érdeklődött, az engem ajánlott. A kérés 
ugyan kedvemre volt, mert igy nagy darab vadont beka
landozhattam, de hogy én most a szépen megszáradt szé
nát renden hagyjam és utóbb megázzék — olyan nincs 1 
Nem is kérdeztem, hogy melyik reservatióig kellene kisér
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nem, rámutattam a kinn fekvő szénára és nem vállalkoztam 
az útra. A vendéglős egy megjegyzése más gondolatra téri
tett — a reservatio vagy ahogyan Kanadában röviden mond
juk: reserve, ugyanaz volt, amelyikhez Nick Tahn tartozott. 
Már ezért is vállalkoztam a kísérletre, de volt más körül
mény is, amiért a tiszteletdij megállapítása után beleegyez
tem. A városban tudniillik megismerkedtem egy orosszal, 
ki a reservatiótól 2 mérföldre a Hudsonöböl-társaság keres
kedelmi utján telepedett le. Jól beszélt németül, évekig dol
gozott különböző uradalmakon alsó- és középső Sziléziá
ban, felesége is sziléziai leány volt — ha jól emlékszem, 
Warmbrunn vidékéről és 1910-ben Kanadába vándorolt. 
Többszöri találkozásunk alkalmával szívesen diskuráltam 
vele, visszaemlékeztünk a sziléziai mezőkre, ahol sokáig 
szolgáltam mint erdész és pompás vadászatokat éltem át. 
Valahányszor találkoztam a muszkával, mindig hivott, hogy 
látogassam meg. Szavai után Ítélve sok a medve és nagyon 
pusztítják házi állatait. Ez a sok körülmény — Nick Tahn, 
fiait és talán az egész törzset megismerni, a muszkát és 
sziléziai feleségét meglátogatni, s talán medvére vadászni — 
kiverték fejemből a szénatakaritást. Hat napnál tovább nem 
leszek oda, az ég sem fenyegetett időváltozással — megyünk ! 
De oly gyorsan még sem indulhattunk! Az annyuk morgott 
és ez alkalommal nem akart egyedül maradni. Szokása 
ellenére azt mondta, hogy őt valami váratlan veszedelem 
nyugtalanítja, hogy valami nagy bajt érez hozzánk köze
ledni. Ebben mégis igazat kelleit neki adnom ; nem kíván
hattam, hogy a magányos nő egy hétig egyedül legyen a 
vadonban. De hogyan tudjak segíteni? A kereskedő más
nap reggel indulni akart.

Pár másodpercig tűnődtem, azután határoztam. „Jól 
van, mondtam a kereskedőnek, menjenek csak vissza a 
városba, reggel korán a vendéglőben leszek.“ Azután a fele
ségemnek szóltam: „Készülj! Indulunk D. barátunkhoz.“ 
Behoztam a legelőről Nellyt és Gollyt, befogtam, és gyors 
tempóban kocsikáztunk barátom farmjára. D. akinek 8 gye
rek ordít a fülébe, biztosan kisegít és valamelyik nagyobb 
fiát kölcsön adja, aki nálunk marad, mig én odaleszek. D. 
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adott is rögtön egy erős, szemfüles 16 éves fattyut, aki távol
létem idejére házam oltalmazója lesz. Reggel korán mégis 
elindulhatok.

Pontosan hajnali 4 órakor a szállodában voltam, a 
kereskedő az utolsó előkészületeket tette az útra. Könnyű, 
hosszú szekere magasan volt megpakolva. Én Jimmyt lova
goltam, amelynek nyeregtáskái pukkadásig tele voltak az 
őserdőben hosszabb utazásra szükséges holmikkal. Bizton
ságból tele töltényövet, nehéz revolvert, még külön két táska 
golyóspatront vittem, s övemen lógott hosszú erős vadász
késem meg a fejszém; bőrnadrágom zsebében fülelt a 
Browningpisztoly. Medvevadászatra számítva szalagtáros 
Mauser puskámat vittem. Hogy lovamat a visszautazásra 
kíméljem, hátul a saraglyához kötöttem, magam a keres
kedő mellé a bakra ültem.

Egész nap kutyának való rossz utunk volt, szerencsére 
semmi sem törött, zsákmányra áhítozó zsivány csavargók
kal sem találkoztunk. Háromszor etettünk, azután addig 
mentünk, mig a sötétség miatt tovább nem lehetett. A sürü 
erdőben, erősen folyó viz mellett megéjszakáztunk.

A kereskedő intézkedéseimbe belenyugodott. A pár 
órányi rövid éjszaka hamar elmúlt. A fakóm néhányszor 
ugyan erősen fújt, talán kóválygó farkast vagy hiuzt érzett. 
Amint a hajnali szürkületben felismerhettük a facsonkokkal, 
lyukakkal, kidőlt fákkal tele utat, tovább indultunk, azzal a 
szándékkal, hogy délig megérkezzünk areservébe, ha tudunk. 
Döczögve és ropogva délután 2 órára beértünk.

Szolgálatom véget ért. Kereskedőmet összes vagyonával 
együtt átadtam az indiánügynöknek — egy angolnak — aki 
bennünket rögtön enni hivott. Az volt a szándékom, hogy 
megabrakolom fakómat, s még ugyanazon napon megkere
sem a muszkát. Az ügynök azonban oly gyorsan nem enge
dett tovább, beszélt, kapacitált, mig végül megígértem neki, 
hogy éjszakára nála maradok, ha engem a reservében az 
indiánok között körülvezet, hogy a vörösöket tanulmányoz
hassam, és másodszor — ha kodakjával, ami az Íróaszta
lán állott, számomra az indiánokról néhány csoportfelvételt 
készít. Az ügynök rögtön beleegyezett. Még aznap délután, 
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amennyire a rövid időben lehetett, körülvezetett a házcso
portok között Az alacsony kunyhók fátlan tisztáson álltak, 
szépen faragott fatörzsekből pontosan összerótták, ajtó, ablak 
szabályosan beillesztve, a tetőket legnagyobb részt föld, 
néhányat gondosan rakott zsindelyezés takart A kunyhók 
egész kivitelén meglátszott az indiánok ügyes volta. Meg
néztem az iskolát, a templomot, a temetőt is. Az iskola 
fából épült, hosszú, egyemeletes épület, a templom is, mely
nek bejárata fölött kis torony ékeskedett, egyetlen kicsi ha
rang lógott benn. Mellette volt a presbiteriánus hittérítő 
háza, ő volt a tanító is. A misszionáriust, aki épen kertjé
ben dolgozott, az ügynök bemutatta, még fiatal ember, haja 
válláig lógott. A kunyhók között mindenütt állottak a füstölt 
zöld bőrökből alkotott hegyes, tipikus indián sátrak. Az ügy
nök elmagyarázta, hogy a házakat télen használják, nyá
ron a sátrakban laknak. Mielőtt elbúcsúztunk, meghívta a 
misszionáriust vacsorára, egyúttal megbízta, hogy holnap 
délelőtt gyűjtse össze a sátrak elé az indiánokat, akik nin
csenek halászaton; ha lehet, csalja oda a főnököt is — a 
vén nyakast, igy nevezte az ügynök — mert képeket akar 
róluk csinálni.

Egész eddigi sétánkon hiába reménylettem, hogy az 
öreg Nickel meglátom. Csak néhány him és nőnemű, kőkor
szakból itt felejtett múmiát láttam, akik vagy a meleg napon 
guggolva szopogatták a rövid pipaszárt, vagy valami tárgyon 
tapogattak. Úgy tettek, mintha nem látnának bennünket — 
a beléjük öröklődött gyűlölet az angolok ellen, valószínűleg 
engem is közéjük számítottak. Kérdeztem az ügynököt, hol 
vannak hát az indiánok: „Kicsinyt távolabb a tó felé. Hálót 
javítanak és csónakot faragnak.“ 'Hamarosan odaértünk. 
Egész csomó férfi, legény, gyerek tolongott, első tekintetem, 
amivel a csoportot gusztáltam, egy hosszú, ezüstsörényes 
alakon pihent meg, Nick Tahn! Egy csónakon faragott, s 
mikor köszöntve odaléptünk, alig pillantott fel. Rövid tekin
tete sokat mondott — belsőleg nagyon örült látogatásomnak. 
Egy ideig ott álltunk és figyelmesen néztük a munkát, amit 
lárma nélkül, csak a legszükségesebb beszéddel végeztek. 
Ekkor Nick hirtelen elfordult munkájától és néhány indián 
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szót kiáltott az oldalt foglalatoskodó egyik társaság felé. Onnan 
rögtön kivált két férfi, egyik fiatalabb, másik öregebb, az 
utóbbi — nagy csoda az indiánoknál — tömött fekete szakállt 
viselt. Az első pillanatban e miatt félvérünek tartottam, de 
közelebbről kitűnt, hogy tisztafaju. Mindketten Nickhez mentek, 
aki halkan valamit szólt nekik, s erre mindhárman a csónakot 
kezdték behatóan szemlélni; nekem azonban úgy tetszett, 
hogy az öreg én reám figyelmeztette a férfiakat, mert néhány
szor gyors, éles pillantásokkal néztek felém. Nem árultam el, 
amit láttam s látszólag közömbösen elnéztem a dolgozó 
csoport fölött. Ott hagyták az öreget, visszatértek előbbi 
munkájukhoz, szemem kisérte őket. Valami csekélységért 
megállva, felém fordultak és jobb kezüket villámgyorsan mell
magasságig emelték. Kétszer röviden intettem nekik, azután 
munkájukhoz tértek. Most már tudtam — ezek voltak az öreg 
fiai, akiket azért hivott magához, hogy látásból megismerjük 
egymást. Mikor hamarosan tovább mentünk, úgy tudtam 
intézni a dolgot, hogy az öreg mellett haladtam el. Hirtelen 
megálltam és megnéztem a csónakot, közben észrevétlenül 
lekezeltünk, igy futólag üdvözöltük egymást, s igy adtam 
reményt neki, hogy a téli prémfogásra csatlakozom hozzájuk.

Következő délelőtt az ügynök megcsinálta a fénykép
felvételeket és pedig egy csoportképet a jelenlevő férfiakról, 
beleértve a fiukat s pár apró leányt; a felnőtt szende hölgyek 
sietve elbújtak. A keményfejü főnök sem mutatkozott, de az 
ügynöknek sikerült némi dohányokkal teljes főnöki díszében 
a sátor elé kicsalni.

Miután nekem a filmtekercset átadta előhívásra, a mis- 
sionáriushoz tértünk be falatozni; ez alkalommal újra meg
néztem a közeli temetőt és valami érdekeset láttam : az örök 
vadászterületekre költözött indiánok sírjánál keresztek állottak, 
magukon a sirhalmokon pogány alakok pompáztak, a keresz
teken állati koponyák, kis csomó szőrök és kukacrágta madár
bőrök himbálódtak — bizonyságul, hogy az indiánok keresz
tény hitük mellett pogány szokásaikat is megtartották.

Előző ésle érdeklődtem, merre jutok leghamarább az 
oroszhoz. A hivatalnokok ismerték a féltucat telepitvényest, 
s ezért az ügynök könnyen elmagyarázta a legrövidebb, 
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erdőben és mocsárban jól járható utat. Kevéssel déli 12 után 
ellovagoltam, óvatos lépésben haladtam az erdei ösvényen, 
és nagyon bámultam, mikor a legsűrűbb erdőben hirtelen 
tojó tyuk kodácsolását hallottam. Pár lépés után az ösvény 
éleset kanyarodott, bámuló szemeim nagy tábla gabonát láttak, 
amelyen buján nőtt a búza és zab, — hátrább néhány 
épület. Biztos, hogy itt lakik a muszka.

Csakugyan! Két kutya dühös ugatással jött felém, mire 
a házbeliek is figyelmessé lettek. Egy ember bujt ki a házból. 
A váratlan viszontlátáson nagy volt az öröm, s mikor én is 
néhány üdvözlő szót kiáltottam neki, előjött felesége is, alig 
30 éves alacsony nőszemély és örvendve nyújtotta kezét 
hozzám a nyeregbe: „Isten hozta Otto ur, nálunk Ujszilé- 
ziában 1“ S hirtelen ráeszmélve háziasszonyi kötelességére, 
hamisítatlan sziléziai tájszólásban folytatta: „Sztani, te itt 
állsz és nevetsz! Vezesd a lovat az istállóba a hüsre, elesd- 
itasd meg, maga is Otto ur, jöjjön a szobába, ott jó hűvös van.“

Pompásan szórakoztam; egyrészt jól esett a hazai hang, 
másrészt tetszett, hogy a sziléziai leány mennyire kordában 
tartotta muszkáját. Én magam vezettem be lovamat az istál
lóba, lenyergeltem, közben Sztani elpanaszolta, hogy tegnap
előtt éjjel egyik félig kinőtt anyadisznóját elvitte a medve. 
A telepesnek súlyos vesztesége nekem jó hir volt. Ép azért 
nem is fogadtam olyan hamar szót az asszony szives hívá
sának : hogy menjek be a hűvös szobába és ott vígan 
leszünk. Először körülnéztem a disznótanyát, ahonnét eltűnt 
a disznó; távolabb esett a háztól, jó darab föld, 4 láb magas 
kerítéssel körülvéve, egyik sarkában állott az ól, az egészet 
öreg szálerdő vette körül. Ostobább módon nem is lehetett 
volna elhelyezni, persze, hogy könnyen rabolhattak ilyen 
helyen a ragadozók. Mondtam is az orosznak, hogy körös
körül az erdőt vágja le, a bozótot irtsa ki, mihelyt ráér. Ha 
már a disznókerités körül üres tér lesz, a nagy ragadozók 
nem mernek olyan bátran közeledni; a kutyák is hamarabb 
észreveszik és elzavarják. A disznóskert talaját gondosan 
átkutatva, a porban megtaláltam a medvenyomokat, a kerítés 
mellett és a kerítésen belül mindenütt megvoltak; a nyomok
ból kisült, hogy nem egy, hanem két dörmögő lopta el a 
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disznót, — egyik igen erős, a másik gyöngébb. A vizsgálat
ból azt következtettem, hogy a két medve egész közel 
tanyázhatik, s még többször is megkísérlik, hogy Sztani 10 
disznajából lopjanak. Hogy milyen irányban kell a medvéket 
keresni, nem tudtam; de azért rögtön indultam, jó szeren
csémre és jó orromra bízva magamat. Időm volt bőven, most 
múlt dél, este kilencig az erdőben is világos volt. Ettem 
néhány falatot és az asszony folytonos kérdései elől az 
erdőbe menekültem. Mauseremben felváltottam a teliköpenyes 
lövedékeket lapított hegyű, részben burkoltakkal; ami a 
rekkenő melegben fölösleges teher volt, kiszedtem a háti
zsákból, úgy hogy csak az övét, puskát, töltényeket, messze- 
látót, kevés ennivalót, kötszeres csomagot, kis üveg whiskyt 
tartottam magamnál. Sztaninak is volt jól gondozott kara
bélya, közismert nevén viharágyu. Indulásom előtt követ
kezőkben állapodtunk meg az orosszal: maradjon a házon 
kívül és figyeljen lövéseimre; ha egy vagy több lövést hall, 
vigyázza meg, hogy az utolsó lövés után 5 perc múlva hall-e 
egyes jelző lövést. Ha igen, úgy süsse el a viharágyut, ez 
lesz a jele, hogy megértett, azután jöjjön lövéseim irányában 
felém. Ha lövéseim után nem hall jelző lövést, úgy ne vála
szoljon és ne jöjjön utánam. Továbbá az éj beállta előtt ne 
várjanak vissza.

Barbár hőséggel tűzött le a júliusi nap a vadonra; az 
erdőben a forróságtól elállt lélekzetem, s a fűtelen talaj ki 
volt égve. Először a disznós kert körül leköröztem az erdőt 
medvenyomok után, rövidesen megtaláltam. A karmok mély 
nyomait világosan láttam a félig korhadt lombtalajon és a 
lábnyomokat a gyakorlatlan szem is felismerhette. A disznó
tolvajok mindenütt összevissza tipródtak, és munkába került, 
mig a nyomokat kibogoztam. Végre sikerült, elindultam az 
erősebbik nyomon, mely a disznóóltól északnyugati irányban 
húzódott és nagyon mélyen bevágódott a talajba. Szemmel 
látható volt, hogy ez cipeli a döglött disznót és tudtam, hogy 
a gyöngébb medve is hamarosan az erősebbikhez csatla
kozik, hogy a disznót segítsen elfogyasztani.

A világosan olvasható nyomok ellenére lassan ment 
a keresés, mert a száraz, lombokfedte talaj ropogott
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a csizma alatt, és minden vigyázatlan lépés messzire hallat
szott; becserkelésről tehát szó sem lehetett. Szerencsére az 
erdő ritkult, talaja füvesebb, — mi a keresést nehezité ugyan, 
de zajtalanul bírtam előre jutni. A hőség oly nyomasztó lett, 
hogy bőrkabátomot levetettem és a hátizsák szíjaiba dugtam.

Hirtelen jól ismert illat lengett körülöttem: dögszag! 
De honnan jött? A forróság mint mozdulatlan fátyol feküdt 
az erdőre, nem volt tehát messze a pont, ahol a dög feküdt. 
Egy fácskán megjeleltem az utolsó medvenyomot, és körözni 
kezdettem. Néhány perc múlva felismertem a helyes irányt 
és pár óvatos lépéssel kis mélyedés előtt álltam, amelyben 
a disznó gyomrának tartalmán kívül néhány béldarab és 
egyéb cafat büdösödött. A nyomokból rögtön láttam, hogy 
a második medve itt csatlakozott az elsőhöz.

Megtaláltam utam eredeti célját, a lakoma helyét. Most 
újra a nyomokat kellet kibogoznom és az erősebbiket követ
nem ; rövid vizsgálat meggyőzött, hogy a lakoma helyén 
lehetetlen, tehát tovább körözni! Megtaláltam a nyomokat, 
egyiket a másikon. Rövid idő múlva mindkét nyom sürü 
magas fűvel benőtt mocsaras rétre, s mélyen kitaposott csa
páson nagyon sürü öregerdőbe vezetett; ősrégi, legnagyobb 
részt kidőlt fűzfák alkottak csaknem áttörhetetlen övét. Ha 
a medvék oda bementek, akkor Isten veletek ingem utolsó 
rongyai, melyeket mostanáig a bozótból megmentettem. A 
növényi chaosz, amelyen valószínűleg át kell törnöm, más 
veszedelmet is tartogat számomra. Ha a medvék a ciherbe 
vették be magukat, hogy ott emésszék meg a bőven fogyasz
tott disznópecsenyét, akkor valószínű, hogy még benn csü
csülnek, — ott pedig a sok bozót és gizgaz miatt biztosan 
lőni nem lehet. Tehát csak a legnagyobb vigyázattal befelé 
és minden lépés előtt a környéket pár méternyire gondosan 
megvizsgálni! A 20 cm. hosszú pengéjű kést ki az övből 
és a nadrágom varratára alkalmazott hüvelybe, a revolver
táskát fölnyitni, azután be a sűrűbe! Mikor a réten keresztül 
vágtam, ránéztem a napra, hogy milyen öreg az idő; láttam, 
hogy sok időm van estig, de láttam mást is, a fák csúcsa 
fölött az égen vörösszélü, fekete felhőkét: zivatar jön ! Utóbb 
még fölém kerül és megindul! Utánuk hát!
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Csakugyan! A kettős nyom egyenesen a zűrzavaros 
növényzetbe vitt, s nekem is be kellett hatolnom, bár lehet- 
lennek látszott. Hogy bőrömet a csalántól megmentsem, 
vagy a száraz ágak üvegkeménységü hegyei meg ne sebez
zenek, felhúztam bőr kabátomat, mielőtt behatoltam. Kez
dődött a fáradságos keresztül tornászás. A nyomokat elhagva 
— jószerencsére bíztam magamat, mig vagy elvégződik a 
zűrzavaros erdőrész, avagy véletlenül a medvékre akadok.

Jó óra hosszáig tornáztam magam előre, a napot már 
elfödték a magamra tornyosuló viharfelhők, mikor hirtelen 
az elvesztett medvenyomra akadtam. Tőlem balra egy ős
régi füzfabokor zűrzavaros ágai között frissen taposott „folyo
sót“ találtam, amely eltérített eredeti irányomtól. A frissen 
letört száraz ágak azt bizonyították, hogy egyik vagy talán 
mindkét medve átbújt a törés helyén, — fekete medvékkel 
volt dolgom, mint az ágcsonkokon fennakadt fekete szőrök 
bizonyították. A felvonuló zivatar és a lombos erdőben 
gyorsan terjedő szürkület miatt a kellőnél kissé gyorsabban 
mozogtam; a lövésre kész Mauser ravaszát balkezemmel 
takartam, hogy valami beleakadó ág el ne süsse, jobb 
karommal csaknem földig hajtott orcámat védve kúsztam a 
ciher alatt tovább. Hirtelen több rétegben egymásra dőlt 
óriási törzsek rothadó halmaza zárta el utamat; közöttük 
magasra nőtt fiatal fák és sürü magas fű zárták el látáso
mat. Felkusztam a törzsekre, hogy keresztül tornázzam ma
gam az akadályon. Abban a pillanatban, mikor egyik nem 
teljesen fekvő s ezért rugalmas törzsre léptem, alulról oly 
erős lökést kapott, hogy csaknem lebuktam róla. Mielőtt 
egyensúlyba jöhettem, villámgyorsan kelt fel orrom előtt 3 
méternyire a fűből egy hatalmas medve. Keresztül rántottam 
a Mausert a nyárfasarjakon s következő pillanatban dörrent 
a lövés, de már az elhúzásnál észrevettem, hogy a golyó 
nem odavágott, ahova szántam, mert a vállhoz rántás az 
elsütéssel csaknem egy pillanatban történt és a cső egy erős 
nyárfaághoz ütődött, a golyó nem a ragadozó koponyáját, 
hanem a magasra emelt bal elsőlábát érte. Nagyratátott 
szájából hangos dörmögés, csaknem ordítás tört elő, félel
mes fogazat villogott felém. Villámgyorsan rántottam hátra 
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a Mauser závárzatát és ismételtem. Baj! az uj töltényből 
néhány milliméter kiáll, a závárzatot nem tudom becsukni I 
Akadály a legkritikusabb pillanatban I Még egyszer próbál
tam ismételni, a legnagyobb erőfeszítéssel nem bírom kinyitni 
a závárt! Most! — most — most mi lesz! A medve egy 
szempillantás alatt fenn volt a törzseken; ép oly gyorsan 
előrántottam a nehéz revolvert — egy — kettő — három 
— négy lövést be az élő testbe. Ötödször nem lőhettem, a 
medve összerogyott, súlyával ránehezedett a lazán fekvő 
törzsre, ezáltal elveszítettem az egyensúlyt, a törzsek között 
a földre zuhantam, s mielőtt felugorhattam volna, a fekete 
állat egész tömegével rám esett. Zuhanáskor kupámat egy 
kemény fadarabba ütöttem, szemeim előtt elfeketült a világ, 
de a hirtelen rámzuhanó teher, a bal alsó karomban érzett 
borzasztó fájdalom egy pillanatig észretéritettek; a revolver 
kiesett kezemből, kikaptam tokjából a kést és a félig dög
lött medvének gondosan a mellébe taszítottam. Utolsó, két
ségbeesett kaparás a már kinyújtott hátsó lábakkal, szája, 
amely satu módjára szorította bal karomat, még egyszer 
kinyílott — hiábavaló, hatalmas erőlködés részemről, hogy a 
rajtam keresztben fekvő tehertől szabaduljak — azután 
fekete lett előttem a világ. Az az érzésem támadt, hogy a 
teher magától legurult rólam, és — — — — — — — —

Súlyos álom gyötört. Fejemben forró égés. Valaki mel
lettem ült és kis kalapáccsal szabályos időközökben állan
dóan koponyámra ütögetett, ez nagyon fájt és nagyon 
égett. Kopp — kopp — kopp vágott rám a kalapács. 
Dühöngve akartam kínzómat megütni. Hiába, testem nem 
mozdul. Nem tudtam védekezni, tűrnöm kellett az ütéseket. 
Hirtelen lángtengerben láttam magamat, vörös, kék, sárga 
lángok futottak végig rajtam. Közben mint borzasztó ágyu- 
dörgést hallottam, reszketett az egész föld és vele az én 
lestem. És kínzóm gúnyosan nevetett hozzá, kalapácsa sza
bályosan ütögette koponyámat — kopp — kopp — kopp I 
Azután zúgott és ordított körülöttem, hatalmas fákat hallot
tam ledőlni, sárga, vörös, kék lángok vettek körül és min
den láng után remegett a talaj. Éreztem, hogy valami hűvös 
csurog égő fejemre, először lassan, azután folyóvíz módjára.

4Ottó : Vadász élet Kanada őserdeiben.
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Ez jól esett és kínzóm nem kalapált oly élesen fejemen. 
A folyó viz sokáig ömlött rám, oly sokáig, hogy fázni kez
dettem, Hol a takaróm? — Körültapogattam és mellettem 
éreztem — nedves és nehéz. Oly nehéz, hogy nem bírtam 
megmozdítani. Méregbe jöttem; erősen belemarkoltak ujjaim 
a csuromvizes takaróba. Egy rántás — szemeim a sötét 
éjszakába meredtek! A villámok fényénél kísérteties facso
portokat láttam, messziről hallatszott a menydörgés, az eső 
csurgott rám. Hol vagyok? A takarót, melybe jobb kezem 
markol, miért nem tudom megmozdítani? Még egy energikus 
mozdulat, — felső testem engedelmeskedik és lassan felülök. 
Összeszedtem magamat és lassanként világosabban tudtam 
gondolkodni. S ekkor felelevenült előttem minden, ami órák
kal előbb történt. A döglött medvét is láttam oldalamnál, 
ez volt az engedetlen takaró, jobb kezem még most is mar
kolta. Fejem nagyon fájt, kupám fölött jókora daganatot 
éreztem, balkarom is nagyon fájt és megdagadt. Most már 
emlékeztem, hogy a medve, mikor rám esett, halálküzdel
mében karomba harapott. Próbáltam, eltörött-e — szeren
csére nem. Próbáljunk fölkelni, fölállni! nem megy, újra el
ájultam, mintegy félálomban feküdtem. Aludtam és nem 
aludtam; még cikáztak egyes villámok, távolról hallatszott 
még a dörgés, éreztem, hogy az eső megszűnt, hallottam a 
farkasok ordítását, de eszméletre jönni nem tudtam.

Végre elszállt a félálom; fölébredtem, világos nappal 
volt. Most erősebb voltam, könnyen felálltam; a Mauseren 
feküdtem. Első pillantásom a fegyver agyára esett — nem 
törött el. Revolverem is ott hevert, a kés benn ült a medve 
mellében. Kirántottam, bedugtam nadrágom varratán a hü
velyébe. Hála szent Hubertusznak, elég simán megúsztam 
a veszedelmet. Ennyire már tudtam gondolkodni. Most 
eszembe jutott minden bajom okozója, a töltési akadály. 
Próbáltam a záródugattyut kihúzni — nem jön. Boszusan 
fogtam egy letört ágdarabot, ráütöttem a dugattyú gombjára. 
Minden ütés megrázta az agyvelőmet, de a dugattyú engedett 
és kirántotta a minden bajt okozó töltényt. Most láttam a 
töltési akadály okát- Az erősen lapított lövedékről gyors 
ismétléskor a tölténykamara szélén egy darab ólom leütődött 
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és a forgács oly erősen ült meg az egyik kivágásban, hogy 
nem lehetett a tölténykamarát zárni. Az ólomforgács eltávo
lítása után ugyanazon töltényt visszatettem a tölténydobra, 
nyugodtan ismételtem és a fegyverzávárzat kifogástalanul 
működött. Mivel a töltény már benn volt a csőben, a bajt 
okozó golyót az ágak közé találomra kilőttem; a fegyver 
lökése annyira megrázta agyamat, hogy újra szédülni kezd
tem és tüzes csillagokat láttam. Hohó — mi is volt az? — 
Nem hallok én a távolból másik lövéseket ? — Csakugyan 
— most megint egy! Érdeklődésem újra megszűnt; azt hit
tem, hogy vadászok, akik valamilyen ragadozót ejtettek. Az 
nem jutott eszembe, hogy jelzőlövések is lehetnek számomra, 
olyan emberektől, akik én utánam kutatnak. Mindig és újra 
összezavarodó gondolataim csak arra irányultak, hogyan 
tudok nyomorult állapotomban a ciheresből járhatóbb talajra 
kijutni. Még a hátizsákomba dugott pálinkáról is elfeledkez
tem, csak akkor jutott eszembe, mikor önkénytelen mozdu
lattal a lecsúszott hátizsákot fölemeltem. Egy jó kiadós korty 
csudát művelt, de akár egy falatot is enni — brrr! — 
undorodtam 1 Hirtelen ráeszméléssel a medve szétlőtt man
csát levágtam, zubbonyom zsebébe dugtam. Azután meg
töltöttem puskámat és a revolvert és az alkohol hatása alatt 
próbálkoztam visszafelé kijutni. Négykézláb mozogva a sűrű
ben nem törődtem sem a borzasztó fejfájással, sem erősen 
dagadt balkarommal, csak ki a szabadba. Ekkor megint 
lövés hallattszott, ez alkalommal sokkal közelebbről. Most 
jutott eszembe, hogy jelzőlövések számomra; a zárócsap- 
pantyuf félretolva, a fájdalmas rázkódások ellenére is kilőttem 
a vadonbeli vadászok előtt ismeretes három lövést egy-egy 
percnyi közökben: jöjj segítségemre! A dörrenésektől meg 
a fegyverrugásoktól annyira elkábultam, hogy le kelleti ülnöm. 
Már hangzott is a válasz — egy lövés : „kitartás, jön a segítség!

Most tudtam, hogy engem keresnek. Hogy kicsodák, 
az ebben a pillanatban nem érdekelt. Hogy ebben a félig 
eszméletlen állapotban kitaláltam volna-e a sűrűből s az 
erdőn keresztül az orosz házáig, az nagyon kétséges. He
lyemről sem mozdulhattam, hogy az engem keresőket hamis 
irányba ne csaljam. Tehát várjunk.

4*
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Kis idő múlva megint lövés hangzott, melynek távol
ságát alig egy mérföldre becsültem. Most nem a Mauserrel, 
hanem a revolverrel válaszoltam; éles hangja biztosan 
elhangzott az emberekig. A földön ülve, hátamat egy fatörzs
höz támasztva vártam a segítőket. Időről időre minden erőm
mel küzdenem kellett az ájulás ellen. Újra egy lövés — 
ezúttal alig 300 lépésről, a revolverből válaszoltam, azután 
a hullott fák törése, mindig közelebb, — egyet kiáltottam — 
és két indiánt láttam a ciheren keresztül felém törtetni, elől 
egy fehérsörényes, szikár, hosszú ember, — Nick! Rövid 
kiáltásomra a két segítő rám talált. Következő pillanatban 
az öreg mellettem térdelt, odaért a másik is — az indián 
ügynöki Egyik sem kérdezett, csak a szemeik beszéltek. 
Zsebembe nyúltam, előhúztam a medvemancsot, orruk elé 
tartottam. Az ügynök bólintott, lecsatolta derékszíját a rajta 
függő táskával együtt, kihúzott belőle egy gombolyag sebkötő 
anyagot. Eközben Nick, aki egy árva kukkot nem szólt, le
emelte kalapomat, óvatosan végigtapogatta koponyámat. 
Eszembe sem jutott, hogy a daganat és fejfájás miatt kötést 
rakassak rá, és leintettem az ügynököt, aki egy megnedve- 
sitett jókora vattacsomóval mellettem térdelt. „Dehát nincs 
valami mély seb a fején? Az ábrázata csupa vér!“ — 
„Tisztességes daganat lesz rajt, fáj is szörnyen, de nyitott 
seb nincs. Az orcám is csak a medvétől véres. De a karom 
megsérült, a medve megharapta.“

Lehúzták rólam a bőrkabátot, és kitűnt, hogy a raga
dozó jól belemart ugyan, de csak az izomzatot sértette meg; 
különben az egész kar erősen megdagadt. Az ügynök nagy
jából kitakarította a sebeket, be is kötötte. Az öreg indián 
hirtelen felkapta a fejét és egy pillanatig a vadon irányában 
figyelt. Azután felugiott, csontsipot húzott elő és kétszer 
fütyölt. Sajátságos hangot adott, — „simulékony“ és mégis 
átható volt, mindenesetre nagy távolságra elhallatszott. Nick 
viselkedéséből láttam, hogy még több indián keres, akik 
hasonlókép sípjeleket adtak, melyekre Nick válaszolt. A ku
tatók hamarosan ránk akadhatnak.

Röviden elbeszéltem segítőimnek a balesetet; az ügy
nök is elmondta, hogyan jöttek utánam. Az egész kutató 
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expedíciót a muszka indította meg. Ö hallotta a medvére 
leadott fegyverlövést, de a revolverlövéseket nem. Messze 
voltam hát „Uj-Sziléziától“. Mikor a sötét éjszakán, a nagy 
vihar ellenére sem jöttem vissza, muszkáék szentül meg 
voltak győződve, hogy bajom esett. Sztanit a nyugtalanság 
lóra ültette, s felesége unszolására a nagy égzengés köze
pette szakadó esőben a reservatióba lovagolt, az ügynöknek 
elbeszélte, hogy künn maradtam az erdőn, és segítséget 
kért. Ez gyorsan fölriasztotta az indiánokat, és kirendelte 
őket, hogy utánam kutassanak. Nick és két fia meg az ügy
nök rögtön az orosz házához lovagoltak s onnan kiindulva 
iparkodtak rám találni, — két másik egyenlő erejű csoport 
más-más irányból keresett. A szerencsétlenséget okozó töl
tény kilövése Nick csoportját a helyes irányba igazította.

Mig az ügynök ezeket elmondta, odaértek Nick fiai, 
kiknek a fütty szólt. Bólintással üdvözöltem őket, s az irányt 
megadva, hol a medve feküdt, igy szóltam: „Ott fekszik 
egy fekete, legyen a tietek, a mancsait hagyjátok nekem“. 
Kérdőn néztek a fiuk az öregre, aki ekkor szólamlott meg 
először: „A medve a tied, te ölted meg. Ha nem tartod is 
meg, nem vehetjük el. Ellopta a russzián disznaját. Ha neked 
nem kell, akkor az övé.“

Intettem a kezemmel, hogy hallgasson. „A russzián 
nem eszik medvehust. Már előbb mondta, s ezért neked 
ajándékozom és a tieidnek. Menjetek együtt a medvéhez, 
az ügynök maga is el tud a russziánhoz kisérni. Ott majd 
találkozunk.“

Nick hallgatott, szómat parancsnak vette. Fogta Winches
terét, s fiaival elindult a medvéhez. Az ügynök nyújtotta 
saját pálinkás üvegét, kortyintottam egyet, azután felálltam. 
Puskát, hátizsákot, övét, mindent el akart tőlem venni, de 
kacagva visszautasítottam. Ha szédült és zúgott is a fejem, 
ha fájtak is a csontjaim, azért nem voltam gyönge legény. 
Amint mozogni kezdtem, minden lépéssel könnyebbültem, 
s ha lassan is — mégis ment a dolog 1 Az iránnyal nem 
törődtem; először is az ügynök gyakorlott erdőjáró, másod
szor rövid idő múlva Nick hozzánk csatlakozott, fegyvere 
csövén vállára vetve hozta a medve bőrét és koponyáját. 
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A manó tudja, hogyan talált meg benünket ilyen hamar. 
Mikor jó délután az orosz pár nagy örömére Uj-Szilé- 

ziába érkeztünk, betegebb voltam, mint délelőtt. Hiába, 
hosszú és nehéz volt az ut. Sztani felajánlotta hálószobáját, 
el is fogadtam, ott az ügynök gyámolitásával megtisztálkod
tam, felhúztam a tartalék fehérneműt, amit kirándulásra 
mindig magammal viszek. Azután szabályosan bekötötte 
karomat, s fejemen a fájdalmas daganatot. Etelt nem kíván
tam, undorodtam minden falattól; az egyetlen, amire vágyód
tam, nyugalom, teljes zavartalan nyugalom. Mikor az ügy
nök a kötözés után visszaindult a reservebe, Nicket és a 
medvesonkákkal közben megérkezett fiait ágyamhoz hív
tam. Mindegyiknek néhány dollárt akartam markába nyomni, 
de nem fogadták el! Minden ajándékot visszautasítottak, 
csak a medvehust tartották meg. Nem tehettem mást, né
hány szóval köszöntem meg fáradozásukat.

Szemeim lecsukódtak. Álmomban éreztem, hogy valaki 
karomat és fejemet hűsíti, egy kép is lebegett előttem, hogy 
ágyammal szemben a padlón ember ül, kinek éles szemei 
homlokára lógó fehér haja alól engem vizsgálnak. Mikor 
fölébredtem, világos nappal volt és az est közeledett. De 
mi volt az? Csak most feküdtem le és néhány percnyi 
alvás után fölébredtem? Hiszen késő délután volt, mikor 
lefeküdtem. Miért is lustálkodom? Erősnek, egészségesnek 
éreztem magam. Felülök az ágyon és belenézek az öreg 
indián vizsla szemeibe, aki tőlem oldalt a padlón ül és a 
hideg pipaszárt rágja.

„Nick, miért nem gyújtasz rá?“ Nevettem én. Felugrott, 
egy lépéssel nálam termett, s egy szó nélkül megfogta ke
zeimet. „Nick, miért nem gyújtasz rá?“ — „Betegnél nem 
szabad dohányozni.“ — „Halló, mióta vagyok én beteg? 
Eredj Nick, ott lóg kabátom, zsebében van dohány meg a 
pipám, tömd meg a tiedet és az enyémet is !u Rám nézett; 
azt hitte, hogy az emeleti lakó nincs otthon. „Menj Nick, 
hozd a dohányt meg a pipát, pipálhatnék!“ Csak ekkor 
indult. Mikor a pipák füstöltek, intettem, hogy hozzon szé
ket az ágyam mellé, üljön le. „Te Nick, meddig aludtam?“ 
— „Két napig!“ — „Te az egész időben nálam voltál?“ 
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Intett. Kiugrottam az ágyból és a medve vérétől megtisztí
tott nadrágba bújtam ; mit gondoltam én vele, hogy kissé 
szédültem és balkarom nem mozgott úgy, mint szerettem 
volna. Gondolataim feleségemhez szálltak; biztosan halálos 
aggodalomban él, hogy oly soká elmaradtam. Amúgy is 
szerencsétlenséget sejtett, mielőtt elindultam. Csak minél 
előbb haza! Letéptem fejemről a kötést, megtapogattam a 
daganatot; helyén csak kicsi emelkedés maradt, de pogá- 
nyul fájt a leggyengébb érintéskor. Ej mit! Daganat ide, — 
daganat oda! Berohantam a lakószobába — üres! A három 
gyermekből sem volt benn egy sem. Ki az udvarra, be az 
istállóba — ott állt Jimmy és barátságosan nyerített. Mellette 
Nick lova. Megint ki az udvarra — „Sztani“ — „Sztani“ 
kiáltottam hangosan az erdőbe. A disznóól felől jött az 
örvendező válasz és rögtön sietett felém Uj-Szilézia egész 
lakossága. Mögöttem állt Nick és csodálkozva nézett rám. 
Valószínűleg azt hitte, hogy egy kicsit megbolondultam. 
Energikusan vállon fogtam a vöröst és magam előtt betol
tam a szobába. Sztani és párja is bejöttek és örvendeztek, 
hogy a bajból egy kék folt árán kiszabadultam.

Lassan lecsillapult nem természetes izgatottságom, ami 
a fejrázkódtatás következménye volt. A gyorsan föltálalt 
ételekből jó porciót bevágtam, mert nagyon éhes voltam. 
Evés közben elmondtam földieimnek a szerencsétlen bal
esetet, azután hozzátettem, hogy ma már késő, de holnap 
hajnalban elindulok haza. Erős természetemben és lovam 
kitartásában bízva reménylettem, hogy 1 nap alatt haza 
érek. Nick is hallotta szándékomat, megrázta fehér sörényét: 
„Nem lovagolsz haza; nem vagy annyira egészséges, hogy 
lovon elindulhatnál. A forró nap égeti sebesült fejedet és 
útközben lefektet. En a Saskatchewan folyón elviszlek Fort 
S.-be. A folyóig rövid az ut. Földid odáig elszállít kocsival. 
Én most ellovagolok fiaimhoz, hogy készítsék útra a nagy 
csónakot. Én és egyik fiam elhajózunk veled Fort S.-be, 
másik fiam lovadon előre megy ugyanoda. Onnan jobb és 
rövidebb utad lesz hazáig. Mi szerencsésen elviszünk téged 
a feleségedhez 1“

Egy szuszra igen hosszú szónoklat volt az indiántól.
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Nem is gondolkoztam ajánlatán, igaza volt. Én is abban a 
rövidre szabott, egyhangú modorban válaszoltam, amit az 
indián legjobban szeret és legkönnyebben megért: „Nick 
Tahn igazat mond I Követem tanácsát, a ladikon utazom, ha 
Nick még ma hirt ad fiainak.“ Az öreg fölemelkedett: 
„Megyek és megmondom fiaimnak, mit csináljanak. Az éjjel 
visszajövök.“

Most egyedül maradtam házigazdáimékkal s elbeszél
gettünk az ó-hazáról; közben egyszer megvizsgáltam a hara
pást karomon. A daganat, hála Nick pontos időben váltott 
kötéseinek, a sebek környékére szorítkozott; a sebek a 
könyök alatt a vastag húsban voltak és csak az izomzat 
sérült meg. A szívós vadbőrkabát ujja jó védelem volt. 
Azonkívül a medve, mikor megharapott, döglődő félben, 
erőtlenül támadott, — máskép bizonyosan szétroncsolja 
karomat, mielőtt beleszurtam késemet. Az egész esetből a 
magamfajta zöldfülű megtanulhatja, hogy az erősen lapított 
lövedékek nem valók az őserdők vadászának, aki sokszor 
villámgyorsan ismételni kénytelen !

Éjszakám nyugtalanul tellett, fájt, zúgott a fejem, szé
dültem. Még szürkületkor elindultunk Uj-Sziléziából. Sztani 
elvitt a 12—13 mérföldnyire fekvő folyóhoz; ut persze nincs ; 
Nick és legidősebb fia, a szakállas indián előttünk, vállukon 
a fejsze, kezükben a nélkülözhetetlen puska. Bár kövön, 
faderékon át kocsikáztunk, és a könnyű kocsi jobbra-balra 
rázódott, mégis jobb volt kocsin mennem, mint lovon lett 
volna. Végre a révhez értünk, ahol 2 fiatal indián a nagy 
csónakkal várt bennünket. Nick elmagyarázta, hogy nem a 
fiait, hanem ezt a két legényt küldte a folyóhoz, hogy a 
ladikot vízre bocsássák. Legkisebb fia utón volt Jimmyvel, 
ami csak a nyerget hordta; teljes vadászszerelvényem 
nálam volt a kocsin.

Elhelyezkedtem a nagy csónakban, amilyen kényelme
sen tudtam; Nick és fia eveztek. Pompás utazás volt az 
északi Saskatschewan partjai mentén; a 18 óráig tartó 
hajókázás alatt kevés kivétellel őserdők között haladtunk, 
gyakran láttunk jávor-, wapiti- és ugrószarvasokat, egy terje
delmes mocsárban cariboukat*  is, melyek a nagy távolság

*kanadai rénszarvas.
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ról szürke pontoknak látszottak a sárgászöld növényzet 
között. Elhajóztunk néhány veszedelmes ponton, mert sok 
fa hevert vagy úszott a folyóban, s az indiánok ügyességén 
és tapasztalásán múlott, hogy csónakunk nem borult föl. 
Szerencsésen megérkeztünk az erősségbe, ahol Nick fia és 
Jimmy várakoztak már. Az erősségből az indiánok az én 
dombos vidékemig el akartak kisérni, de nem engedtem, 
mivel hosszú lett volna utjok odáig és onnan vissza a 
folyóig, mert a csónakot haza kellett vinniünk. Most sem 
fogadtak el fizetést, de mind hármuk szeméből egy esdeklő 
kérdést olvastam ki: „Eljösz-e velünk a télen prémvadá
szatra?“ Mindegyikkel kezet fogtam; „Isten veletek, jóbará
taim és segitőtársaim 1 Ha ősszel itt lesz a szarvasvadászat 
ideje, heteken át hazámból való jóbarátommal vadászom. 
Ha azután elmúlt a nagy vadászat és az állatok bundája 
jó lesz, akkor nálatok leszek és együtt fogjuk a prémes 
vadat. Az ideig már nem találkozunk, de hirt adok az ügy
nök utján. Ö nem tudja a levelet megérteni, ti majd értitek. 
Nick, te azt mondtad nekem, hogy sok fogó helyet tudsz, 
amelyek házamtól nincsenek távol. Talán a Nagy Szigettót 
véled ?“

Mind a hárman rám meredtek, s aztán gyorsabban, 
mint az indiánok szoktak, kérdezte az öreg: „Honnan tu
dod?“ — „Csak úgy véltem; az után Ítélve, amit egykor 
nekem mondottál, csak a nevezett tóvidékre gondolhattam I“ 
— „Igaz, oda megyünk.“ — „Elmész-e oda fiaiddal még 
előbb? Épifesz-e ott hajlékot és istállót? Gyüjtesz-e szénát 
és vágsz-e tűzifát, néhány hétre való a tó mellett? — „Megte
szünk mindent, amit mondasz, és senki sem tud róla sem
mit. Elhozod-e összes csapdáidat és sok csalétket?,, — 
„Úgy lesz, elviszek mindent.“

Magasra emelt fővel, örvendezve mentek odább. Utá
nuk néztem, mig a partot elérték, ahol még egyszer meg
fordultak és búcsút intettek. Én pedig kihoztam Jimmyt az 
istállóból és kényelmesen lovagoltam a 15—18 mérföldnyi 
utón a vadonon át hazáig.

Kora délután értem haza. Feleségem éjjel-nappal aggó
dott miattam, sejtette, hogy baj ért.
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Bár úgy látszatra jól voltam, pár nap beletellett, mig 
az agyvelőrázkódás utolsó nyomait is kihevertem; karom 
gyógyulása néhány hétig tartott. Közben szénám utolját is 
behordottam, szorgalmasan lőttem a vadkacsákat s a télre 
egész nagy hordóra valót bepácoltam. Le is arattam; a zab 
eső elől tető alá jutott és szalmástól etettem. Búzámat a 
lakás előtt kézicséppel kivertük, szemet, pelyvát zsákra 
merve a telepitvényre fuvaroztam, ahol egy vállalkozó szel
lemű atyafi motorcséplőgépet és malmot állított fel. 28 zsák 
tiszta búzám termett, maradt néhány zsák ocsu a barom
fiaknak ; ilyen termést a frissen tört talajon nem vártam. 
A búzát rögtön becseréltem lisztért meg korpáért, s egy 
évnél hosszabb időre volt kenyerünk, amit otthon kellett 
sütnünk. A korpa is eltartott sokáig a disznóknak és mar
háknak. Az aratás után rögtön fölszedett burgonya a szűz 
talajon akkora termést adott, hogy a család szükségletén 
kívül sokat föletethettem a marhákkal. Mindenféle főzelék, 
különösen fejeskáposzta és karfiol oly bőven termelt, hogy 
több hordóval eltettem, s a pincébe is nagy tömegeket rak
tároztam el.

Alighogy betakarultunk a mezőről és kertből, kora 
reggeltől késő estig az erdőre jártam, tűzifát vágtam a hosszú 
északi télre. Sok kellett! Legalább 15 fuvar, a szekér jó 
púposán rakva, egy-egy törzshosszuságban. Nem volt nehéz 
a maguktól elhalt, vagy erdőégés következtében kiszáradt 
fákat összeszedni, de sokkal nehezebb volt az uttalan, aka
dályokban bővelkedő terepen hazahordani. De mindent haza
teremtettem és szabad óráimban fát aprítottam. Kacsavadá
szatra csak kevés időt kellett fordítanom, mert a házzal 
szemben elterülő tavon nyüzsgött a sok vizimadár és a 
magas nád mellett könnyű volt őket belopnom. Gyakran 
8—9 darabot lőttem egy lövéssel, s a második és harmadik 
lövés a felszálló csapatokból szintén lehozott néhányat. 
Kutyáim kifogástalanul dolgoztak, még a házőrző is, amit 
rövid vadászatokra a ház körül szintén elvittem. Egyik ilyen 
kacsavadászaton váratlanul hattyúkra bukkantam. Oly ala
csonyan repültek egy kis domb fölött, ami mellett én álltam, 
hogy három lövéssel három ilyen „szalonnatömeget“ emel-
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tem le; hófehér tollazatuk többet ért, mint a pecsenyéjük.
Hála Istennek, télre minden munkát befejeztem. Most 

készülhettem az északibb vidékre teendő vadászkirándu
lásra. Én és D. barátom már régen készültünk föl északra, 
régen számítottunk rá; nem azért akartunk a magasabb 
szélessségek alatt vadászni, hogy a megengedett számú 
nagyvadat meglőjjük, hanem az északi vadont szerettük 
volna kikutatni.

Kellő fölkészülés után hárman: D., én és legidősebb 
fia 1913 október utolján indultunk északra. Pogányul meg
raktuk a szekeret magunk és lovaink számára a szüksége
sekkel, oldalára a szántalpakat is felkötöttük, azután kidö
cögtünk nálam a kapun; feleségem utánunk kiáltotta: „Tör
jétek ki a nyakatokat!“* Távollétünk idejére D. egyik 10 
éves leánya maradt feleségemnél.

A nagy vadászatnak még fele ideje sem múlt el, mikor 
D. és én nehéz vadászzsákmányunkat hazafuvaroztuk; leg
értékesebb darab az én 28-as jávorszarvas bikám volt.

’Vadásznak nem szabad szerencsét kívánni.
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Indiánokkal prémvadászaton.
Karácsonyi hangulat! — „Csendes éj, szent éj!“ Han

gosan és ünnepélyesen jőnek a kedves német karácsonyi 
dal hangjai a feleségemnek karácsonyra ajándékozott 
grammofonból. Az anyjuk áhitatosan csicsergi és az egészet 
mély basszus hangon kisérem. A széles kanapén terpesz
kedő kutyatársaság az ájtatos hallgatók. Fenyőillat és gyer
tyaszag társul a vörösborpuncs párájához, mig kívülről a 
gyönyörű északi fény bevilágít az ablakon. így ünnepeljük 
a vadonban 1913. év karácsonyát. Künn az udvaron az 
északi fény tündéden világítja meg a magasra felrakott 
kettős szánkót. Teljesen megraktam, csak a lovak hiányoz
nak előle és a kocsis a bakról, hogy elinduljak indiánjaim
mal prémvadászatra. Csak néhány órát töltött még itthon az 
anyjuknál, mert éjfélkor indulok.

Indián barátomat és fiait már néhány héttel korábban 
tudósítottam, hogy december 26.-án este a „reserve“-be 
érkezem. Az indiánügynökhöz küldtem Nick számára a 
levelet, mit be nem avatott személy nem tudott volna kibe- 
tüzni. A borítékon csak az öreg indián cime volt olvasható, 
tartalma képekből állt. 1. Házam körvonalai. 2. Kétlovas 
szán megy el a háztól. 3. Az utazás irányában nagy épü
let, tornyán angol lobogó, s a »reserve“ hivatalos épületét 
jelenti. 4. Ego gyertyákkal díszített karácsonyfa, mögötte 
„26“ szám (nap), aláirásképen a farkascsapdám tökéletes 
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rajza a lánccal és vasmacskával. Hogy tudjam, miszerint 
az öreg megkapta a levelet, címemre szóló borítékot tettem 
hozzá. Mig én D.-vel szarvasvadászaton jártam, megjött a 
válasz, a borítékban egy fehér bőrdarab, rákarcolva: „all- 
right“ (minden rendben!). Láttam, hogy megértetlek, s remél
tem, hogy az öreg a vadászterületen jó tanyát készített — 
különösen a lovak számára.

Repültek az órák. Néhány hétre elbúcsúztam felesé
gemtől és házamtól. Még valaki eljött velem a végtelen 
vadonba — az én kedves Bobb kutyám, a nyomász és 
vadfojtogató. A szán ülése alatt meleg tanyát készítettem 
neki; a hű állat mintha csak tudta volna, hogy ez alkalom
mal velem tart, parancs nélkül felugrott a szánra, s a követ
kező pillanatban eltűnt barátságos fészkében. Zseblám
pámmal még egyszer megnéztem a szán oldalára fölerősi- 
tett hőmérőt, — 9° Celsius. Elég kellemes, szél nem fuj. 
Isten veled anyjuk! — Gyi te Jimmy — gyi te Golly 1

Az északi fény világításánál kényelmes ügetésben 
haladtunk a dombvidéken át. Csengés nem hangzott a va
don karácsonyának csendjében, mert a csengők a szánban 
pihentek; akkor szándékoztam őket felrakni, ha elhagytam 
a lelepitvényt, melyen átvitt az utam. Reggel 6 órakor érkez
tem az Északi-Saskatchewan folyóhoz, ott etettem. Délután 
1 óráig fölséges jó utam volt a folyó jegén, mit néhol láb- 
nyi vastag hó takart. Gyönyörű képek tárultak elém a folyón, 
a szakadozott partokat sok helyt kidőlt fák és gyökerek 
takarták, az egész nagyon vadregényes volt. Néhány farkas 
lődörgött messze lovaim előtt a jégen, szerettem volna 
annyira megközelíteni őket, hogy a szánról lőhessek, de a 
hosszúlábú zsiványok nem vártak be. Amint észrevették a 
lovakat, egy pillanatig megálltak, azután eltűntek a part 
sűrűjében.

Mikor déli 1 óra után a révhez értem, nagyon ideje 
volt már, hogy leszálljak és mozogjak. Mert a sok óráig 
tartó egy helyben ülés alatt igen átjárt a hideg, hiába volt 
bőrruházatom fölött vastag prémesbunda, kezeim a gyeplő
tartástól majd lefagytak a báránybéléses keztyűkben. A gyorsan 
megrakott tűz kívülről melegített, a frissen főzött tea meg
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felelő porció whiskyvel belülről. 3 óra körül elindultam, 
hogy még éjszaka előtt a reservebe érjek; utam állandóan 
erdőkben és befagyott mocsarakban vezetett. A talajt annyi 
akadály borította, hogy többször elakadtam ; csak a leg
nagyobb vigyázattal tudtam haladni s úgy elkéstem, hogy 
este 7 óra után értem a reservatioba.

A Hudson-öböl-társaság ügynökének házától úgy negyed- 
mérföldnyire hirtelen ember állt a lovak elé, tört angolsággal 
néhány szót kiáltott, megálltam. Az ember a szánhoz lépett 
s ekkor láttam, hogy vörösbőrü, olyan idős, mint Nick Tahn. 
Néhány halk szóval felvilágosított. Nick Tahn 2 hét óta 
fiaival együtt a vadászterületen tartózkodik, s őt bízta meg, 
hogy várjon engem a mai napon, s oly titkon, amint csak 
lehet, vigyen saját házához. Ott éjszakázom, s a következő 
reggelen 2 fiatal és hallgatag rokon indián a vadászat 
helyére kalauzol.

Valami ilyen gondoskodást vártam is öreg barátomtól; 
nagyon nem szerettem volna az állomás épületében aludni, 
mert az ügynök kivette volna belőlem, hogy mit keresek 
itt, s nem akartam, hogy vállalkozásunknak hire menjen. 
Sikerült is az állomásépületet és a közelében fekvő kuny
hókat elkerülve, mindenkitől láttatlanul Nick testvérének 
házához hajtani. Pár perc alatt beállítottuk a lovakat a 
meleg istállóba, hol bő alom és takarmány várta őket.

Kiváncsi voltam saját éjjeli szállásomra! Élelemben 
először voltam indián hajlékban vendég, ennem, innom, — 
aludnom kellett náluk. A két elsőtől nem féltem, hanem az 
alvástól nagyon. Ki tudhatta, hogy nem szedek-e fel néhány 
„lakótársat“ s fél tucat ilyen szelíd bogárkától jobban tar
tottam, mint egy egész tucat farkastól. Mert mindig azt hal
lottam, hogy az indián kunyhókban nyüzsög a féreg; saját 
szemeimmel még nem láttam. Először szimatoljunk, milyen 
ott benn a levegő, azután lessük, hogy nem látni-e a lakók
tól bizonyos gyanús kézmozdulatokat? Ha az állapot nem 
tetszik, kiviszem az istállóba takaróimat és a jászol alá 
fekszem; azzal mentegetőzhetem, hogy idegen istállóban első 
éjjel mindig nyugtalanok a lovaim, ha nem aluszom náluk.

Mennyire meglepeti a szoba, mikor beléptem; egyetlen 
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pillantással megállapítottam a tündöklő tisztaságot, amit 
indiánoktól nem vártam volna. A kézzel fűrészelt deszkák
ból összerótt padlót fehérre súrolták, a sajátkészítésű búto
rok szintén tiszták és mindegyik a maga helyén. Az asztali 
lámpa is tiszta. Elégedett voltam, mikor az öreg indián 
asszony a szobába bejött és minden indián szokás ellenére 
borzasztó angol és indián nyelven diskurálni kezdett, köz
ben pedig egy húsz esztendős vörös virágszál hússal, bur
gonyával, teával tele tálakat rakott az asztalra. A nők ruhá
zata is tiszta volt, hajuk simára fésülve, — s bár ügyeltem 
azokra a bizonyos kézmozdulatokra, nem vettem észre 
semmit.

Miután ettem, és a szánkón maradó Bobb is nagy tál 
meleg ételt kapott, kimentünk az istállóba és elláttuk a 
lovakat éjjelre. Mikor visszajöttünk a szobába, az asszonyok 
már eltűntek egy kis melléképületbe, a konyhába, este többé 
nem is mutatkoztak. Én és az öieg a hályha mellett végig 
nyújtóztunk a cserzett jávorbőrön és halkan, döcögve be
szélgettünk, mert a vörösbőrü indián szavakat használt; 
amit angolul mondott is, annyira kicsavarta a nyakát, hogy 
kénytelenek voltunk mutogatással segíteni. így hallottam, 
hogy Nick testvére tudja tervünket, és gondoskodik róla, 
hogy legrövidebb utón a vadászterületre jussak. Hogy még 
ma este két fiatal hallgatag indián jön, akik az én kísérőim 
lesznek, és ha nem tiltakozom ellene, vadásztársaságunkba 
is belépnének. Hogy Nick és fiai nemcsak a lovak számára 
építettek jó istállót, hanem magunknak is valódi gerenda
házat. Az előre ment három indián összes szerelvényét 
kutyaszánon elvitte, úgy, hogy csak két kísérőm hátizsák
jait kell az én szánkómra föltenni. Kiváncsi voltam a két 
legényre, vájjon a prémvadászathoz megfelelő társak lesz- 
nek-e? Nem vártam rájuk soká, mert Bobb hirtelen éles 
ugatással idegeneket jelzett. Rögtön kimentünk, s láttuk a 
két legényt a ház felé vitorlázni; „good evening, sir“ (jó 
estét, uram) köszöntéssel az ajtó mellett a padlóra akartak 
ülni. Intettem, hogy üljenek a szaivasbőrre, s oly 
módon csináltam nekik helyet, hogy a lámpa teljesen meg
világította arcukat, én magam háttal ültem a világosságnak. 
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így megfigyelhettem őket, s fogalmat alkothattam kisérő tár
saimról. Indián anyanyelvűk mellett jól beszéltek angolul, 
szükség is volt rá, mert Nick bátyja meg én közöttem tol
mácsolták a diskurzust. Az egyik, akinek keresztény neve 
Jack, 20 éves kigyósimaságu, minden zsírral megkent fiú 
lehet, a másik körülbelül 25 éves, már hallgatagabb, többet 
tart az indián méltóságra, rövid szavakkal, minden szót meg
fontolva beszél. Keresztény neve Andrew.

Nekem tetszettek; láttam, hogy nemcsakkellemesvezetők, 
hanem ügyes vadásztársak is lesznek. Már ez estén meg is 
mondtam nekik, hogy felveszem őket a társaságba, beosz
tásukról majd Nick bátyával beszélek. Nagyon megörültek, 
élénken tárgyalták a vadászatot és vadfogást, mig csak azt 
nem mondtam, hogy aludni szeretnék. Nick testvére rögtön 
kiment, a két legény a jávorszarvasbőrt az egyik sarokba 
húzta, beburkolóztak takaróikba; én is kimentem a szánhoz, 
elővettem takaróimat, bevittem a szobába; ott már szorgos
kodott az öreg bácsi; egy másik szarvasbőrből és egy nagy 
fehér takaróból, amihez legalább száz fehér nyúl bőre kellett, 
ágyat készített. Nem féltem ráfeküdni; a tapasztalt tisztaság 
kezeskedett róla, hogy nem szedek magamra lakókat.

Meghatároztam, hogy reggel 6 órakor indulunk, tehát 
4 órakor kellett etetni a lovakat. 4 óra előtt néhány perccel 
felébredtem, halkan felöltöztem, hogy a két legényt, akik még 
alhattak valamicskét, föl ne ébresszem. Meglepődtem, mikor 
az elektromos zseblámpa fényénél a szarvasbőrt üresen 
láttam, csak takaróik hevertek ott. Egy szempillantásig bizal- 
matlankodtam, gyorsan megnéztem ágyam mellett a sarokban 
álló fegyvereimet és töltényövet — minden megvan! Ki a 
szánhoz — minden rendben! De az istállóból világosság 
szűrődött ki, s mikor beléptem, a vörösbőrüek lovaimat 
csutakolták. Az állatok már ittak és ettek. Tetszett a dolog, 
s ha az indiánok továbbra is ilyen szorgalmasak lesznek, 
cseppet se bánom, hogy befogadtam őket a társaságba.

Mire visszatértünk a házba, az öreg eltakarította ágya’ 
mát, a konyhából edényzörgés hallatszott; a hölgyközönség 
fölébredt, készíti a reggelit. Evés előtt a szánhoz mentem, 
mélyen benyúltam a széna alá. Ott feküdt egy láda, tele 
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üvegekkel; tartalma: 65 percentes trapperorvosság, amely 
ilyen kirándulásról soha nem hiányozhatik. A dologban az 
a legcsiklandósabb, hogy az indiánoknak nem volt szabad 
sejteni. Törvény tiltja el a vörösöket az alkohol élvezetétől, 
30 napi fogság a büntetésük, ugyanennyit kap, aki alkoholhoz 
juttatja őket. Az éjszakai keserűséget a torkomról egy korty 
„hideg orvossággal“ leöblítettem s az üveget újból bedugtam 
a széna alá. Lukullusi reggelit kaptam : nagy darab jávor
szarvaspecsenye, sült krumpli héjában, jó fehér kenyér, tea 
sok cukorral — az indián asszonyok mindent elkövettek, 
hogy’jól kiszolgáljanak.

Pontosan 6 órakor indultunk. Annyiban jó utunk Ígér
kezett a nyitott szánon, hogy nem fújt szél, nem lett hide
gebb, a hőmérő — 10° Celsiust mutatott. Bobb újra bebújt 
az ülés alá, Andrew mellém ült, öccse a szénacsomók között 
vackolt kényelmesen. Mostantól kezdve nem én hajtottam, 
a gyeplőt átvette Andrew, ki az utat jól ismerte. Láttam, hogy 
Nick a legjobb és legrövidebb utat megjelelte számunkra. 
Annál jobb, mert nem kellett útkereséssel bajlódnunk, s ha 
az ut félig-meddig járható, lovaink kitartásán múlik, hogy 
egy nap alatt elérjük a Nagy Szigettavat.

A terepet ismerő fiatal ember észrevétlenül átvitt ben
nünket a reservatión ; mikor határát elhagytuk, virradni kezdett 
s a lovak is jobban kiléphettek. Az utat elzáró erdőrészeket 
megkerültük, mig a reggeli szürkületben be nem látható nagy 
jégfelületre értünk s azon haladtunk tovább. A fiuk jelezték, 
hogy a tavon egész hosszúságában, mintegy 30 mérföldön 
végig megyünk, csak azután jutunk erdőbe. Gyönyörű uta
zásunk volt a jégből kiemelkedő, bozóttal benőtt szigetek 
közötl és gyakran láttunk a fehér hótól sötéten elütő szinü 
farkast, vagy egyéb vadat egyik vagy másik facsoportban 
eltűnni. Biztos lövéshez még sötét volt s nagyon vágyódtunk 
a teljes világosság után, hogy lőhessünk. Mikor megvirradt, 
bámultuk a sok farkasnyomot a jégen, s Andrew jelentős 
mozdulattal mutatott fegyvereimre, s a Mauserről levettem 
a csőtorkolatvédőt. Egyébként közeli és tömeges farkas
támadás ellen kezem ügyében volt a Remington ismétlő 
sörétes fegyver. Órákon át haladtunk a jégen, de farkasokat 

5 Ottó: Vadász élet Kanada őserdőiben.
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nem láttunk. Lassanként hosszú keskeny sávvá szűkült a tó, 
majd hirtelen dobásnyira közeledett egymáshoz a két párt. 
Ennek a szorosnak a jegéből több lábnyira emelkedett ki 
egy sürü erdővel benőtt sziget. A hely kitűnő tanyának mutat
kozott, mert száraz fa volt tömegben, s bennünket, meg a 
kimelegedett lovakat két oldalról sürü erdő védett az éles 
szél ellen, ami délelőtt feltámadt és vastag ruhánk ellenére 
csontjainkig hatolt. Andrewvel folytatott rövid tanácskozás 
után elhatároztam, hogy a jelzett ponton déli pihenőt tartunk. 
Megállóhelyül a kis sziget azon oldalát választottam, mely 
érkezésünk irányába esett, úgy hogy az elhagyott jégfelületet 
nagy darabon áttekinthettük, előrehaladásunk irányába csak 
csak akkor nézhettünk, ha a kis szigetet megkerültük.

A lovakat egy szempillantásban kifogtuk, Andrew meg
kötötte és takarmányt adott nekik, Jack száraz fát hozott, 
én tüzet raktam és főztem. Az ebéd hamar elkészült, mert 
gondos anyjukom nagy darab sült hust rakott a kocsiládába, 
csak melegíteni kellett, és a kétszersült forma kenyeret a 
forró serpenyőben felpuhítani. Egy doboz befőtt gyümölcs 
és forró tea fejezték be a közös ebédet. Azután tűz köré 
rakott szénacsomókon ülve pipázgattunk, mig a lovakat itatni 
nem kellett. A fiatalabbik legény fogta a fejszét és indult, 
hogy alkalmas helyen lyukat vág a jégbe. Arra a jégsávra 
ment, amelyik a sziget mellett az utunkba eső tórészletre 
vezetett. Hirtelen összenyaklott a fiú, a jégre hasalt és kígyó 
módra csúszott a sziget mögé. Valamit láthatott. A puskák 
kezünk ügyében feküdtek, felkaptam a Mausert és a bizto
sítékot félrecsaptam. Ekkor ugrott fel a legény — „Farkasok 1“ 
Én és Anrew előre csúsztunk a sziget mellett, mig végig 
láthattunk a jégen. Csakugyan! 2 — 3-------9 — 10 — 11
— „Bobb vissza ! Feküdj!“ Nem számolhattam, hogy a csorda 
körül mennyi egyes farkas kóvályog, mert Bobb hirtelen 
nálam termett, ö is megérezte a farkasokat és reszketett a 
dühtől, de szót fogadott és lefeküdt a hóra. Már Jack is 
mellettünk állt Winchesterével.

Mi lesz most ? A két indián kérdőleg nézett rám; a 
farkasok szemmel láthatóan támadáshoz gyülekeztek. Való
színű, hogy megszimatolták lovainkat, de mivel a sziget 
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mögött jó takarásban állottak, a bestiák nem tudták, honnan 
jő a sokat Ígérő „illat“. Nem sokáig fontolgattam. A legkö
zelebbi zárt csapat 200 lépésre állt tőlünk, körülötte egyes 
farkasok kóvályogtak. Pár szó az indiánokhoz, jobbról, balról 
mellém álltak, a következő pillanatban három golyó süvített 
és három farkas bukott a jégre. Ismételj 1 célozz! A dögök 
össze-vissza keveregnek, néhánya csendesen áll, még nem 
láttak meg bennünket. Kirepült a második golyóm — fekszik! 
Jack és Andrew lövése egynek hangzik; az ötödik farkas 
eldől, de rögtön feláll; az egyik indián hibázott. Harmadszor 
repül váltamhoz a Mauser, de visszesülyesztem ; a farkasok 
megláttak bennünket, menekülnek, felgörbült háttal sántikál 
mögöttük a beteg. Béllövés! A két indián céloz. Leintem 
őket. „Bobb, fogd meg!“ A dühtől remegő kutya csak erre 
várt. Mint a villám iohant a sebesült után, mi mögötte, de 
eszembe jut a nagy hiba, amit elkövettünk — a lovak vé
delem nélkül maradtak! Kiáltásomra Jack visszafut, csak 
ketten loholunk a kutya után, hogy védjük, ha a szétugrasz- 
tott farkasok visszajönnének és megtámadnák. Bobb elérte 
a sebesültet, csak egy hempergő tömeget látunk a havon, 
azután fölülmarad a fényes fekete kutya, és látjuk, amint a 
farkast gégéjén fogva rázza. Mire oda értünk, a szürke kimúlt, 
és Bobb, szemét el nem fordítva, lihegő ágyékkal fekszik 
mellette. „Bravo, Bobb kutyám!“

A farkasok eltűntek. Támadáshoz még nincs nagy ked
vük, mert az alacsony hóban a hosszúlábú bestiák könnyen 
elejtik az élelmükre szükséges vadat. Csak azt sajnáltam, 
hogy nem sikerült a csordából többet kilőni. Egyébként az 
elejtett 5 darab jó fogás volt; gyorsan összeszedtük és a szán 
külső oldalán felaggattuk őket. Azután elindultunk; nem volt 
szabad egy órát sem veszítenünk, ha nem akartunk sötét 
éjjel a Szigettóhoz érni.

Sebesen nyargaltunk a jégen. Az indián lovak ösztön
zés nélkül szakadatlanul ügetnek. Ha közben ki akarják 
magukat fújni, maguktól lépésbe esnek, néhány perc után 
jószántukból ügetésbe csapnak át. 3 óra felé póznát láttunk 
a jégből ég felé nyulani, tetejére fűcsomót kötöttek, — szem
mel láthatóan Nick állította nékünk. Nem is csalódtam; a 

5*  
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mint megálltunk mellette, hosszú forgácsot vettünk észre, 
mely egy berovásban állott, és nem az eddigi, hanem más 
irányba mutatott. A nyílra valaki három keresztvágást rovott, 
melyekről Andrew azt állitá, hogy Nick jelei. Végig néztem 
a forgácson, kerestem a pontot, ahova hegye mutatott. Itt 
el kellett hagynunk a jeget, mert a nyíl csúcsa a tó egyik 
öblére mutatott, valószínűleg azon a ponton másik jelet talá
lunk. Pár perc múlva odaértünk s láttam, hogy az öböl 
tulajdonképen magas partok között húzódó mocsaras rét, 
elmocsarasodott és fűvel benőtt folyó. Ott második póznát 
találtunk, rajta nyilat, mely bennünket arra utasított, hogy a 
mélyedésben haladjunk. Három mérföld után újabb jelnél 
irányt változtattunk, s igy mentünk zeg-zugban, mig az éjszaka 
elért bennünket. A sötétben már alig ismerhető jel az erdőbe 
utasított, ahol nagyjából kitisztított útra akadtunk — minden
esetre Nicknek és fiainak munkája. Jack, aki előttünk ment, 
hogy az utat kitapasztalja, hirtelen megállt és hátra kiáltott: 
„tűzi" — Igen, a fatörzsek között hatalmas tűz fényét láttuk, 
minden esetre vezető csillagnak gyújtották számunkra. Meg
érkeztünk ; néhány perccel később az elibénk siető Nick 
megállt a lovak előtt. Jöttömön érzett örömét nem is akarta 
eltitkolni. Én magam még jobban megörültem, mikor a tanyára 
értünk és láttam a munkát, mit az öreg és fiai végeztek. Itt 
állt a gerendaház, melynek lapos tetejét vastag moharéteg 
takarta, hátul hozzá volt építve vékonyabb törzsekből és 
mohából az istálló, mellette nagy boglya vad fü emelkedett, 
amit nemcsak alomnak használtunk, hanem etettünk is. 
Maga a hajlék fák között kis magaslaton állt, néhány lépéssel 
alább kezdődött a Nagy Szigettó, ajtónk előtt szabad tér, 
honnan a part egy részét láthattuk. Az öregnek fiai nem 
voltak a tanyán; a kutyaszánnal két nap előtt távolabbi 
vidékre vonultak, ott két indián sátrat építettek és a terepet 
vadfogó helyek dolgában megvizsgálták.

A szánról tüstént lepakoltunk, a vadászszerelvényt, az 
élelmiszereket a hajlékba beraktuk, a fél disznót künn magas 
ágra felakasztottam, a keményre fagyott burgonyát elástuk 
a hóba, hogy föl ne engedjen. Mialatt az indiánok a ma
gammal hozott tábori kályhát a hajlékban felállították, én a 
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láda whiskyt szemeik elől a szénaboglya alá rejtettem, — 
egy üveget a nadrágzsebbe dugtam azon szándékkal, hogy 
elteszem a hajlékban. Mihelyt a kályha állott, bőséges ebédet 
készítettem, melynek elfogyasztásában az indiánok vitézül 
segítettek. Ebéd alatt Nickkel a következőkben állapodtunk 
meg: Nick fiai és a két legény együtt csapdáznak azon 
vidéken, hol a bőrsátrak állanak. Fő feladatuk kisebb pré
mes állatok fogása; Nick és én a tanyán maradunk és nagy 
állatokat fogunk, mig a kis tanya környékén az apró prémek 
kifogytak. A kis tanyán fogott prémeket hetenként kétszer 
behozzák a tanyára. A holnapi napot Nick és én tájékozó
dásra használjuk, a két legény vadászatra megy, lő egy 
jávorszarvas borjut, hogy legyen húskészletünk. Nick fiai 
holnap ^valószínűen visszaérkeznek, és holnap után a négy 
vadász együtt megy el a kis tanyára.

Hamarosan lenyugodtunk, hogy reggel pontosan talpon 
legyünk. Olyan jól aludtam, hogy boszankodva nyitottam fel 
szemeimet, mikor hallottam, hogy egyik társam nagy zör
géssel kaparja ki a kályhából a tegnap esti hamut. Már 
reggel van ? Órámra néztem — reggel 7 óra. Ki az ágyból, 
felöltözni, reggelit főzni. Alig virradt annyira, hogy a nyomokat 
olvasni bírtuk, Nick és én fölkerekedtünk nyomászni, a két 
legény vadat lőni; Bobb nem jöhetett velünk, láncon maradt 
a hajlékban. Már az első óra megmutatta, hogy tömérdek 
prémes vadunk van, s mennél tovább mentünk, annál többet 
láttunk. Mindenféle fővad, tömegben a farkasnyomok, számos 
róka, hiuz, — az apró bundásokról ne is szóljunk! Kikeres
tük a fogásra alkalmas helyeket, s rövid idővel déli 12 előtt 
a tanyára tértünk vissza. A két legény is visszaérkezett már, 
a fél disznó mellett ott lógtak a szarvasborju Ízletes darabjai, 
miket hátizsákban hoztak a hajlékig.

Ebéd után megraktunk két hátizsákot csapóvasakkal és 
fedőanyaggal (finomra szétdörzsölt moha, ez itt a legjobb). 
A vasak egy részét csalétekkel raktuk, másik részét csali 
nélkül szoros helyeken, vízmosásokban és kényszerváltókon. 
A csapdákat én helyeztem el, Nick segített. Szemei ennél a 
munkánál szakadatlanul ügyeltek minden fogásomra s láttam, 
hogy rám vetett pillantásai várakozástól ragyognak.
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így három tucat csapdát kivetettem, holnap következik 
a többi. Remélem, hogy ma megérkeznek Nick fiai és meg
beszéljük a fogás szabályos menetét. Ök azonban másnap 
nem érkeztek a tanyára, bizonyosan nagyobb előkészületek 
kellettek a fogáshoz, mint eleinte gondolták. Következő na
pon még ebédeltünk, mikor a kutyaszánnal megjöttek. Ök 
is nagyon örültek, mikor megláttak, s a nap örömére vala
mit megkockáztattam. Mivel az újonnan érkezettek számára 
főznöm kellett, különböző címeken az indiánokat kiküldtem 
a hajlékból. Ezt a pillanatot felhasználva a forró teába meg
felelő porció whiskyt öntöttem. Azután enni hívtam őket s 
mindegyiknek poharát teleöntöttem gőzölgő itallal. Elfogulat
lanul diskuráltam a fiukkal, s figyeltem az indiánokat ivá- 
suk közben. Nick ivott először. Az első korty után titkon 
rám villant a szeme, egyébként az öreg kővé keményült 
vonásain egy izom sem rándult. Ugyanígy viselkedtek Nick 
fiai és Andrew, mig a kevésbbé tartózkodó Jack az első 
korty után szemünkbe nevetett és újra ivott. Viselkedését 
Nick néhány éles szóval megkorholta, mire a legény egy
kedvűséget színlelt. Mikor a nagy teás katlan kiürült, a 
vörösök viselkedésén semmi változás nem látszott, hangula
tuk nem emelkedett, bár a tea igen jó fajta volt. Tréfásan 
megkérdeztem az indiánokat, főzzek-e még? Védekezőén 
emelték fel a kezüket — elég! Titokban örültem, hogy meg
leptem őket, s ha később valamelyik eljártatná a száját, 
senki sem tudja bebizonyítani, hogy pálinkát öntöttem a 
teába és igy vétettem a törvény ellen.

Másnap reggel 7 napi szükséglettel ellátva elindult a 
4 fiatal ember a kikutatott vadászterületre. Én és Nick föl
vettük hátizsákjainkat s a tó fölött odáig mentünk, ahol 
tegnap az utolsó csapdát kivetettem, itt kezdtük a vasakat 
a tó partján tovább rakni. Száz lépésenként tettünk le egyet, 
s mikor hátizsákjaink kiürültek, 72 vasunk feküdt, 6 darab 
a kunyhóban maradt tartalékul. Mikor az utolsót is beágyaz
tuk, a vasak vonalán visszafelé mentünk, hogy a tegnap 
lerakottakat átvizsgáljuk. Aránylag rövid vadászvonalunkat 
két oldalról néhány óra alatt könnyen bejárhattuk. Nickkel 
meg is állapodtam, hogy a nagy vasak közé kisebb állatok 
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számára valókat is vetünk ki. A tegnapi vonalon már fog
tunk, azért mostantól vadásznaplóm hadd beszéljen:

1913 dec. 30. — Három farkas, 1 vörös róka, 1 hiuz, 2 
nyérc. A farkasokat és rókát döglesztő patronból fejlövéssel 
elintézzük, a nyércek már a csapdában megdöglöttek. Súlyos 
teherrel baktatunk hazafelé. Útközben az előrehaladó Nick 
egy alacsony réten 70 lépésről egerésző rókát lőtt, ami napi 
keresetünket egy darabbal szaporította. Este nyúzunk és a 
bőröket kifeszitjük a magammal hozott deszkákra. A nyúzott 
dögöket a ház előtti szabad téren úgy 80 lépésnyi távolság
ban halomra dobáljuk; igy akarjuk a nagy ragadozókat a 
ház közelébe szoktatni, remélve, hogy igy néha-néha sike
rült lövéshez jutunk.

1913 dec. 31. — Hidegebb van mint tegnap, — 15°C. 
Egy órával hamarább indulok, mint Nick, ma én kezdem 
az utolsó csapdánál, Nick az elsőnél és szembe megyünk. 
Az utolsó vasból nagyon erős keresztes rókát veszek ki, 
mely egyenesen a csaléteknek tartott és igen egyszerűen 
megfogódott. A következő 4 vas üres, azután 2 farkas követ
kezik egymás után. Hogy a nehéz dögöket ne cipeljem, le
nyúzom a farkasokat ott helyben. A 10. vasban öreg hiuz, 
a 17.-ben rozsomák, a 18.-ban nagyon erős nyércz, a 23.-ban 
vörös róka, 24-től 36. csapdáig 2 farkas. Az utóbbiakat 
megnyúzom a helyszínén. Közben Nick hozzám érkezik, 
nem is titkolja örömét a gazdag fogáson. Az ő útvonalán 
fogott hiuzmacska lóg az egyik ágon, azután mint ritkaság 
egy „repülő kutya“, utána nyérc, egy vörös róka, három 
farkas. A kirakott csapdák nagy számához képest a fogás 
csekély, de a vadászvonal uj, a hó régi. „Uj hó, uj vad!“ 
A tanyára érkezés után rövid ebéd, azután megfömjük a 
hátizsákokat apró vasakkal s délután kirakjuk pézsma
patkányra, nyestre és hermelinre. Sötétedett, mikor a haj
lékba visszatértünk, rögtön nyúztunk, a bőröket deszkára 
feszítettük, csak azután vacsoráztunk és megünnepeltük a 
Szilveszterestét! Ma kettesben vagyunk Nickkel, biztos, hogy 
nem jártatja el a száját. Odamegyek ágyamhoz, előhúzom 
az eldugott pálinkás üveget. Nick hirtelen főikéi, kimegy, 
úgy tesz, mintha nem látta volna a fiaskót. Nagyszerű társ, 
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aki mindig fején találja a szöget. Hosszabb idő múltán jő 
vissza, mikor a grog vagy tea a dorongokból összetákolt 
asztalon párolog és minden megjegyzés vagy arcrándulás 
nélkül iszik. Én pedig tele poharammal kilépek az ajtó elé, 
délnyugat felé intek vele; ahol most kerek 100 mérföldnyi 
távolságban feleségem magánosán issza teáját és reám gon
dol, — és feléje kiáltok: „Ha a vége jó, minden jó“ és 
„Boldog újévet!“ Bobb vacsorára nagy darab szarvaspecse
nyét és zsíros disznócsontot kap.

1914 január 1. — Reggel 5 órakor kibújok az ágyból, 
kilépek az ajtó elé. A levegőben lóg a hó. Kézilámpámmal 
megnézem a hőmérőt a szán oldalán: — 12° C. Tűrhető, 
és remélhetőleg uj havat kapunk, mely a régi nyomokat 
eltakarja. Mikor belépek a hajlékba, Nick a kályha előtt ül, 
már tüzet rakott. A sok vas miatt, mit a pézsmapatkányok 
tanyáiba vetettünk, még sötéttel indulunk ; mert a patkány, 
ha hosszabb ideig lóg a csapdában, lecsavarja becsiptetett 
lábát. Az egész vonalon csak 4 farkast, 2 vörös rókát, 1 
halászmenyétet (nem vidrát! más faj!), 1 hiuzmacskát és 
ritkaságképen 1 gyönyörű hóbaglyot fogtunk. Apró prémes 
bőven volt: 46 pézsmapatkány, 5 hermelin, 1 nyest 2 erős 
nyérc. Délután 1 órakor lassan havazni kezd. Este újból 
megnézzük a pézsmapatkányok lyukjait: 39 darab ül 53 
csapdában. Este 11 óráig nyúzunk és a bőröket feszitjük 
deszkára. A hó apró szemekben sűrűn hullik. Éjjeli hideg 
a szabadban — 9l/2° C. Nagy rakás dög terpeszkedik már 
a hajlék előtt.

Január 2. — 10 cm. vastag friss hó, épen elég, hogy a 
nyomokat és a vasak helyeit eltakarja. Tapasztalásunk sze
rint friss hó után az első reggelen kevés nagyprémet, annál 
több aprót várhattunk. Úgy is lett, de ma fogtuk ez ideig 
legértékesebb zsákmányunkat, csak 3 farkast, de 1 keresz
tes- és 1 hatalmas fekete rókát. Apró vad 4 darab nyérc, 
16 hermelin, 45 pézsmapatkány. Súlyos teherrel ballagunk 
hazafelé, pedig a farkasokat újból a helyszínén nyúztuk 
meg. A hajléktól 200 lépésre Nick hirtelen megáll és a hóra 
mutat. Nagyon erős hiuznak alig félórás nyomai keresztezik 
ösvényünket, még közel lehet a nagy macska. Utána puská
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val és kutyával ! Pár óráig még világos van, Bobbnak is 
meglesz az öröme, hogy futhat. Néhány szót szólok Nick- 
nek, ő is velem tart. Percek múlva a kunyhóban mindent 
kiszórunk a hátizsákból; az elemózsiás zacskót, kötszere
ket, a pálinkás üveget bele, párat harapunk, azután — 
„gyere Bobb I“

Mikor a hiuznyomhoz érünk, a kutya előre ugrik és 
szilárdan megáll a nyomon, melegnek érzi; Nickkel pár szót 
váltunk, azután. — „Keresd, Bobb!“ A kutya vígan megy 
a nyomon, mi óvatosan de sietve utána; keresztül megyünk 
tüskön-bokron, szabad tereken, sokáig egy vízfolyás jegén, 
azután világos, magas szálerdőn. Bobb mindig 200—300 
lépéssel előttünk jár, s körülbelül 1 órai vadászat után han
got ad, — élesen hangzik „tyiff-tyaff!" Nick megbök, áfák 
koronájára mutat. Megértem — a hiuz a kutya elől fára 
menekült 1 Amint bírunk, rohanunk előre, már messziről lát
juk a rablót egy terebélyes fekete nyárfa fele magasságá
ban a törzsre tapadva. Félek — ha nagyon közel vagyunk, 
a hiuz leugrik, Bobbal összeverekszenek, s a kutya nehéz 
sebeket kap. Körülbelül 100 lépésre állva maradok, oda 
súgom Nicknek: ,,Lőjj!“ Megrázza fehér sörényét: „Lőjj te!“ 
A golyó a szívós rablót az alsó ágakra dobja, lóg, döglöt
ten fordul le a hóba. Éles fütty figyelmezteti Bobbot, hogy ne 
tépje meg nagyon a hiuz frakkját; a bunda szép ezüstös, 
a szőrözet kifogástalan — mintaszép példány! Visszatérés 
a tanyára, lovainkat gondozzuk, nyúzunk, bőröket feszitünk, 
— a szárazakat fésüljük és keféljük. Este a hideg — 5l/2° C, 
egész kellemes, csakhogy téli időben a hőemelkedés rosszat 
jelent, a legközelebbi napokban hóvihart, blizzardot és nagy 
hideget várhatunk.

Január 3. Reggel 6 órakor — 4l/2° C. Ilyen enyhe idő
ben, uj hó után jó fogásnak kell lenni. Nickkel elhatározzuk, 
hogy ma lóháton járjuk be a vonalat, részint hogy a lovak 
mozogjanak, részint pedig, hogy a várható nagy zsákmányt 
rajtuk vigyük haza. Mivel a nyerget magammal hoztam, én 
kezdem a legtávolabbi csapdánál. Nick pokrócot tett a ló 
hátára, úgy lovagol; a vonalon egymással szembe megyünk. 
A legutolsó vasban, amit legelőször vizitálok, egy óriási 
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farkas ül, — a vas ugyanazon helyen fekszik, ahol legelső 
napon a keresztes rókát fogtam. A farkas dühében a vasat 
összevissza harapdálta, tányéra elgörbülve, a kengyelek tele 
harapással, mintha vésővel dolgoztak volna rajt, de — nem 
tudott kiszabadulni, — első lábát kapta el fele magassá
gában. Egyik tartalékcsapdát teszem helyébe, ugyanazon 
mélyedésbe. Jimmy tovább visz a vonalon, hátam mögött 
a nyergen keresztben fekszik a farkas. A harmadik vasban 
gyönge farkas — gyerünk. Hirtelen valami sötétfeketét látok 
az egyik vas közeléből tovasiklani. Szerencse, hogy a né
hány lépésre hatásos döglesztő patront csak akkor teszem 
a tölténykamarába, mikor használom ; most ebben a pilla
natban a teljes töltény szükséges, benn is van a helyén. 
A nagyon fekete valami egy halászmenyét, mi a bozótban 
épen eltűnni készül. Jimmy érzi, hogy a nyeregből akarok 
lőni, szilárdan megáll, mintha ércből volna. A durranásban 
belenyaklik az értékes állat feje a hóba. Ahá, fejlövés! 
Annál jobb a bundának I Odalovagolok a halászhoz, amely 
az ösvény mellett nyugszik. — Na — mi van itt? Az ide
vetett csapda nincs a helyén, jobbra vonszolta valami. 
Leugrom a nyeregből, Jimmy az ösvényen állva marad. 
Megyek a vas nyomán. Az ösvénytől 20 lépésre másik 
halászmenyét lóg a vasban — mélyen bebújt a gyökerek 
alá, úgy hogy a vasmacska és a lánc egy darabja fekszik 
a hóban. Próbálom az állatot láncnál fogva kihúzni, de 
erősen megkapaszkodik ; félek, hogy a vasban talán eltörött 
lábát leszakítom. Előveszem a Browningpisztolyt, s az üreg
ben agyonlövöm az állatot. Mikor a nyeregre felakasztom, 
Nick irányából éles dörrenést hallok. Valami szabadon sétáló 
állatot lőtt, mert a döglesztő patron csak sziszeg és nagyobb 
távolságra nem hallatszik. Néhány üres csapda után egy 
farkas ül a vasban, utána egy gyönyörű fényes ezüstróka. 
Alig áll meg Jimmy, a Mauser orcámhoz repül, — nyakára 
célzok, hogy drága bundáját meg ne sértsem; lövésben 
múlik ki. Ma jó napunk van. Két farkast veszek ki még a 
vasakból, azután én végeztem. Nicket is látom jönni egy 
kanyarodónál. Hosszú lábai a középtermetű lóról a hóig 
lóganak. Szemei fénylenek, mikor látja a dús zsákmányt, 
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mi a nyeregről lóg. Mivel nem kérdem, hogy mit fogott, 
maga kezdi el: két farkas a csapdában, egyet úgy lőtt az 
egyik fogott közelében, 1 vörös, 1 keresztesróka, 1 rozsomák. 
Apró bundások: 36 pézsmapatkány, 17 hermelin, 2 nyest, 
1 nyérc.

Január 4. „Uj hó, uj hideg“. Régi közmondás de a mai 
napon nem igaz, mert csak — 6V20 C a hőmérséklet. Ma 
én kezdtem a hajlék közelében a vonalat lejárni. Amiből 
tegnap sok volt, abból ma kevés van, legalább is nagy állat. 
Nick is azt állapitá meg, a tegnapi „razzia“ után kevés nagy 
állat járt. Nem is lehet máskép, mert vonalunkon a mai 
napig igen jól kerestünk. Lehetséges, hogy a közeli napokban 
a vasak felét a hajlék túlsó oldalára helyezzük át. A dög 
rakás mindig nagyobb lesz.

Január 5. Ma az egész vonalon csak két farkas és egy 
vörös róka, Az apró jószág is fogy. A csapdák egy részét 
át kell helyeznünk. Reggel a hideg — 9° C. Holnap a vonal 
bejárása után jobb fogóhelyet keresünk.

Január 6. Nézd csak ! Reggel a hőmérséklet — 3l/3° C. 
A legközelebbi napokban hóvihart várhatunk, amely összes 
vasainkat betemeti. Ma együtt járjuk be a vonalat, a zsák
mányt visszatérésünkig magasan a fákra aggatjuk. A fogás 
gyenge: 2 farkas, 1 gyönge keresztesróka, 16 pézsmapat
kány, 7 hermelin. Hátizsákjainkba 2—2 napi élelmet, s az 
enyémbe külön 1 fiaskó pálinkát dugtunk. Én azt akarom, 
hogy a tanyától jobbra keressünk uj vadászterületet; -Nick 
ellenzi, azt ajánlja, hogy az eddigi vonal meghosszabbítá
sában haladjunk tovább, amerre sok apró tavacska, tocsogó 
és erdő váltakoznak. Mikor arra a tószögletre érünk, mely 
az utolsó vastól nincs messze, látom, hogy az öregnek 
igaza van. Az eddig zavartalan területen tömegesen látha
tók a hóban farkas-, róka- és apróvad nyomok, a sok tócsa 
jegén oly sűrűn vannak a pézsmapatkányok lakásai, mint 
jó réten a szénaboglyák. A környezet pontos átkutatása 
kellemes meglepetést hoz; a nagy Szigettó alig félmérföldre 
van a legkiadósabb vadászterületektől, úgy hogy szánnal 
mehetünk a tó jegén a vadászvonal bejárására.

Közben dél lett. Valamit enni akarok, leülök egy ko
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pasz hódgáton egy kidőlt fatörzsre. Nick, egyik kezében 
darab kenyér, másikban a Winchester, a gát aljában sétál 
és az öreg fűzfákban barlangokat és odúkat keres. Érdek
lődve pillantok utána és látom, hogy úgy 100 lépésnyi 
távolságban felballag a gát tetejére megnézni, hogy mi van 
mögötte. Hirtelen villámgyorsan visszahúzódik a gát mögé, 
látom, hogy az éles töltést kiveszi és másikai csúsztat a 
tölténykamarába. Én is kapom a Mausert, s ülőhelyemből 
óvatosan csúszom a gát tetejére. Még nem jutok föl, már 
pesszenik az öreg lövése. Gyorsan fölugrom a gátra; nagy tó
csát látok magam előtt, melynek jegén patkánytanya patkány
tanya mellett áll. És ott, Nickkel szemközt valami feketét látok 
a patkánylakások között suhanni, — ahá — fekete róka, Nick 
elhibázta I De nem, a róka ugrásai görcsösek, nehézkesek. 
Béllövés? Próbálom célbavenni, lehetetlen; mert csak pilla
natokra látni a palkányhalmok között, azután a tócsa túlsó 
partján eltűnik a bozótban. Nyugodtan leszállók a gátról, 
Nickhez megyek, aki még ugyanazon helyen áll, ahonnan 
lőtt, és engem vár. Odamegyek, hol a róka volt a lövés 
pillanatában. 50 lépés. Félig feldúlt patkánytanya; a róka 
megkívánta a patkánypecsenyét és munkája közben Nick 
meglepte. A túrás tetején kis csomó gyapjú, tehát a golyó 
fogott, a gyapjú után ítélve haslövés. Még messze viheti, 
mert a kivégző töltény rövid hegyes lövedéke ekkora távol
ságra nem hatásos. Röviden elmondja az öreg, hogy a ró
kának csak a hátulját látta, de remélte, hogy vagy ott ma
rad, vagy néhány ugrás után összeesik. Tehát óvatosan 
utána. Egy órai üldözés után a nagy Szigettó végtelen jegére 
érünk. További negyedóra után kis szigeten elérjük a beteg 
állatot; nagyon kurta lépésekkel ment be a bozótba, ki 
már nem jött. Most a mienk lesz. A sziget nem nagy és 
egyetlen vadász 3 oldalon pásztázhatja. Nick rossz széllel 
megy utána a bozótba, én a jégen várom. Alig bujt Nick a 
sűrűbe, tőlem 30 lépésre a sziget szélén már kidugja ravasz 
ábrázatát a róka; igy nem lőhetek, mert a golyó a bozótba 
repül, ahol Nick hajt. Most változik a helyzet; a koma még 
egyet lép előre, szimatol, háta nagyon görbe, orra földig 
lóg, nagyon beteg. Lőhetek, mert Nick oldalvást zörög a 
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sűrűben. Halálosan találva hentereg a jégen. A következő 
pillanatban Nick hozzáér, s nagy az öröme, hogy a drága 
prém meglett.

A golyókvágta lyukakat rögtön betömjük vattacsomókkal, 
hogy a prémet a kicsorgó vér be ne piszkithassa, azután 
hátizsákomba dugom. Tovább megyünk.

Hm I Hogy is vagyunk? — Üldözés alatt egyikünk sem 
figyelt arra, ami közben a természetben történt. Sokkal hide
gebb lett, hirtelen éles szél rohant a jég hátán, az eddig 
aranyos nap ólomszürkére vált. Nick és én egy pillantásig 
egymás szemébe néztünk; nem szólt egyikünk sem, mind
egyik tudta, hogy az időváltozás mit jelent — blizzard*  
Negyedóránál hamarabb elér bennünket. A szabad jégfelü
leten tör reánk, élethalál-küzdelem lesz számunkia a bor
zasztó tünemény, ha nem bírjuk idejében elérni a házun
kat körülvevő zárt öreg erdőt. Pedig nem bírjuk; körülbelül 
2 angol mérföldnyi szabad jég választ el tőle s a vihar 
szárnyain repülő blizzard nem vár annyi ideig. Pár szót 
váltunk. Azt tanácsolom, hogy az északnyugatról jövő 
orkánnak egyenest a torkába menjünk, — bár igy eltávolo
dunk az erdőtől, amely félszél irányában balra fekszik — 
azután ha feljutottunk az erdő magasságába, az orkánban 
balra fordulunk az erdő felé, úgy hogy a szelet és havat 
hátulról kapjuk, s nem kell tovább ellene küzdenünk. Az 
öreg tapasztalt indián ugyanazt véli és ügetve indulunk az 
orkánnal szembe. A horizonton már ólomszürke, vastag fel
hőket látunk emelkedni, másodpercenként nagyobbodik a 
hideg, a levegő harap. Az első jégkristályok már orcánkba 
vágódnak; szúrnak, mint a tűz, szemeinket félig lecsukjuk. 
A távolból nehéz zugás jut fülünkbe, lisztfinomságu, oszlop
magasságú hótömegek örvénylenek ránk, nem tudjuk sze
münket még pillanatokra sem kinyitni. A nappal hirtelen 
éjszakára sötétedik, s a borzasztó gyorsan közeledő zúgásba 
az orkán hosszú, ordító hangjai vegyülnek. Futásunk meg- 
lassudott, fuldokolva és izzadva fáradságosan verekedjük 
magunkat előre. Már egyáltalán nem nyithatjuk ki szemein
ket, hogy az irányt megtartsuk; a viharhoz igazodunk, egye

*Hóvihar, illetve orkin.
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nest a torkába tartunk. Hogy ne vesszünk el egymástól, 
félig fagyott ujjaimmal leoldom övemről a 6 láb hosszú 
kötőzsinórt, egyik végét Nick markába nyomom, másik vége 
kezemben marad, ily módon mindig egymás közelében va
gyunk. A blizzard még nincs itt teljes erejével, eddigi dü
höngése csak hírhozó volt. Már itt őrjöng rajtunk ! Borzasztó 
széllökés néhány lépéssel visszarug bennünket, ugyanekkor 
finom szemű vastag hófelhő borul ránk, a levegő jeges, 
tüstént megfagyunk! És mégis előre kell mennünk, bele az 
orkánba, nagy darabon szemközt, amig hátunkat fordíthat
juk neki. Ha nem sikerül a halálos küzdelem, akkor elvesz
tünk, eltemet a hó, megfulladunk, megfagyunk. Ismertük a 
borzasztó sorsot; de melyikünk gondolt a halálra 1 Menekü
lés volt a gondolatunk, vasakarattal és kitartással muszáj 
megmenekülnünk. Másodpercenként erősbödött az orkán 
őrjöngése, csak egy biztos irányunk volt: szemközt a bliz- 
zarddal! Előre-előre! Ekkor egy másodpercnyi rémületes 
szünet. Ruhánk ujjával ledörzsöljük pilláinkról a jeget, vizes, 
gyulladt szemünk balra tekint, hol a zárt erdő fekszik. Sok 
méter magas szürke hófal rohan a jégen, mögötte sötét sáv
— a menekülés, az erdő. Nick vállon fog, kezét a vihar 
irányában kinyújtja. Onnan jön ránk, mint a lavina, titok
zatos erő hajtja, finom hóból óriási falak! Most könyörülj 
rajtunk, Úristen ! Az öreg megkapta karomat, rohanunk az 
erdő felé teljes erőnkből, mig az orkán pihen. De már 
néhány perc múlva elért bennünket a teljes erővel feltá
madt blizzard. Pokoli zúgás, csattogás, ordítás fölöttünk, 
körülöttünk kóválygó hótömegek borulnak reánk, s mint 
élettelen tárgyakat hajt előre bennünket a vihar. Magas 
hófúvások tornyosulnak előttünk — keresztül rajta, át fölötte! 
Már alig tudunk lélekzeni, s a gyorsan emelkedő hóban 
lábaink alig bírnak gázolni. S az erdő még legalább 1500 
méterre van. Csak vasakarattal tudunk talpon maradni. 
Tovább, erőszakosan előre hajt a vihar. Magas hófúvás az 
útban. Osszeszoritom fogaimat — hatalmas erős mozdulat
— túl vagyok rajt. De Nick! A hirtelen rántás kikapta ke
zemből a zsinór végét — az öreg nincs! Vissza a hófúvá
son keresztül! Itt fekszik és hiába próbál talpra állani. Nem 
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törődve a veszedelemmel, hogy kezeim pár másodperc alatt 
elfagyhatnak, ledobom hátizsákomat, levetem keztyűimet, 
előveszem a pálinkás üveget. „Nick, igyál!“ kiáltom fülébe. 
Szájához tartom a fiaskót, nagyot kortyint, utána én is. 
A fiaskót zsebrevágom, a hátizsákot felkapom — „Előre 
Nick — mindjárt az erdőben vagyunk 1“

Talpra segítem az öreget, karon fogom, hátamat a vihar
nak támasztva, mindkettőnket átküzdöm a tornyosuló hó
tömegeken. Az erős whisky hatását mindketten érezzük, 
megerősödtünk. A természet borzasztó őrjöngésével nem 
gondolok, minden figyelmem Nicken van, aki súlyosan nehe
zedik rám. Némi kis idő múlva megint támolyog. „Kitartás, 
Nick, itt az erdő!“ kiáltom neki. Erős nyomás egyenesíti ki 
az összegörnyedt alakot, azután még egy utolsó, percekig 
tartó küzdelem a hóval és dühöngő elemekkel, amik itt az 
erdőszélen a tenger hullámaiként tombolnak — azután 
eltűnünk az első faóriás mögött — legalább egyelőre meg
menekültünk !

Védelmet nyújtó fatörzsekhez támaszkodva, kifújjuk 
magunkat. Azután egy kortyra odanyujtom Nicknek a pálinkás 
üveget. Néhány perc után elválik a fától, int, hogy köves
sem, utat tör az erdő szélén felhalmozódott hótömegen át 
az erdő belsejébe. Hirtelen beköszönt az éjszaka. Az öreg 
megáll egy nagy csoport fiatal, földig lombos fenyőfa előtt 
és a talajon heverő nagy tömeg száraz fára mutat. Megértem 
és néhány szóval megegyezünk, hogy a sűrűségben éjsza
kázunk. Itt a blizzard nem árthat nekünk, s bár a fák ágai 
között rettenetesen ordít és dühöng, némelyik fa szomszéd
jainak koronáján át a földre dől, s a hó sűrűn omlik ránk 
— a sűrűben mégis mentve vagyunk. Csak a lovakat és 
Bobbot sajnálom, ez éjjelre sem vizük, sem ennivalójuk!

Nick feltűnően hallgatag és nem néz rám. Mig én 
száraz fát készítek, ő kivág néhány nagyobb, végig ágas 
fenyőt, az ágakból fekvőhelyet rak oly módon, hogy a védő 
fenyves hátunk mögött van, élűiről is néhány fenyő. Hama
rosan barátságos tűz lobog, Nick néhány póznából ülést 
készít, halálra fáradt testünket most kipihentetjük és mele
gedhetünk. Hátizsákomból előveszem az élelmiszeres zacskót, 
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alaposan hozzálátok, mert a nagy erőlködés után gyomrom 
a talpamig üres. Nick segít, de a pálinkát szó nélkül vissza
utasítja. Evés után biztatom Nicket, hogy feküdjék le a 
rőzseágyra, én őrködöm először és rakom a tüzet; három 
szóval visszautasít: „Te aludj először!“

Sejtettem, mi bántja az öreget — szégyenkezett, hogy 
a blizzardban gyenge volt. Csoda volt ez ilyen öreg ember
től? De ilyen a vörösbőrü! Szótalanul lefekszem a galyágyra, 
mely csak néhány lépésre van a tüztől, karjaim közé szorítom 
a közben megtisztított Mausert és már átúszom. Nem soká, 
a hideg fölébreszt; a tűz felől pörkölődöm. másik oldalam 
megfagy. Minthogy a hentergést meguntam, fogtam a Mausert, 
szó nélkül Nick mellé ültem, rám sem nézett. így ülünk 
egymás mellett, végre Nick szól: „Miért nem aluszol ?“ 
«Nincs kedvem aludni, mert szomorú vagy. Mi bánt,íNick?“ 
Hallgat egy ideig, azután beszélni kezd a nélkül, hogy fel
pillantana : „Szégyenkezem előtted, mert te mentettél meg 
engem és nem én téged; közeleg az idő, amikor vén asz- 
szonyok módjára a kályha mellé bújok. Ott az én helyem, 
nem a vadonban 1“ „Nick — feleltem — öreg ember vagy, 
ősz, fehér a hajad, én félannyi idős vagyok mint te; ki gán
csolhat érte, hogy a blizzarddal vívott rettenetes harcban 
gyenge lettél ? Az én kötelességem volt a segítés, hogy téged 
biztonságba vigyelek, vagy melletted haljak. Soha nem 
hagynám el barátomat a halálos veszedelemben, hogy én 
magam megmenekütjek 1“ Az öreg átnyúl hozzám, csontos 
ujjai erősen szorítják jobbomat, szeme sajátságos fénnyel 
tekint az enyémbe. Nagyon elégedett valék, mert letörlesz
tettem Nickkel szemben adósságomat még akkorról, mikor 
szerencsétlen medvekalandom után a vadonból kivitt és nem 
tágított mellőlem, mig a veszedelem el nem múlt és otthonom 
közelébe nem jutottam. — Este 10 óra tájon az elemek 
őrjöngése gyengült, de nem feküdt egyikünk sem a rőzse
ágyra. Hogy közelebb ülhessünk a tűzhöz, engedtük leégni, 
csak néhány vastag hasábot raktunk rá — indián tüzet tar
tottunk, amely csak arra elég, hogy közvetlen közelében 
melegedhessünk. Ülésünket a tüzig visszük és hátunkat 
melegítjük. Mellettünk nyújtóznak a fegyverek, mert a vadon
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bán sohasem tudhatja az ember, mit hoz a következő pil
lanat. A borzasztó küzdelem az orkánnal, a hideg és a tűz 
átható melege elbágyasztotlak bennünket és most csakugyan 
elalszom. Hogy a póznákon ülve meddig szundikáltam, azt 
nem tudom ; hirtelen könnyű érintésre ébredtem. Nickre nézek ; 
Winchesteré lövésre készen a kezében, szeme a ritkás erdőbe 
mered. Észrevettem, hogy a tűz tisztára leégett és mi sötét
ségben ülünk. Tehát az öreg is jó verset alhatott. Alig ész
lelhető fogással veszem föl a Mausert, átcsapom a biztosí
tékot, szemeimet a végsőkig megerőltetem, hogy az erdő 
sötétjében fölfedezzem azt a valamit, amit bajtársam annyira 
néz. Nem látok semmit — azaz hogy! — zölden ragyogó 
szempárok, itt is, olt is, közvetlen közelben felvillannak, 
eltűnnek, hosszabb ideig ránk merednek — egy csorda farkas, 
amik az orkán elől szintén az erdőbe menekültek, éhesek, 
ehetnének, friss emberhúst szimatolnak. Hirtelen néhány 
lépésre előttünk két izzó csillag látszik, tőlem balra, az elsőnél 
hátrább másik kettő. Nick előre céloz, én balra. Egyszerre 
dörrennek lövéseink, Nické irányából vergődés zaja hallatszik, 
az enyém irányából csend. Félreteszem a Mausert, a revol
vert huzom elő, ilyenkor alkalmatosabb, egyúttal fölélesztem 
a tüzet. Nem támadnak, a csorda gyönge volt, a két lövés 
szétzavarta. Ezért lángolóra élesztem a tüzet, pár perc alatt 
világos a környék. Azután a lövés irányában megyünk, 12 
lépésre dögölve fekszik Nick farkasa; az enyém sértetlenül 
szabadult, mert fatörzsek takarták, ezek egyikéről szakított 
le a lövedék nagy darab forgácsot. Kár! A tűz fényénél 
lehúzzuk a farkas bundáját, testét otthagyjuk éhes kollégáinak.

Hat óra felé elhallgatott a fatetőkön az orditás, nem 
hullik ránk a finom porhó. Eszünk, azután tanácsolom hogy 
induljunk, bár még sötét van; Nick ellenzi, mert sok farkas 
gyülekezett az erdőben, a sötétben bizonytalan a lövés, 
támadásukat késsel, baltával kellene visszavernünk. Én 
ugyan nem félek a szürke bundásoktól, sőt a verekedés félig 
fagyott, megpörkölődött testemet egyenletesen melegítené föl, 
de nagyon erős banda támadhatna ránk, ha győznénk is, 
súlyos harapásokat kapnánk. Elfogadtam az öreg tanácsát. 
Csak fél 9-kor indultunk, még ekkor sem lehet ugyan biz-

Ottó : Vadászaiét Kanada öserdeiben. 6 
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tosan lőni, de legalább minden negyedórával világosabb 
lesz; a tó jegén megyünk, ott nem zárják el utunkat letört 
fák. Az erdőbe az orkán kevés havat hozott, de a tóparton 
és az erdő szélén embermagasságu hófalak állottak, a tó 
jegét a szél tisztára seperte. A még erős szél a porhavat a 
levegőben forgatja s a következő pillanatban felénk szágul
danak a hóoszlopok. Két óránál tovább tartó erős menés 
után — miközben Nick megint a régi — hajlékunkhoz érünk. 
Itt még nagyobbak a hófuvatagok, s negyedóránál többe 
kerül, mig a bent láncra kötött kutya folytonos ugatása 
közben a ház meg az istálló bejáratát szabaddá tesszük. Az 
állatok enni kapnak, s mig én sietve jó kiadós ebédet és 
jó italt főzök, az öreg hátizsákjainkba rakja a vasak vizs
gálatához szükséges szerelvényt. Mert nem számíthatunk 
ugyan fogásra, mégis kötelességünk az utána nézés.

Evés közben megtárgyalom Nickkel a vihar által meg
változtatott vadászviszonyokat. Az erdőben lábnyi magas uj 
hó fekszik, ezért a következő napokra az „ösvényen fogást“, 
vagy „dorongos fogást“ ajánlom, meg is magyarázom az 
öregnek ; ő belenyugszik mindenbe, amit én jónak gondolok. 
A mostani vadászvonalon a vasak fele száma 200 lépésen
ként megmarad, s a vonalat a tegnap megjárt területig 
megnyujtjuk, a csapdák másik felét rakván az uj vonalra. 
A csapdákat az uj hóba taposott ösvényen vetjük ki; az 
„ösvényen fogásinál csalit nem használunk. A hajléktól 
kezdve előre megyek a vonalon, lábammal keskeny, mély 
ösvényt szántok a hóba; az öreg kiszedi a csapdákat régi 
ágyaikból, s én kivetem őket az ösvényen. Ma csupán be
járjuk a vonalat, holnapra más sürgős dolgunk van. Azon 
tűnődöm, hogy az orkán mit csinált a kis tanyán. Hogyan 
menekültek a blizzardtól? Nick ugyan nem szól, de látom, 
hogy ő is ezen tűnődik. Ezért evés közben tudtára adom, 
hogyha ma estig nem jön senki a kis tanyáról, holnap reggel 
odaszánkázunk. — Magas hóréteg borítja a csapdákat, mégis 
fogtunk egy farkast. A lánc vasmacskája egy füzfabokron 
megakadt, s a vihar elől a bokor mögött a hóba ásta be 
magát. Szegény ördög, jobb szeretném, ha szabadon futnál 
a vadonban I Sajnálom a legveszedelmesebb állatot is, ha 
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szenved. A többi csapdák üresek, nagy hó gátolja a fogást, 
meg nem is mozgott a vad. A csapdákat fekve hagyjuk és 
hazafelé tartunk, hogy a teljes besötétedés előtt megpakol
hassuk a szánt.

A blizzard óta hidegebb lett, és január 7.-én este, mig 
a szánt útra készítjük, — 17 °C a hőmérséklet. Minden irányból 
farkasorditás hangzik, intőjel, hogy a blizzard által szétszórt 
rablókat a nagy hó és hideg újból csordákba tereli. Ezért 
megteszünk mindent, hogy a holnapi kiránduláson táma
dásaikat kivédhessük.

Január 8. Reggel 7 órakor — 20°C. Ez már több, mint 
kellemes. A farkasok egész éjjel vonítottak, néha annyira a 
ház tövében, hogy Bobb, dühtől reszketve, nem tágított 
az ajtó mellől. Mikor reggel 1/i9 óra felé a lovakat itatjuk 
és befogunk, minden irányból hallani még ordításukat; 
indulunk. Bobb velünk jön, de a szánkóban láncra kötöt
tem, máskép félni lehet, hogy farkastámadáskor a kutya 
egyre ráugrik, a többi azután széttépi. Mi magunk úgy öltöz
tünk a támadáshoz, hogy szabadon mozoghassunk. A hideg 
ellenére bőrruházatomban ülök, bundám a szánkóban fek
szik, Nick is ledobta nagy takaróját. Szürkületben indulunk 
— vadászvonalunkkal ellenkező irányban. Nick hajt, én 
elől gyalogolok mint útkereső, egyúttal biztosítom a lovakat 
váratlan támadás ellen. Hatlövetű Remington sörétes pus
kámat hordom, amig ki nem világosodik. Hajlékunk mögött 
ijesztő sok friss farkasnyom van; Jimmy többször nagyon 
izgatottan fuj és Bobb, melynek szőre a hátán ég felé 
mered, első lábait a szán magas oldalára támasztja és 
valósággal eszi a levegőt — a fai kasnyomok tehát nagyon 
melegek. Támadás nem következik, elhagyva az erdőt mo
csaras rétre jutunk, felülök Nick mellé s gyorsan erősbödő 
világításban a réten megyünk. Tömegesen látunk farkas
nyomokat, jávorszarvas és wapiti keresztezik utunkat, de 
farkast nem látunk. Nick azt hiszi, az egész csorda az 
erdőben rejtőzik. Mivel kikeressük azokat a helyeket, ahol 
alacsony a hó, serényen kilépő lovaink gyorsan haladnak, 
úgy hogy dél körül a kis tanyára érünk. Andrew, ki a sátor 
mellett valamit nyúz, már messziről lát bennünket és jóked- 

6*  
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vűen jő elénk. Megnyugvással halljuk, hogy a négy fiú ki
kerülte a blizzardot, még idejében elbújtak előle. Jack, és 
Nick fiai a sok farkas miatt együtt mentek a vasakat be
járni, s mivel az apró vadra kitett csapdákat befújta a hó 
és újra kell rakni, esténél hamarább nem is jönnek vissza.

Mivel itt minden rendben volt, két órai pihenés után 
szerettem volna visszaindulni tanyánkra, mert a vadászvonal 
újra rendezése igen sok munkát ad. Nick gondolkodva 
rázza ezüst sörényét, Andrew is maradást ajánl; oka : tel
jes sötétségben haladánk el azon a ponton, ahol legha- 
marább várhatunk farkastámadást, a következmények kiszá
míthatatlanok. Igazat adok nekik, mert Nickkel ketten va
gyunk, csak egyikünk védekezhetik igazában, másik a lova
kat tartja és védi, amennyire lehet. Nick holnap reggel nem 
akar kettesben visszamenni, s megegyezünk, hogy Andrew 
eljön hozzánk és nálunk marad, mert fogni való pézsma
patkány és egyéb apró bundás igen sok van s az uj va
dászvonal berendezése után sok időbe kerül a nagy vasak 
bejárása.

Rövid tanácskozás után a szánon velünk hozott nagy 
sátramat védett helyen felütjük s a lovakat beállítjuk. Bobb 
a szánkás kutyákkal ujjitja fel a barátságot. Eszünk ; Nick 
fiai nyomán elindul, én Andrew-el nyúzom a patkányokat 
s közben pár fényképfelvételt csinálok : az erős hideg miatt 
a zár hibásan működik, előhívásnál tűnik ki, hogy csak 
kettő sikerült. Estefelé egyet tájékozunk a kis tanya mellé
kén, mig a közben hazaérkező társak jelzősipja vissza nem 
szállít. Mivel bőven hoztunk élelmiszereket — lisztet, darát, 
csonttá fagyott krumplit — szalonnát, disznóhust, dohányt 
és egyéb szükséges dolgokat, alapos vacsorát készítünk, 
melyhez Nick fiai egész jávorcombot adnak. A vacsora 
lukullusi volt; a szűk ebédlőben magunk alá húzott lábak
kal körben ülünk a tüskökön, térdünkre vesszünk a bádog 
csajkát, úgy eszünk. Evés után összeszámoljuk a négy 
legény zsákmányát. Nicket is, engem is kielégít: 23 farkas, 
9 vörös róka, 3 keresztesróka, 2 ezüslróka, 3 rozsomák, 5 
halászmenyét, 16 skunk, 13 nyest, 21 nyérc, 109 hermelin. 1015 
pézsmapatkány, beleértve a mai még lenyuzatlan bőröket.
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A kis tanyán ejtett zsákmányt csomókba kötve még ma 
este felrakjuk a szánra. A farkasok minden irányban ordí
tanak, legtöbb a tanyánkra vezető útban. Egész éjjel hall
gatom a bestiák melódiáit, mert alig lehet aludni: hat ember 
egy kis kerek bőrsátorban; a másik sátorban az indián 
szánkós kutyák fekszenek megláncolva. Bobb nálam van. 
Az éjszaka nagyon hideg, kiosonok a sátorból, a szánról 
beviszem vastag bundámat, mely a takaróval együtt Bobbot 
és engem jól véd a hidegtől. Nem sokat aluszom, — mert 
két társ borzasztóan fűrészel, s hozzá a szűk sátorban hideg 
ugyan a levegő, de nem friss. Hajnaltájon tudok valame
lyest aludni.

Január 9. Reggel 6 órakor — 21 °C a hideg; a levegő 
csendes, hallgat az erdő is, ijesztően hallgat; egyetlen farkas 
sem ordít. Nem tetszik az állapot; a hosszúlábú zsiványok 
valahol tömegbe verődtek. Ismeren ezt. Nick kijön a sátorból 
hozzám, aggódva csóválja galambősz fejét. Háromnegyed 
kilenckor még sötétben indulunk; Andrew hajt, én mögötte 
ülök, hátul a szán farában Nick, hátát fordítja felénk és 
visszafelé ügyel. Tegnapi csapásunkon haladunk, minden 
irányban élesen figyelve sem látunk farkast, a lovak sem 
jelzik, hogy friss farkasnyomokat kereszteztünk volna. Két 
órát haladunk zavartalanul; most magas partokkal szegett 
völgyben ügetünk, ritkásan mindenütt kis bokrosok. Maga a 
völgy 150, néhol 300 lépésnyi tág, vagy szélesebb; mind
nyájan tudjuk, hogyha itt nem támadnak meg a farkasok, 
akkor bizonyosan abban az erdőben jönnek hegyibénk, hol 
átmegyünk a tanya felé. Nyílt terepen, mint ebben a völgy
ben, két-három jó vadász nemcsak visszaverheti az erős 
csordát is, hanem az utolsóig megsemmisítheti. De mi lesz 
az erdőben, hol nincs kilátás, ahol napkeltekor még hidegebb 
lesz, mint reggel volt?

A völgy kijáratánál vagyunk; széles mocsaras réten kell 
álmennünk, mely az erdőszélig nyúlik, — rajt semmi élet. 
Ekkor a nyergesről*  ügető Jimmy hirtelen felvágja a fejét, 
balra tekint az épen elhagyott völgy felé, s a másik ló
val együtt vágtába ugrik. Én és Andrew balra nézünk, —

•Nyerges ló a rúd bal, rudas a rúd jobb oldalán lévő. 
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itt a csorda; hátul Nick elkiáltja magát: „Farkasok!“ Hatal
mas rántással állítja meg Andrew a nyugtalan lovakat, leugrik, 
már fogja a fejüket, én és Nick le és Bobb dühödten ordítva 
rázza láncát. A balpartról hóporba takart lavina höm
pölyög felénk, elől az élen egyetlen sötét test, mely pillana
tokra kivillanik a fölkavart hóból. Nick céloz; rákiáltok: 
„Enyém az első!“ 200 lépés! Az élen rohanó vezérfarkas 
mind világosabban kiválik a hófátyolból. 150 lépés — 120 
lépés! — Durr! — Mauserem felforditotta a vezetőt, a többi 
átrohan fölötte félhegyes szögben elölről. Lövés lövés után 
dörrenik a két fegyverből, még mindig az átlátszatlan hó
fátyolba. A szántól 80 lépésre szétszakadt a fátyol, sötét 
testekre célozunk, mik a következő pillanatban a hóba fek
szenek. A Remington sörétes fegyvert fogom, — most az 
ideje, mert a csorda nagy része, a mi még életben van, a 
hóportól megvakulva kevereg s néhány oly közel jön a szán
hoz, hogy kettőt szatymalövéssel a hóba fektetek.

Hurrá! Elvertük őket! A farkasok visszaszáguldanak, 
az első pillanatban meg nem számlálható döglöttet és sebe
sültet hagyva a csatatéren. Fagytól merev ujjainkkal sietve 
töltünk; Nick nem kész Winchesterével, s én is még Re
mington puskámat töltöm, már kiált elől a lovakat csititó 
fiatal indián: „Vigyázz! Farkasok jobbról/*  Nickkel rögtön 
a szán elé ugrunk, hogy a lovakat takarjuk, mert egy másik 
csorda, nem oly erős, mint az előbbi, féljobbról rohan felénk 
s a jobbparton, a hóporból egyes utánuk húzódok látszanak. 
250 lépésről kezdünk az elülső csordába lődözni; nem verik 
széjjel a golyók, melyek hatását a hófátyol miatt nem tudjuk 
megítélni. Lövés lövés után dörrenik — nem gyorstűz, nyu
godtan, jól célozva lövünk. A Mauserből mind a hat golyót 
kilőttem, tölteni nincs idő. A farkas úgy sokkal komolyabb, 
mint előbb. Elkapom a Remingtont, Nick pedig Andrew töltött 
puskáját, a lovakat alig lehet már tartani. A mi a következő 
percekben történt, alig bírom elmondani. IMinden oldalról 
körülzártak a bestiák, mert az először szétvert banda újra 
összegyülekezve, hátulról támadott. Három óriási farkas 
rohant Andrew- és a lovakra; egy szatymalövéssel kettőt 
lőttem, a harmadik bukfencet vetett és oldalt elugrott. Nick 
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egy golyóval egy nagy fekete farkast lőtt, egy másikat súlyo
san megsebesített. A Remington puska hiba nélkül dolgozott 
ezekben a kritikus percekben, jórészt neki köszönhetjük, hogy 
a lovak is, magunk is súlyos harapások nélkül megusztuk 
a zsiványok rohamát. Az egész lövöldözés pár percig tartott, 
ezt a támadást is visszavertük. 17 döglött és sebesült feküdt 
a hóban, a többiek minden irányban menekültek. Mikor 
magunkhoz tértünk, Andrew mellett széthasított fejű hatalmas 
dögöt találtam, a fiú nyugodtan mosolyogva törölte baltáját 
ruhájába és dugta övébe. Néhány rövid szóval megmagya
rázta, hogy az óriási farkas vad dühhel a rudas lovat tá
madta meg, Andrew villámgyors ütéssel ketté hasította fejét, 
mielőtt a lóba belemarhatott volna. Borzasztó küzdelem volt 
itt ember és vadállat között, s a bestiák oly nagy számban 
és dühhel támadtak, amihez hasonlót kanadai vadászataim 
alatt csak még egy ízben éltem át, 1917/18 telén. Nick is, 
ez a vadonban megőszült öreg indián bevallotta, hogy egész 
életében csak néhány ilyen esetet látott. Ezektől a csordáktól 
nem kellett tartanunk. Andrewt, aki nem harcolhatott a lovak 
miatt, elküldtem, hogy a hóban fetrengő sebesülteket intézze 
el, Bobb, aminek szemeit elfutotta a vér és a harci vágytól 
szája habzik, segít Andrewnak. Nick gyorsan megtölti a fegy
vereket, én megveregetem és megnyugtatom a lovakat, mind
ketten felülünk és a harctéren körülhajtva, feldobáljuk a lőtt 
farkasokat. Azután gyorsan, amint lehet, a tanya felé szán- 
kázunk. A tanyától úgy egy mérföldre benn az erdőben 
mégegyszer találkozunk gyenge csordával, két golyó, mely 
a bozótban félreülődik, szétkergeti a bandát. A tanyára meg
érkezünk, nyugszunk, nyúzunk, és a bőröket huzzuk deszkára.

Január 10. — Sok a dolgunk; a csapdák vonalát újból 
kell berendeznünk. Alighogy tájékozódni tudunk a szürkü
letben, már indulunk. A nagy hó miatt „dorongosmódszer- 
rel“, vagy „ösvényfogással“ operálunk; csalit ott használunk, 
ahonnét a szél elhordta a havat, pl. fenyvesekben. Én tiprom 
az ösvényt a hóba; lábaim hóeke módjára működnek, a 
száraz porhavat felkotrom csaknem a talajig. A két indián 
szedi a vasakat és az ösvényt mögöttem kellő mélységűre 
tapossák; a csapdákat ezen az ösvényen 150—200 lépésnyi 
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távolságon rakjuk le. Hogy az ösvényen haladó állat biztosan 
a csapóvas tányérjára lépjen, minden egyes vasnak ken
gyelei mellé kívülről az ösvényen keresztbe karvastagságu 
dorongot fektetünk. Csalétek csupán néhány vas mellé jut. 
Az éjszaka jó hidegnek ígérkezik, este 8 órakor a hőmérő 
— 22 °C-t mutat. Napközben nem láttunk farkast, de éjjel 
minden irányból hallik ordításuk.

Január 11. Az idő tisztára megbolondult; reggel 6 órakor 
a hőmérő higanya — 27 °C-on áll, napkeltekor még erősbödik 
a hideg. Orrunkat, fülünket, orcánkat minden módon védjük 
ellene; néhány helyen már megcsipkedett bennünket. Sze
rencse. hogy nem fuj szél. Pézsmapatkányt foghatunk ily 
hideggel is, mert a vasakat kákából és vízinövényekből 
épült tanyájukba vetjük ki; de más apróbundás, nyérc, nyest, 
halászmenyét ilyenkor nem mozog, még talán egy-egy her
melin ; nagyobb vadat is keveset várhatunk. Különben igazam 
volt: két farkas, egy vörösróka, egy hiuz a zsákmány. Apró
vad 3 hermelin, 48 pézsmapatkány. Este 8 órakor — 24lA <°C.

Január 12. Az idő tovább bolondul; ma van a leghi
degebb reggel: — 21 °C. Az éjszaki fény gyönyörűen ragyog 
a felhőtelen égről, biztosan erős szelet kapunk, ami a havat 
hordja. Még csak az kell: biztosan befújja és betemeti 
fáradságosan tiport ösvényünket, eltakarja vasainkat. Fogás 
csak olyan, mint tegnap; erős keresztes rókát lövök, mely 
a pézsmapatkányok tanyáiban kutat. Orrom a bajuszom 
tövénél megfagyott. Négytagú jávorszarvasfamilia sétál a jégen, 
közötte 2 borjú.

Január 13. — 28 °C. Éles szél kavarja a porhavat. 
Zsákmányunk kissé jobb. Tágas mocsárban 6 legelésző karibu 
(kanadai rénszarvas), továbbá a tópart lejtőjén 9 feketefarku 
szarvas. Talán érzik, hogy húskészletünk fogyóban, azért 
jönnek ilyen közel, — a jégen könnyű lesz hazavinni. Minden 
takarás nélkül 200 lépésnyire megyek hozzájuk a jégen, két 
borjut kinézek, 2 gyors lövéstől fel is fordulnak. A vad nem 
törődik a lövésekkel, nem figyel lövött társaira. Akkor men
nek tovább, mikor közel vagyok hozzájuk. A hideg miatt 
csupán felhasitom őket, — a hátizsákban fülelő farkasokat 
és rókákat melléjük fektetem és a tanyára megyek. Befő- 
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gunk, a zsákmányt hazavisszük és hozzáfogunk a prém 
elrakásához.

Január 14. — Éles szél viszi a havat. A hideg gyengült. 
Keveset fogtunk, de értékeset. A tanyára visszatéréskor a 
dögrakás mellett 2 farkas. Andrew az egyiket meglövi, a 
másikat elhibázza. A rakás mellé 2 vasat vetünk.

Január 18. — Erős szél, hófúvás. A dögrakás mellett 
farkas ül a csapdában. A vadászvonalat behordta a hó. 
A tanya közelében semmi zsákmány, távolabb 2 keresztes-, 
1 vörös róka, 3 farkas. Apróság: 51 pézsmapatkány, 6 her
melin és csalival egy kolosszális uhu; mivel a csapda el
törte lábát, kénytelenségből megölöm. Visszatéréskor a tanyán 
vig életet találok. A kis tanyabeliek megjöttek, mert vidé
kükön elfogyott a vad. A magasra pakkolt hosszú kutya
szánon elhozták sátraikat, összes szerelvényüket és az 
utóbbi napokban fogott zsákmányt. A szánt ügyesen bizto
sították a felfordulás ellen, a teher alá a szánkónál 4—5-ször 
hosszabb póznákat kötöztek keresztbe.

Január 16. — Születésem napja; az idő eszére tért, a 
hideg csak — 11° C. A szél is enyhült, csak susog. A leve 
gőben hóesés érzik. Az esti megállapodás értelmében a teg
nap este bevonuló társaság a tavon át olyan pontra költö
zik, mely a vadászvonal végétől alig félmérföldre van ; olt 
felütik a kis tanyát és a csapdák vonalát tanyájukig meg
hosszabbítják. Így a tanyán maradó hármunkra kevesebb 
dolog jut, mert a kis tanya apró bundások fogásán kívül a 
mi vonalunk egy részét is bejárja. Az enyhe időben a fogás job
ban sikerült. Este születésem napját ünnepelem, jó teát főzök.

Január 17. — 10° C.; abszolút szélcsend, borsó sze
mezget, lassan könnyű hóesés váltja fel. Uj hó kellene a 
nyomok és a fogáskor összetiport csapdaágyak betakará- 
sára. A fogás jó, ha nem is oly értékes, mint tegnap. Este
felé Nick fiai megjöttek; holnap menjek el velük és mutas
sam meg, hogyan rakják le saját (amerikai) vasaikat a mi 
vonalunk folytatásában.

Január 18. — Azt, ami mától fogva vadászidényünk 
befejezéséig történt, nem a lőkönyv, hanem a naplóm után 
tudom összeállítani. Mikor 18.-án reggel Nick fiaival a kis 
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tanyára indultam, egyikünk sem sejtette, milyen szomorú 
meglepetés vár ott. Először is a bőrsátor előtt indulásra 
készen álló kutyaszán tűnt fel, még jobban bámultunk, 
amint a szán mellett hóban fekvő emberi alakot láttunk, 
aki nem mozdult, mikor a kutyák bennünket meglátva örö
mükben ugatni és vonítani kezdtek. A hóban fekvő alak 
nem lehetett más, mint legfiatalabb társunk, Jack. Itt valami 
baj van. Hosszú ugrásokkal törtettünk a szán felé. Csak
ugyan. Jack, ájulásban, bőrzubbonya a bal vállán csupa 
vér! Rögtön a sátorba vittük, gyors fogással kigomboltam a 
ruháját, — fehérneműje a bal vállán teli vérrel, a kulcs
csont alatt golyóvágta lyuk! — Hogyan sebesült meg a fiú ? 
Gyors sejtelemben kutattam hátán a másik lyukat, melyen 
keresztül a golyó a testet elhagyta. Nincs! A golyó benn
maradt a testben. Most már tudtam: döglesztő patrontól 
származik a seb 1 A sátor ajtajánál feküdt egy béllövéses 
farkas, belei kilógtak. Megvizsgáltam koponyáját — össze
törve ! Most már tudtam, mi történt Jackkal, később a fiú 
elbeszélése is igazolta föltevésemet. Az itteni szokás és az 
indián gondatlanság — a lövött vadat a töltött puska tusá
val akarta agyonverni!

Súlyos volt ugyan a sebesülés, de alapjában nem 
veszedelmes; azonban a mi magányos helyzetünkben halá
lossá válhatott, mert a fiú az erős vérveszteségtől ájulhatott 
el. Hátizsákomban állandóan hordott kötőszereimmel bekö
töttem s belekényszeritettem egy porció „kinát“ a gyenge
ség ellen. Azután gyorsan intézkedtem : Nick fiai közül az 
egyik a kis tanyán marad és lejárja a vasakat, én és a 
másik fiú a sebesültet kutyaszánon a tanyára visszük. Hogy 
azután mit csinálunk, majd elválik. A beteget takarókba gön
gyöltük, a szánra kötöttük és élénk kutyatempóban halad
tunk a tavon keresztül a gerendaház felé, — mi jobbról — 
balról a szán mellett. Útközben magához tért a fiú, beszélni 
akart, de leintettem. Mikor a hajlékhoz értünk, Andrew és 
Nick még nem értek vissza a vadászvonalról; bizonyos, 
hogy jó fogásuk van. Nem is törődtem a vadászattal, más 
kötelesség várt rám. Én voltam a betegápoló és az orvos, 
már amennyire értettem hozzá.
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A lőtt csatornát a szondával mérve, a golyót a test 
mélységének két harmadában megtaláltam. Ez az állapot 
gondolkodóba ejtett; a beteget muszáj volt fogatommal a 
reservatio kórházába szállítani, rendes orvosi ápolásba. El
követtem hál mindent, hogy fájdalmait enyhítsem, a seblá
zat csökkentsen. Jack egyébként néhány szóval elbeszélte 
az egész históriát. A sátor közelében egy kóválygó farkast 
súlyosan megsebesített; kezdetben döglesztő patronnal akarta 
kivégezni s a töltényt a fegyver kamarájába csúsztatta; az
után meggondolta a dolgot, hogy a töltényt megtakarítja s 
az amúgy is döglődő állatot puskája agyával agyonveri. 
Hogy a Winchester kakasát felhúzva hagyta, azt ő elnézte 
— mig a lövés csattant és égetve vállába hatolt a lövedék. 
Mikor az első ijedségből magához tért, befogta a kutyákat, 
hogy tanyánkra hajtson, a vérfolyással nem is törődött. 
Azután elsötétült szemei előtt a világ.

Késő délután nyúzott bőrökkel nehezen megpakolva 
tértek vissza Nick és Andrew; hoztak egy fekete és egy 
ezüstróka bőrt is. A nyuzatlan zsákmány egy része még 
künn lógott a vadászterületen (fákon), reggel szánon akar
ták behozni. Az öreg nem sok szót pazarolt Jack esetére, 
pár percig az ágy mellett állt és néhány indián szót mor
góit, mire a fiú orcáját elfordította; aligha dicsérte meg. 
Nick és jómagam néhány szóval megtárgyaltuk az esetet: 
Andrew és Nick fia reggel korán az én szánomon elviszik 
a beteget a reservatio orvosához. A fai kas-veszedelem miatt 
jó volna, ha Nick másik fia a kis tanyáról velük mehetne, 
azonban ma este már nem hívhatjuk a tanyára. Éjjel az 
öreggel virrasztottunk a betegnél, de heves lázba esett, a 
seb környéke gyorsan dagadt, bár a sebet jól kimostam és 
sűrűn raktam ecetsavas agyagos kötéseket; nem volt szál
lítható. Reggel szüntelenül fantáziáit és karjaival csapkodott, 
úgy hogy lefogtuk. Én nem mehettem a csapdákhoz, még 
pár órára sem bízhattam betegünket törzsbelieinek gondozá
sára. Ezért elhatároztuk, hogy a kis tanyát bizonytalan időre 
bezárjuk s Nick ott tanyázó fia költözzék hozzánk.

Keserves napokra virradtam; lelkiismeretesen ápoltam 
betegünket, mert minden az én tudományomon és a szak
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szerű ápoláson fordult meg. S ép ezekben a napokban, 
mikor a beteg a hajlékban tartott, pompás időnk járt. Gyak
ran, ha a sebesültet néhány percre egyedül hagyhattam, 
kiléptem hű Bobb kutyámmal az ajtó elé és körülnéztem 
a természetben ; valami úgy húzott az ágyamhoz, ahol leg
jobb barátom, a Mauser feküdt; azután megint az ajtó elé 
léptem s vágyó szemekkel néztem körül a természetben. 
Gyönyörű szép a vadon, áldott a nagy szabadság, mely 
benne a bátor és jó vadászt várja. Megint egyszer az ajtó 
előtt állok, karomon a Mauser, gondolataim társaimnál van
nak a vadászvonalon. Bobb, aki lábaimnál a hóban fekszik, 
morogni kezd; szemeit a kunyhó mellett álló fekete nyárfa 
koronájára irányítja, melynek ágai részben tanyánk fölé 
borulnak. Fölnézek ; fele magasságában az egyik ágon egy 
idei hiuz áll, hátát macska módra felpupositja s kíváncsian 
nézi a kutyát és engem. Lőjjek? Ne lőjjek? Célbaveszem, 
de a biztositó csappantyú marad a helyén. A kunyhóban 
fekszik valaki s épen most egy nyugodt órát aluszik. Föl
ébresszem a lövéssel? Olyan nincs! Vigyen az ördög, te 
macska, majd találkozunk még!

5 napon át ültem a hajlékban és ápoltam betegünket, 
társaim pedig naponta gazdag, sőt néha igen értékes zsák
mánnyal tértek haza. Épen csak annyit törődtem vele, hogy 
a bőröket megnéztem, egyébként . . . Tudtam, hogy mi okoza 
ezt a nem törődést; betegápolás közben olyan sok minden
féle gondolatom támadt. Ha a nagy tágas vadonban szeren
csecsillagom meg is óvott minden bajtól, mégis volt valaki, 
aki éjjel-nappal aggódott miattam, — vagy talán valami 
előre nem látott szerencsétlenség történt vele, mig én a va
donban időzöm. Ez a valaki a feleségem. Az utolsó 2 na
pon valami nyugtalanság költözött belém ; ugyan megtudtam 
magyarázni, hogy Jack balesetéből s az ápolással járó lelki
ismeretes virrasztásból származik ideges állapotom; de 
mindegy, elhatároztam, hogy a nyugtalanító hangot köve
tem. Ezen a télen sportból bőven részesültem, prémet is 
fogtunk eleget; több nem kellett. Haza! — haza! — Jack 
állapota is annyira javult, hogy 2—3 nap múlva vihetjük. 
Minden köntörfalazás, mentegetőzés nélkül megmondtam az 
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indiánoknak, hogy a fogást itt fönn félbenhagyom, és Jack 
elszállításakor én is haza megyek. Szomorúan hajtották le 
fejüket, mig az öreg Nick valami elhatározáshoz jutott; az 
után megbeszéltük a szükségeseket: hogyan osztozunk a 
prémeken. Nick azt ajánlotta, hogy ő és egyik fia engem és 
Jacket elkísérnek, Andrew és a másik fiú a nagy Szigettó 
mellett maradnak tovább csapdázni. Jacket a reservatio 
kórházában mi hárman ápolásba adjuk. Fort S.-be megyünk, 
hol mindig vannak prémvásárlók, — onnan elmegyünk hoz
zám. A prémek árát egyformán elosztjuk, az osztásnak ez 
a leghelyesebb módja. Most, hogy hazatérésre szántam ma
gamat, uj élet költözött belém; eltűnt nyugtalanságom, öröm 
váltotta fel. „Haza megyek, haza. — “

Másnap beszedettem csapdáim egy részét, utána való 
napon a többit. Összeszámoltuk a bőröket s minden darabot 
vagy tucatot két jegyzékbe felírtam. Az el nem használt 
élelmet és a csalit az indiánoknak hagytam. Nyolc napon át 
voltam doktor és betegápoló, mig Jack szállítható állapotba 
jutott. Ma, a legutolsó napon, hogy a Sziget-tó mellett időz
tem, kimentem a környékre, hogy elbúcsúzzam a Sziget-tótól: 
„Te óriási Sziget-ló, látlak-e még valaha?“ Az öreg Nick 
jött velem sétámon és Bobb kutyám ; a néhány órás kirán
duláson nem beszéltünk, éreztük a válást. Mikor a hajlék
hoz visszaérkeztünk, ott állolt a telepakkolt szán, csak néhány 
darab hiányzott róla, amit reggel rakunk fel. Jack számára 
a prémcsomók között szénából csináltunk kényelmes helyet, 
Bobb tanyája is kész volt az ülés alatt, ahogyan mindent 
elrendeltem kirándulásunk előtt. Bucsuünnepet nem tartottunk, 
korán lefeküdtünk, — én is alhattam.

Hideg és barátságtalan reggel virradt ránk; sötét köd 
borította a vadont, minden fát, minden bokrot vastag zúz
mara lepett. Kemény szél fújt, mikor felültünk. Az öreg Nick 
a visszamaradó fiuknak néhány rövid utasítást mondott, 
azután kezet fogtam velük. „Ég veletek, bajtársak; ha az 
Isten is úgy akarja, még találkozunk!“ „Szerencsés utat, 
látogass meg bennünket hamarosan I“ hangzott utánunk, 
mikor a szán már mozgott. Derék, hűséges bajtársak az in
diánok, — ha valaki irányukban becsülettel viselkedik.
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A sötétségben óvatosan szánkáztunk az erdőn át és a 
szétszórt facsoportok között, mig kivilágosodott és a köd 
felszállt. Azután kelet felöl áttört a ködön az első rózsás, 
aranyos napsugár. Mint gyémánt- és drágakőtenger ragyogott, 
villogott, csillogott mindenütt a hótakaró, minden fűszál, 
minden galy. Gyönyörű téli kép, a minőt csak a magas 
északon látunk. Azután mentünk, ahogy csak bírtak a kipi
hent lovak. A derék állatok tudták, hogy hazafelé tartunk, 
és játszi könnyedséggel gyúrták inas lábaik a havat. Este 
8 órakor minden különösebb esemény nélkül megérkeztünk 
a „reservébe“; a sebesültet átadtuk a kórháznak, hol az 
orvos a sebet megvizsgálta és az ápolásért megdicsért, egy
úttal megnyugtatott bennünket, hogy holnap megoperálja a 
fiút s hamarosan meggyógyul, — ami meg is történt.

Nick házában éjjeleztünk; másnap a hideg reggeli szür
kületben ismét utón voltunk Fort S. felé, hova este 6 órakor 
megérkezünk. A kis fészekben vagy 20 főnyi ,,vöröskabátos“Y 
tanyázott; minden kunyhóban, barakkban nyüzsögtek a keres
kedők, és nagy feltűnést keltettünk, amint indiánjaimmal 
befuvaroztuk a tekintélyes prémzsákmányt; engem különben 
ismertek az erődben, mint a tarka kutyát. Nem a vendéglő
ben éjszakáztunk, hanem a prémeknél, melyeket szánkóval, 
lovakkal együtt bevittünk a vendégistállóba, s ott gondosan 
őriztünk, mert mindenféle, de különösen prémtolvaj, itt is volt 
elég. A prémkereskedők betódultak az istállóba, prémjeinkért 
mindegyik a legmagasabb árakat ajánlotta. Valamennyit ki
tessékeltem az istállóból, biztatva, hogy: „Majd reggel az 
árverési csarnokban 1“ Mikor másnap reggel eltávoztunk az 
erősségből, annyi pénz volt nálam, hogy az elégedettségnél 
is többet éreztem, az indiánok pedig legszívesebben ordítottak 
volna örömükben.

Az árverés után a csarnoktól az istállóig mindenféle 
gyanús banda kisérgetett, igyekeztek bennünket kifürkészni. 
A két indián rájuk sem nézett, én pedig válaszképen a re- 
volvertasakot kigomboltam. Mivel féltem, hogy a két indiánra 
hazafelé a gazemberek rájuk lesnek, szánkómon elvitlem 
őket magamhoz. 18 mérföld jó szánulon gyors tempóban,

•Angol katonaság. 
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azután otthon voltam kedves dombjaim között! Istennek 
hála — otthon minden rendben volt ! —

Másodízben voltak indián barátaim vendégeink ; fele
ségem tartotta őket minden jóval, ami csak a háztól tellett. 
Vacsora után a prémek árát az utolsó krajcárig egyenlő 
részekre osztottam. Itt mutatkozott az indiánok szerénysége 
becsületes barátjukkal szemben ; nem akarták a nekik jutó 
egész összeget elfogadni és nagy részét elém visszatolták. 
Én büszkén visszautasítottam, de sok biztatásomba került, 
mig a részüket zsebre tették.

Még a nyáron kis házat építettem fából vendégek szá
mára ; feleségem olt megágyazott nekik és befűtött. Átkisér- 
tem őket. Kora reggel, gyalog akartak indulni; olyan szo
kásos „jó éjt, szép álmokat!“ kívánással nem tudtunk 
egymástól elválni; gyertyavilágitásnál leültünk a jó meleg 
kályha mellé a padlóra, én középre, tőlem jobbra az öreg. 
Sokáig ültünk igy egymás mellett egy hang nélkül. A gyertya
csonk hamar leégett; az ablakon betündöklő északi fény 
világossága egybeolvadt a kályhából kisugárzó vörösséggel 
s a szobának, a benne hallgató három férfinak valami titok
zatos, ünnepies formát adott. Unnepiest, mert közelgett a válás 
órája; nem volt bennünk valami asszonyos érzékenység, 
hanem a vadonban százszoros tüzpróbát kiállott barátság 
melege. Volt itt más is, ami lelkembe markolt és belém foj
totta a szót. Amint kettőjük között ültem, a tűz és az északi 
fény világításában figyeltem az öreg Nick profilját. Különös, 
hogy eddig nem tűnt szemembe, most azonban láttam, meny
nyire összeesett az öreg; arca titkolt fájdalmakról tanúskodott, 
melyek az ő magas korában halálos betegséggé fejlődnek. 
Az öregen a rohamos lefolyású tüdővész jeleit láttam, eddig 
nem észleltem rajt! Ha elmennek haza, látom-e még öreg 
barátomat az életben ?

Nick alighanem eltalálta gondolatomat; mert csontos 
ujjaival hirtelen megragadta kezemet, s mormogva kérdezte: 
„Jövő télen elmégy-e fiaimmal vadászni?“ — „Nem ígér
hetem, Nick, mert valószínű, hogy hazámban, Németország
ban leszek. Ha azonkan nem megyek haza és egészséges 
maradok, nagyon szívesen elmegyek mindnyájatokkal prém
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vadászatra. Te is ott lész I“ Az öreg csendesen rázta fehér 
sörényét. „Te nem utazol Németországba és nem vadászol 
velem. Elbeszélted, hogy hazádban nagy városok és sok 
falu van, amelyekben több ember él, mint Kanada észak
nyugati részén. Te megszeretted a vadont és nem lehetsz 
meg nélküle. Én pedig öreg ember vagyok, akit a vihar 
letör. A következő télen, ha hó takarja a földet, én már 
alatta fekszem —.“ „Nick, ezt magad sem hiszed !“ — Hosz- 
szu ideig hallgatva ültünk, — kívülről egyetlen farkas álmos 
vonítása hallatszott. Az öreg mégegyszer megfogta kezemet, 
azután fölállt. „Aludjunk; napkeltekor már messze akarunk 
lenni!“ Én is fölálltam, átmentem szobánkba. így ünnepel
tük a bucsuzást. Következő reggel a csillagok fényénél utol
jára szorítottunk kezet. Nickkel utoljára az életben; mert 
1914 tavaszán tüdőgyulladásban az örök vadászmezőkre 
költözött. Mikor hirt kaptam betegségéről, hozzásielve már 
csak kihűlt kezét szoríthattam meg. Utolsó órájában, amikor 
eszméleténél volt, gondolatai nálam időztek. Amelyen élete 
utolsó hetében dolgozott, egy fehér bőrvadászkabátot, és egy 
jól belovagolt 4 éves kancát hagyott rám emlékül. Fájó szív
vel vittem a temetés után haza mindkettőt. Látta-e vájjon 
öreg barátom az örök vadászmezőkről, hogy néhány hónap
pal későbben — a háború kitörése után — hogyan vitt ki 
engem a derék állat egész csapat ellenség közül, akik az 
ellenség földjén elkövetett hazafias cselekedetem után üldö
zőbe fogtak? Láttáé vájjon, hogyan ragadta ki a hű állat 
megsebesült lovasát a fogságból, sötét éjszakán keresztül 
vitte a mély Saskatchewan folyón, bár karcsú testében ó 
maga is a halált hordozta?

Látta-e vájjon az öreg onnan felülről, hogy a derék ló 
megmentette ugyan gazdáját, de ő maga halálos sebében 
összerogyott és kimúlt? Nyugodjatok békességben, öreg ba
rátom és kedves paripám ! Te, öreg Nick, és te derék „Fecske“ 
lovam, te Németország becsületéért haltál meg. Nick sírján 
kereszt áll, a te sírodon, derék Fecském, vörös pipacs, fehér 
csipkerózsa és fekete nadragulya virul. Fekete fehér—vö
rös I Német lovasod hazájáért haltál meg.
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Nyolcszáz mérföld szánon.
Egy hét óta voltam odahaza, ezen a télen nem is 

akartam újból hosszabb útra menni. Legtöbbször kényelmes 
divánomon hevertem, fáradt tagjaimat pihentettem és gon
dolatban még egyszer átéltem az utolsó prémvadászat szép 
és borzasztó benyomásait. A nagy hidegek, a gyakran dü
höngő februári viharok, melyek a porhavat fölkavarták és 
ajtót, ablakot betakartak vele, csak becsesebbé tették barát
ságos, meleg otthonomat és a nyugodt pihenést.

De jaj I a sors hatalmaival nem lehet örök békesség
ben élni! A hírnök, aki engem a nyugalomban és üdülés
ben megháborgatott, viharos időben és kutya hidegben is 
rám talált, a 7 mérföldnyi távolban levő táviróhivatal kül
dötte I Az egyik utazási iroda táviratát hozta, akinél sport
férfiak és utazók számára kalauzul ajánlkoztam. A levél igy 
hangzott :

„Mr. Guilt (amerikai) és Mr. Devrient (belga), mind
ketten Nebraska államból, a Békefolyó vidékén halasztha
tatlan és igen fontos üzleti ügyeket kívánnak elintézni. Uta
zásukat néhány nap múlva megkezdik. Ez idő szerint nincs 
megbízható emberünk, akire vezetésüket bizhatnók. Ont 
kérjük, hogy vállalja a vezetést. A szokatlan évszak és a 
várható veszedelmek miatt felmentjük Önt a megállapított 

7 Ottó : Vadásaélet Kanada őserdőiben.
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tarifa betartása alól. Saját belátása szerint egyezkedjék az 
utasokkal, kik személyesen fognak Önnél jelentkezni, stb. stb.“ 

Azt a kutya kesergőjét 1 — Orczám még tele van nehe
zen gyógyuló fagyott sebek fekete és vörös foltjaival — az 
alig átszenvedett prémvadászat kedves emlékeivel, kezeim
ről még hosszú sávokban húzkodom le a fagyott bőrsávo- 
kat. És újra kimenjek hosszú hetekre a vadon dermesztő 
hidegébe — nyitott szánon 400 mérföldet utazzam odáig, 
ugyananyit vissza, hozzá a legrosszabb téli hónapokban, 
február—márciusban? olyan nincs 1 Mérgesen dobtam asz
talra a levelet, feleségem is azt hangoztatta: „Most nem mégy 
útra, csak egy életed van elveszteni való 1“

De már kiterítettem térképemet az asztalra és gusztál- 
tam a Békefolyó és lakásom közt elterülő vadont. A térké
pen sem ut, sem ösvény — vadon, csupa vadon. Csak a 
Békefolyó mellett láttam utjelzést, mert ott vezet a Hudson- 
öböltársaság kereskedelmi útja délnyugat felé. Az első felü
letes vizsgálat után pontosan lekerestem a térképet járható 
utért. A Békefolyó, — ez a sok emberre erős mágnes, mely
nek széles völgyei és óriási erdei sok millió dollár értékű 
prémet, milliárdokat érő érceket, szenet, nemesfémeket, érté
kes fákat tartalmaznak, a folyó sok haláról nem is szólva 1 
A Békefolyó, melynek partjain heteken ál járhatunk anélkül, 
hogy emberi nyomokra találnának, ez vonzott engem is 
prémjeivel. Már régóta szándékoztam néhány megbízható 
prémvadásszal meglátogatni az óriási folyót, melynek hossza 
állítólag 1000 mérföld; tél kezdetén óhajtottam volna indulni, 
mikor a hideg tűrhető s a hóolvadás előtt még vissza. Bár 
a levél olvasásakor határozottan megtagadtam közreműkö
désemet, lassanként engedékenyebb lettem. Elég az hozzá, 
bármennyire tiltakozott is feleségem, elhatároztam: megyek 
a Békefolyóhoz!

Egy nappal későbben megjöttek az urak. Mr. Guilt, az 
amerikai, a 30-as évek elejét tipró apró, száraz emberke, 
„musjő“ Devrient, a belga termetre az ellenkezője. Nagy 
termetű felfújt süteményhez hasonlított. Egyezkedésünk rövid 
ideig tartott, ök a Békefolyón található egyetlen kereske
delmi állomásra, Peace—River—Crossingra akartak jutni és 
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a kormány ottani ügynökénél nagy ingatlanokat lefoglalni. 
Vezetői dijamat és összes föltételeimet simán elfogadták, az 
úti készületeket is az aprólékoságig megbeszéltük; hamar 
végeztünk, ők állítottak lovat, szánt, minden készletet és 
szerelvényt, én csak a saját felszerelésemről gondoskodom. 
Az indulást február 25-re határoztuk, tehát csak 2 napnyi 
időm maradt. Személyemet és szerelvényemet bérelt szán 
viszi majd 50 mérföldnyire eső szállásukra.

Néhány óra alatt készen álltam. Csak fegyvereimet 
kellett rendbehoznom és a prémvadászaton nagyon kifogyott 
lőszeremet pótolnom.

Február 25.-én hajnalban 4 órakor utitársaim szállá
sára érkeztem. Az utiszán ládája 3 m. hosszú és 90 cm. 
mély, már teljesen felpakkolva állott a hotel udvarán. Na
gyon érdekeltek a lovak. Igen, ezek lovak voltak I Fiatal, 
erős kajuzok, a legjobb és legkitartóbb állatok, aminőket 
csak láttam, lábaik hosszuk, szárazok; kedvező talajon nagy 
utakat mehettünk velük.

Kemény, hideg északkeleti szél vágta szemünk közé a 
havat, mikor reggel 6 órakor a vendéglő udvaráról kifordul
tunk a pár mérföld hosszú épített útra. Guilt hajtott, én 
mellette ültem, a Hólyag pedig a hátunk mögött beásta ma
gát a szénába, kényelmes, puha, meleg ülése volt. A lovak 
a jó szánuton könnyen vitték a magasan felpakkolt szánt s 
ha nem lett volna — löV/C. ujjonghattunk volna örö
münkben.

Ezt az utazást életemben soha nem feledem el; — 
egyébként lássuk naplómat:

1913. február 25. — Reggel 6 órakor indulás Ameroux- 
ból (Franciák- és belgáklakta kis telepitvény az északi Sas
katchewan folyónál.) Hegyes szél fuj északkeletről, a csilla
gos égen pompás északi fény ragyog. Nanaymo-telepitvény 
felé tartunk, amit reggel 9 óra tájon elérünk. A lovak fél
órát pihennek, magunk a „hotelben“ melegszünk. A „szál
lodás“ mesztic, nagyon tisztességes, nagyon „művelt“ sze
mély, aki pontosan elmagyarázza az utat Morinville telepit
vény felé, mely 12 mérföldnyire fekszik, s a legutolsó tele
pitvény, mit a legközelebbi napokban találunk. Guiltről, az 

7*  
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apró száraz emberkéről kisül, hogy anyja würtembergi né
met nő, apja telivér amerikai. Minden német szót megért, 
de csak pár szót tud beszélni. (Szomorú, német anya!) 
Kellemes kis fickó, nem fél a hidegtől, nem a fáradalmak
tól. csak a farkasoktól, de nagyon! A belga musszjö, a 
zsíros bődön, igazi anyámasszony katonája; egész mosta
náig a „borzasztó“ hidegen siránkozott, mely a két bun
dán és minden védő ruházaton keresztül csontjáig hatol. 
A vendéglősnek és nekünk mind’ azt jajgatta, hogy a kezei 
és lábai „félig oda vannak.“ Ez hát szép utazás leszl 9 
óra 45 perckor tovább indulunk. Gyönyörű napsütés enyhíti 
a hideget. 12 óra 15 perckor Morinville, ahol egy telepesnél 
megpihenünk. M. néhány elszórt gerendaházból áll. Itt meg
tudom, hogy utunk irányában körülbelül 20 mérföldnyire 
a múlt nyáron kereskedelmi állomás épült, amely egy skót 
— indián házaspár tulajdona. A hir jó; az állomáson éjje
lezhetünk, nem kell már az első éjszakát hirtelen felütött 
sátrunkban tölteni.

Február 26. — 13° C. A levegő alig mozog; indulás 6 
óra 30 perckor. Alig egy óra múlva a belga megint jajgatni 
kezd. Déli pihenő az uj kereskedelmi állomáson, ahol barát
ságosan fogadnak bennünket. A belga erősen átfázott, s 
annyira rázza a hideg, hogy nem ehetik, panaszkodik, hogy 
érzéketlenek a kezei és lábai. Ettől megijedtek; megvizsgá
lom s kisül, hogy a meleg ruhában elfagytak végtagjai. 
A mosogató rongy 1 Társaságunkból ki kell válnia s vissza 
civilizált vidékre, ápolásba! Guilt el van szánva, hogy a 
belga miatt útját nem szakítja meg és velem kettesben 
tovább utazik. Én vonakodom, mert ez időben a farkas
csordák már nagyon erősek és éhesek, támadásukat bizo
nyosra veszem s mint egyetlen puskás nem bírom kivédeni 
a támadást.

— Egy idősebb indián legény, aki házigazdánknál tar
tózkodik, ép’ a farkasok miatt nem jön velünk, hiába Ígé
rünk neki jó fizetést. Guilt a haját tépi; vállalkozásában 
dollárok százezrei forognak kockán. Próbál engem kapaci
tálni, hogy menjünk tovább; Ígért ajándékot, dupla fizetést. 
Még egyszer megkísérlem az indiánt utitársul megnyerni — 
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hiába • Stoikus nyugalommal rázza válláig lógó fekete söré
nyét: „Ebben az időszakban nemi“ Még egyszer jól átgon
dolom az ügyet. Párját ritkító vakmerőség egyetlen puskás
sal elindulni. Egyet rántok a vállamon: „Mr. Guilt, kelten 
utazunk!“

Február 27. — 20° C. Nagyon erős északi szél vágja 
arcunkba a hegyes jégkristályokat. A sivár reggeli szürkü
letben mérföldekkel távolítanak el bennünket fürge lovaink 
az utolsó emberi lakástól. Sürü facsoportokkal telehintett 
dombos vidéken északnyugat felé tartunk. Guilt nagyszerű 
kocsis, biztos kézzel hajtja lovait az utlalan terepen. Feje
met előre hajtva, hidegtől könnyes szemeimmel kutatom a 
lovak előtt az irányi, akadályok és egyéb veszélyes micso
dák után. Hirtelen megállanak a lovak és haladás közben 
oly erővel pattannak vissza, hogy a szügyelő szinte szét
szakad. Másodpercekig áll a lovak előtt néhány nagy, sötét 
árnyék, azután Remingtonpuskámból ijesztésül egyet lövök. 
Kár, hogy a lovak miatt nem tarthattam oda. A durranásra 
a bozótba tűnnek el a farkasok. Tovább megyünk, de a 
lovak igen nyugtalanok, szüntelenül fölhányják fejüket s 
egy darabig igen rázós az utazás. Lassan megvirrad. Bal
ról egy előre szökő erdősarok megkerülése után 100—200 
lépés széles, de nagyon hosszú tó nyúlik, a jegén 5 és 9 
tagú két farkascsorda, a távolság 400—500 lépés. A Mau
sert fogom, hogy oda lövök, ahol legsűrűbben állnak, Guilt 
szörnyűködő ábrázattal tiltakozik: „Az Istenért, ne lőjjön, 
mert ránk támadnak!“ Kinevettem, de kedvéért nem lövök.

A farkasok nem ügyelnek ránk. Napkeltekor a hideg 
— 22° C.-a erősbödik, váltakozva a szán mögött futunk, 
hogy fölmelegedjünk. Különösebb élmények nélkül déltáj
ban nyár- és égerfa erdőbe jutunk, hozzá fenyves csatlako
zik, melyet csodálatos magas és vastag fenyőfák alkotnak. 
Itt delelünk. Délutáni utunk eseménytelen. Éjszakára kis tó 
partján állunk meg. Esti 5 órakor — 15l/s° C. a hideg; 
sátort nem ütünk, a lovakat szélárnyékába beállítjuk; egyik 
oldalon felakasztjuk a sátorlapot, másik oldalon sürü bozót 
és közéje tűzdelt fenyőágak védik őket a farkasok ellen; a 
nyitott hátulsó oldalon rakunk tüzet. Frissen vágott fenyő- 
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galyakat vastag rétegben egymásra halmozunk, ez az ágy; 
föléje szénát terítünk, ez a derékalj; vastag Hudsonöböl- 
társasági takaróink több rétegben megvédenék a hideg ellen. 
Az éjjeli őr táplálja a tüzet, váltás 3 óránként. A farkasok 
üvöltenek, kószáló hiuz kiabál, más nem zavarja nyugal
munkat.

Február 28. Enyhe reggel, csak — 10° C. hóra áll az 
idő. 72 9-kor, teljes sötétségben indulunk, délig szeretnők 
elérni az utunkat keresztező Pembina folyót, melyen majd 
átkelünk. Elhagyjuk a magaslatokat, magas fűvel és fűzfa
bozóttal benőtt mocsarakban haladunk, egy ideig kisebb 
tavak és tócsák partján kanyargunk és gyönyörűséggel szem
léljük az ide-oda járkáló jávor- és egyéb szarvasokat. Mivel 
Guilt szerelné a vadpecsenyét megkóstolni, közel hajtunk 
egy íalka szarvashoz, melyek egy tó partján sétálgatnak és 
néznek bennünket, de el nem ugranak; egy borjut kilövök 
közülük és fölhasitatlanul földobjuk a szánra. 12 és 1 óra 
között elérjük a Pembina folyót. Itt kemény munka vár ben
nünket és a lovakat. A folyó ugyan csak 60 lépésnyi széles, 
de 70—80 m magas, nagyon meredek partok között folyik, 
a partot vastag, öreg fák, s mindenféle sűrűség borítja. Itt 
kell levinnünk a lovakat s a telepakkolt szánt, a túlsó parton 
pedig föl! Először delelünk, főzünk, azután fejszékkel indu
lunk a parton lefelé utat vágni. A be nem fogott szánt a 
mélyedés szélére toltuk, rudjára hosszú kötelet kötöttünk, 
amit kétszer egy fatörzsre csavartunk. Lépésenként engedtük 
most a szánt hátrafelé lesiklani, mig egy szándékosan hagyott 
akadék föl nem tartotta. Ezen újra átvettük többszörösen a 
kötelet és ily módon szerencsésen lebocsátottuk a jégre. Jó 
két óra hosszáig tartott a munka, folyt rólunk az izzadság. 
Most következett még a java, a leszerszámozott lovakat kel
lett levinnünk. Igen nehéz volt! Mindegyikünk egy-egy lovat 
kantárszáron fogva toltuk le őket a sok hulladékfa között 
hátrafelé. Mig azután Guilt fölszerszámozott és befogott, én 
a túlsó part alján végig jártam, keresve olyan helyet, ahol 
kevesebb fáradsággal fölmehetnénk. Szerencsém volt; V4 mér
földdel alább olyan részletet találtam, hol a part mintegy 30 
méteren volt nagyon meredek, azután enyhén hajolt fölfelé, 
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úgy hogy ezen a részen már a lovakat is használhattuk, a 
hosszú kötélre ráfogva. Visszasiettem, a jégen a talált pontig 
hajtottunk. Csigasorral vontattuk fel a tele szánt olyan ma
gasra, hogy ráfoghattunk. A munka sok időbe került, besöté
tedtünk, a part sűrűjében éjszakáztunk. Este — 8 °C a hideg, 
abszolút szélcsend. Éjszakánk nyugodt, egy-egy farkas vonit. 
A partokon sok szarvas lehet, mert éjszaka sűrűn hallunk 
az erdőben ropogást és törést.

Márc. 1. — 13° C. de szerencsénkre nem fuj szél. Gyö
nyörű északi fény. Viharlámpánk fényénél tanulmányozom 
megbízhatatlan térképünkön a vidéket a Kinnikinnia-Creek*-ig  
(másnéven Willow-Creek = Füzfáspatak). Ha a térkép he
lyesen mutatja a távolságokat, és előre nem látott akadályok 
föl nem tartanak, délben elérjük a keresett patakot és az 
utunkba eső Kiwiani-tó partján éjjelezünk. Az északi fény 
lobogó világításánál V^S-kor indulunk. Remington puskám a 
vállamon, fejszésen indulok előre, hogy a kanyargós útból, 
melyen az erdőn át haladunk, az akadályokat elhárítsam, 
vagy utat vágjak. Fáradsággal kiérve az erdőből, sima, ma
gas földre jutunk, felülök és a lovak nyugodt ügetésben 
indulnak tovább. Napkeltekor tündéri szépségben olyan kép 
tárult elénk, mit a legjobb, legtermészetesebb és legdusabb 
színekkel sem bírna festő visszaadni. Magas, mérföld hossza 
dombtetőn szánkáztunk, mig elértük járhatatlan, meredek 
végét, honnan letekinthettünk a több száz lábbal mélyebb 
környékre. A meddig csak látunk, a síkság fehér hótakaró
jából sötétzöld fenyők csoportjai emelkednek; közöttük apró 
tavak, tócsák, s a merre nézünk, itt, ott, amott, mindenütt 
állnak, vonulnak egyesével, falkában, jávor-, feketefarku- és 
wapitiszarvasok. A nap izzóvörös korongja most emelkedik 
hátunk mögül a felsik fölé, mindent karmazsinvörös fénybe 
takar; a hó csillog, úgy hogy a gyönyörű képet alig tudjuk 
nézni és a fákról szikrázó vörös csillagok milliárdjai hulla
nak. Hozzá a nagy csend a tágas természetben. Óh vadon, 
a kemény hideg, a százszoros veszedelem mellett is szép 
vagy téli időben I Körülbelül negyedóráig állunk a lovak 
mellett a szakadék tetején, szinte áhítattal nézzük a képet.

’Kinikinia az indiánusok kedves dohánya — füzfaháncs ! 
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A kötelesség munkára szólít: „Mr. Guilt, megfordulunk, itt 
nem bírunk lejutni I“ Csikorogva fordul a szán, néhány száz 
lépést visszamegyünk s kedvező helyen leszóltunk a síkságra. 
Zeg-zugban haladunk, állandóan a Kinnikinnia-Creek felé. 
A térkép ma is bolonddá tartott bennünket, mert jó terepen 
gyorsan haladva, déli pihenőig nem jutottunk a patakhoz. 
Megpihentünk, etettünk. Délután 3 óra után értünk a patak
hoz, amely 6—8 m széles, partjai alacsonyak, a szánnal 
könnyen átkeltünk rajt. Most már nem számíthattunk rá, 
hogy a Kiwiani tónál éjjelezünk; ezért egy kisebb tóka 
partján álltunk meg, melynek parti növényzete alig hogy 
védte lovainkat a szél ellen ; a szabadban táboroztunk tehát, 
szerencsére sok száraz fa volt a közelben, tudtunk tüzelni.

Márc. 2, — 12° C. Goromba északi szél. A terep rossz, 
indulás 8 órakor. A tokák szélei, a melyeken kezdetben 
utazunk, lovaink nagy bajára, tele vannak pézsmapatkányok 
lyukaival és árkaival. Én előre megyek, vizsgálom az utat. 
A terep alakulásából Ítélve közel vagyunk a Kiwiani tóhoz, 
bizonyság a sok mocsaras rét, meg a kiszáradt vízfolyások, 
melyeken bajjal és idővesztességgel tudunk keresztülvergődni. 
Nem tévedtem; d. e. 11 órakor a tónál vagyunk. A térkép 
szerint 8—9 mérföld hosszú, 4—5 mértöld széles; valóság
ban sokkal nagyobb. Egész hosszában nem mehetünk rajt 
végig, mert az iránytű és térkép szerint keresztben vágjuk 
át, még igy is több mérföld sima utunk van a túlsó partig, 
ahol déli pihenőt tartunk. Ideje már, mert a sokáig tartó 
nyugodt ülés ilyen hidegben keserves mulatság. Amint a túlsó 
partra érünk, leugrom, már ég is a tűz, forró grogot főzök, 
Guilt a lovakat gondozza. Mialatt néhány csonttá fagyott 
kélszersültet puhítunk a forró italban, Mauserem váratlanul 
szerencsés lövéshez jut. Tán észre sem vettünk volna sem
mit, annyira iparkodtunk valami melegítőt magunkba szedni, 
ha a lovak hirtelen föl nem vágják a fejüket és nem hor
kolnak. 120 lépésre tőlünk 2 farkas áll a tó jegén, bennün
ket bámulnak. Amint meglátom őket, elkapom a kezemügyé- 
ben heverő Mausert, a biztosítékot átcsapom — dürr I az 
első fekszik. Ismétlek, vállhoz kapom, repül a második golyó, 
a másik farkas szépen lefekszik döglött kollegája mellé. 
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„Gratulálok, gratulálok!“ kiabál Guilt. „Fogd be a szád!“ 
szólok neki; mert alig feküdt a második farkas, mozgást 
láttam a part sűrűjében. Mivel több nem jött ki a jégre, 
óvatosan cserkésztem a part hosszában, s a nyomok
ból megállapítottam, hogy a harmadik farkas, — egy óriási 
dög — a másikak szerencsétlenségén okulva, sürgősen el
illant. Ez volt hát az ügyes, látszik, hogy ismeri az ilyen 
mulatságot. Kár! A nyuzás miatt tovább pihenünk. További 
utunk zökögős, hullott fával borított talajon vezet, melyen 
szabálytalan fiatalos fenyvesek nőttek. Itt valamikor kolosz- 
szális erdőégés felbecsülhetetlen nagy értékű fatömeget pusz
tított el, mint azt a lópaták alatt dobogó hatalmas törzsek 
bizonyítják. A fa belseje taplóvá korhadt, csak az égéskor 
elszenesült külső réteg maradt meg. A nap vérvörösen nyug
szik — megváltozik az idő. Kis fenyvesben éjjelezünk. Viz 
nincs, a vederben olvasztott hólével itatjuk lovainkat. Éjsza
kánk nyugtalan, sok a farkas; minden irányban, gyakran 
közelben, egész énekkarok vonitanak, a lovak szakadatla
nul fújnak és prüszkölnek, alig esznek. Gyakran halljuk a 
kószáló hiuz panaszos hangját, úgy hogy egész éjjel nagy 
tüzet tartunk, s alig tudunk váltakozva keveset aludni. Az 
idő enyhült; alighanem havat kapunk, reméljük, hogy vihar 
nélkül.

Március 3. Reggel — 10°C, egész kellemes. Biztos az 
uj hó. Indulás reggel 8 órakor, ismét elől megyek, a sötét
ségben vizsgálom az utat. Óvatosan haladunk gidres-gödrös 
mocsaras réteken, hébe-hóba keskeny csalitokon át utat 
vágunk, átegyensulyozzák magukat a lovak és szánkó na
gyon meredek, szaggatott hódgáton, azután fölfelé kígyó
zunk egy fátalan enyhén lejtős domboldalon; a kopasz 
tetőn, már világos nappal, nekieresztjük a lovakat és nagy 
utat teszünk. D. e. 10 óra tájon szállingózik a hó, azután 
erősebben megindul, úgy hogy délig vastagon beborítja 
ruhánkat és a szánt. Déli pihenőt haladásunk irányában 
húzódó folyó partján tartunk, amely szélesebb és bővebb 
vizű, mint a térképen feltüntetett Kinnikinnie-Creek, de amit 
a térképről mégis kifeledtek. A hóesés erősbödik, délután 
erős szél támad, mely a havat szemünkbe vágja. A szél 
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annyira erősbödik, oly hirtelen alkonyodik, hogy Guilt szo
rongva kérdi: nem blizzard jő-e hegyibénk? Megnyugtatom; 
mert a hőmérséklet, az egész légkör nincs blizzardra készülve, 
de kaphatunk alapos hóvihart; legszebb az egész históriá
ban, hogy magas prérin haladunk, este előtt nem jutunk az 
erdőbe, mely a hóvihar elején távoli kék sávnak látszott. 
A vihar erősbödik és bár délután 4 óra, öreg este van, 
éjjeli sötétség. De muszáj haladnunk, mig valami erdőhöz 
érünk, amely bennünket és a lovakat véd és bőven ad 
éjjelre tűzifát. Fejemet előre hajtva iparkodom a lovak 
között a sötétségen keresztüllátni, hogy az útban levő aka
dályokat megismerjem. Agyam minden idegszálát megfeszí
tem, hogy az irányt el ne tévesszem. A lovak már tekinté
lyes hófúvásban gázolnak, Guilt mind’ nyugtalanabb lesz. 
Sűrűn sóhajtozza : „Elvesztünk! eltévedtünk!“ Hirtelen meg
állítja a lovakat: „Nem megyünk tovább, itt éjjelezünk!“ 
„Megbolondult Mr. Guilt? Itt akar a szabad prérin éjjelezni ? 
Ön a vezető, vagy én?“ „Ön az!“ „Hát akkor minden 
ördögök nevében hajtson tovább, félóra múlva erdőben 
leszünk!“ Guilt kérdi, honnét tudom; rámutatok a szapo
rodó bokrokra és egyes fákra, melyek elmaradnak mellet
tünk, továbbá a megváltozott terepré, amely változásból a 
„természet fia“ biztosan erdőre következtet. Gyorsan hala
dunk tovább, amennyire a sötétségben az át nem látszó 
talajon lehet. Úgy 10 perc múlva a lovak szemeink elől 
hirtelen elsülyednek a mély hóba, szánkónk a feje tetején 
áll, Guilt fejest a lovak közé esik; én magam az egyik ló 
hátuljára támaszkodom, lábaim a szánon maradtak. Gyor
san kiugróm a hóba, társamat kisegítem a lovak közül; 
szerencsére, nyugodtak. Elektromos kézilámpámmal meg
vizsgálom az ügyet. Körülbelül 2 m. mély és 6 m. széles 
bevágás — kiszáradt patakmeder — keresztezi utunkat. 
Hála az égnek, a rúd nem törött el, a nagy hóhányó lapát 
tál kiszabadítottuk a lovakat és az átjárást. Tovább, mindig 
tovább megyünk a sötét éjszakába, az erősbödő viharba. 
Társam újból feltátja száját, e pillanatban elkapom a gyep
lőt s azon helyben megállítom a lovakat; az utolsó szem
pillantásban ismertem fel a sötétből elénk tátongó mélységet, 

© OEE Wagner Károly Erdészeti Digitális Szakkönyvtár 2020. Támogató: Agrárminisztérium szerz.sz.: EGF/68-1/2020.



Nyolcszáz mérföld szánon. 107

amelybe lovastól együtt lebuktunk volna. Kiugrottam a 
szánból, megvizsgáltam a környéket — vissza! De a mély
ségből óriási fenyők havas csúcsai bólogattak. Elértük az 
erdőt. Óvatosan huztuk vissza a lovakat és szánt, azután 
meggyujtottam a nagy viharlámpát, melynek fényénél átvizs
gáltam a környezetet és utat kerestem a mélységbe. Negyed
órával későbben az erdő oltalmában voltunk.

Márc. 4. Gyönyörű reggel. Csak teljes világosságnál 
indulhatunk, mert a vihar és sötétség irányunkból kitérítet
tek és előbb tájékozódnom kell Kisül azután, hogy a kité
rés nem nagy, egy mérfölddel hamarább kellett volna a 
fensikról lejönnünk, hogy a mélyen fekvő erdő irányában 
maradjunk; tanyánkról nem északnyugati, hanem északi 
irányban indulunk ; ma el kell érnünk az Athabaska folyót, 
sőt estig messze hátunk mögött hagynunk. A síkság erde
jében sok az akadály, sok veszedelem fenyegeti a lovakat; 
mert a vastag hóréteg alatt sok száraz ág és fácsonk me
red az égnek, és a rudas ló kis híja, hogy föl nem nyár
salta magát. Biztonság kedvéért puskásán fejszével sok-sok 
mérföldet gyalogolok a száraz hóban és tisztítom az utat, 
mig mocsaras réten egy nagy erdőt megkerülhetünk. Lassú 
haladásunk mellett is délig elérjük az Athabaska folyót, 
partjai laposak, jó 4 mérföld széles. Már délelőtt óriási 
szarvas állományt találtunk a síkon ; a folyómellék nyárfa
erdeiben és fűzfabokros rétjein még többet, hihetetlen meny- 
nyiségü fővadat látunk. A jávor- és karibu nyomok olyan 
tömegben borítják az uj havat, hogy valami nagy állat
tenyésztő farmon képzelhetjük magunkat A térkép szerint 
az 55. és 56. szélességi fokok között vagyunk, a 114. hosz- 
szusági fokra merőlegesen. Szándékom volt az 56. széles
ségi fok közeiéig a délkör mentén felhatolni, hogy az óriási 
őserdőt kikerüljük; az erdő mögött kezdődik a Nagy-préri 
vidéke, ahol simább utazást reménylettem. E szerint a mai, 
egyenest északnak tartó utunkat nyugat felé kell irányíta
nunk, hogy a Kis-Rabszolga tavat elérjük, melynek hossza 
nyugat felé 60, szélessége 12—20 mérföld. A folyó jegén 
néhány mérföldet utazunk észak felé, azután déli pihenőt 
tartunk; ebéd után folytatjuk utunkat északnak, mig délután 
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3-kor nyugatra elkanyarodunk. Sok, kiterjedt mocsár szé
lén utazva gyakran látunk jávort, karibut, ugrószarvast, 
amint ide-oda mozognak és velünk nem törődnek. A nap
pali világosság utolját arra használom, hogy a szánról alkal
mas éjjeli szállás után nézek; mert az oltalmazó és fűtő
anyagot szolgáltató erdő messze oldalvást maradt, a mocsa
rak száraz fűzfabozótja nem véd és nem ad a hosszú téli 
éjszakán elegendő tűzifát. Tovább hajtunk a sötétséggé 
erősbödő szürkületben, hogy elérjük azt a darab erdőt, 
mely a mocsaras táj mögött 2—3 mérföldre látható. Az uj 
hóban utunkat keresztező nyom tűnt fel; ugyan behordta 
a szél hóval, mégis embernyomnak Ítéltem, az ember szin
tén az erdő felé tartolt. Csak indián nyoma lehetett; — az 
is világos volt előttem, hogy az indián valami vadásztársa
sághoz tartozik s itt vannak valahol a közelben. Tanyáju
kat az erdőben gyanítottam, ami felé mi is közeledtünk s 
úgy hittem, hogy a Feketelábuak törzséhez tartoznak és 
most a Kis-Rabszolgató nyugoti végén levő kereskedelmi 
állomás számára fognak prémeket. Örültem, hogy eleven 
emberrel találkozunk, Mr. Guilt azonban tartott tőlük, job
ban mondva: félt. Kinevettem, én jobban ismertem az indiá
nokat, mint ő. Összes föltevéseim, ahogy Guiltnek elmon
dottam, azon mód’ beteljesedtek. Minél közelebb értünk az 
erdőhöz, annál több indián nyomot találtunk viharlámpánk 
fényénél, melyet biztonság okából meggyujtotlunk és a szán 
oldalán felakasztottunk. Elértük az erdő szélét s a távolálló 
fatörzsek között kis négyszögletes nyílás világított felénk. 
Mindenesetre ott egy gerendaház állott. Guilt aggódva kérdé, 
hogy valóban az indiánoknál éjjelezünk-e; hozzátette, hogy 
igen nagy pénzösszeg van nála. Megnyugtattam, hogy rám 
bizhatja személyét és pénzét. Alig mondtam az utóbbiakat, 
a Kanadában szokásos „Hallóh“ kiáltással megállítottak 
bennünket. Két bőrruhás, Winchester puskás indián buk
kant fel a szán mellett. Kérdeztek, feleltünk, ők is elmon
dották hogy hatan laknak a gerendaházban, néhány hét óta 
a Hudson-öböltársaság részére gyűjtenek prémeket. Megbe
szélésünk eredménye: az indiánok hívtak bennünket, hogy 
éjjelezzünk a gerendaházban, melynek két szobája van; 
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egyikben laknak ők, másikban a kutyák, ugyanitt vannak 
szerszámaik is; ebben a helyiségben lovaink is elférnek. 
Elfogadtuk!

A szűk utón alig bírtunk a házig vergődni; rögtön 
körülvettek az összes indiánok. Akikkel az erdőszélen talál
koztunk, egyikük néhány indián szót kiálltott bele a társa
ságba és szempillantás alatt kifogták és bevezették lovain
kat a házba. Guilt nem birt az aggodalomtól szabadulni s 
figyelmeztetésül megdöfött; alapos hátbavágással feleltem. 
Azért magam is vigyáztam s Browningomat bőrkabátom 
külső zsebébe csúsztattam, Guilt is ugyanazt cselekedte 
automatikus pisztolyával. De fölösleges volt minden óvatos
ság, az indiánok ép úgy örültek a véletlen találkozásnak, 
mint magunk. Mivel valamennyien jól értettek angolul, 
meglehetősen sokat diskuráltunk ez estén. Még jobban örül
tek a vörösök, mikor néhány nagy darab szalonnát, a 
szarvasborju maradék húsát, üvegkeménységüre fagyott bur
gonyát és más élelmiszereket adtunk nekik, amiből nekünk 
a Hudson-öböltársaság telepitvényéig elegendő maradt. Né
hány tábla préselt dohányt is feláldoztunk, mit nagy öröm
mel fogadtak. Akárcsak mi magunk, ők is nehéz sebeket 
szenvedtek a fagytól; fájdalmaink enyhítésére útközben zsi
radékkal kentük a fagyott helyeket. Különösen néhány 
indián szenvedett erősen a fagytól; saját készitményü és 
igen jó hatású kenőcsömből nagyobb dobozzal adtam nekik, 
rögtön használatba vették; dicsérték is nagyon, hogy meny
nyire csillapítja az égető fájást.

Mialatt késő éjszakáig diskuráltunk a vörösökkel, 
odakünn heves vihar támadt, mely borzalmasan üvöltött a 
hajlék körül s a fák koronáját rángatta és tépte, hogy a fák 
és ágak törtek. Annál barátságosabb volt a meleg hajlék
ban. Éjféltájon feküdtünk le az egyik sarokban vetett ágyunkra. 
Én egész éjszakán „félszemmel“ aludtam, de egy indiánnak 
sem jutott eszébe, hogy bennünket bármikép zavarjon.

Még az este elmagyarázták nekem a legjobb utat 
és legrövidebb irányt a Kis-Rabszolga tó nyugati partján 
épült kereskedelmi állomásra. Ha jól megy dolgunk, délig 
elérjük a tavat, partján meghálunk és holnapután éjjelre 
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az állomáson leszünk. Reggel induláskor megajándékoz
zuk a barátságos indiánokat mindenféle aprósággal, mik 
a vadonban hasznosabbak, mint egy zsák pénz. Hálából 
két fiatal „Feketelábu“ az erdőn keresztül elvezet egy víz
folyáshoz, mely szerintük a Rabszolgatóból ered s amelynek 
mellékén jó utunk lesz a tóig. Vérvörösen kel a nap, a hi
deg — 25l/2° C-ig fokozódik. Ezt már nem lehet a szánon 
kitartani. Gyalogolunk tehát — egyikünk a lovak előtt, má
sikunk a szán mögött. Csak akkor ülünk fel újból, mikor 
kellőkép felmelegedtünk. Ilyen hidegben a vadász nem törő
dik a vaddal, a természetbarát a környezet szépségeivel; ha 
nem volnék vezető, ki kénytelen mindenre ügyelni, nem 
lőttem volna azt a hiuzt, amit társam észre sem vett. A víz
folyás füves partján haladtunk, sok kidőlt fa és vizhordta 
ág miatt nem is igen láthattuk a vízfolyás 6—8 m. széles 
jegét. Magas prémgallérunkat feltűrve egymáshoz szorulva 
vacogunk, egyetlen óhajtásunk, hogy a tavat minél hama
rább elérjük s ott meleg ételtől-italtól felüdüljünk. Csak én 
tekintgettem köröskörül. — Alig észrevehető, villámgyors 
mozdulás a jégen heverő kidőlt fák és vizhordta bozót 
alatt. „Stopp!“ Guilt a lovakat visszarántotta, fogtam a 
Mausert. A távolság az ágrakásig alig 30 lépés, nem láttam 
semmit. Intésemre Guilt a partig hajtott — itt van ! Föléje 
boruló gyökérzet alá mélyen behúzódva, csaknem láthatat
lanul lapul egy nagyon erős, hiuz, figyel bennünket, nem 
mozdul. Annyira fázom, hogy a golyós-fegyver táncol a 
kezemben, nem bírok a 12 lépésnyi távolságra célozni; 
ennyire vagyunk a hiuztól. Kétszer-háromszor próbálom, 
nem megy. S a hiuz nem mozdul! Félre teszem a Mausert, 
veszem a Remington-puskát. Sikerül és a következő pilla
natban a gyökérzef alatt magasra dobálja magát az állat, 
fejbe lőttem. Gyönyörű ezüstös bundájú öreg kandúr. Rövid 
idő múlva a tó partján melegedtünk nem épen indián tűznél.

Itt az óriási tónak a partján újból igazi vadászparadi
csomot találtunk; tömegben volt mindenféle vad. A nagy 
hideg és a goromba északkeleti szél miatt etetés után rög
tön indulunk, nagyszerű utazás esik a sima jégen. Ha a 
csendesen ülés alatt a hidegtől nem remegtek volna csont
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jaink, elragadónak nevezném az utat, semmi sem zavart, 
semmi sem tartóztatott bennünket. Éjjeli szállás a part egyik 
kis öblében, hol három oldalról sürü erdővel takart magas 
dombok védenek a széltől és hidegtől. Az „istállót“ még 
külön körülkerítjük a nagy sátorvászonnal, mi magunknak 
rozséból, szénából, takarókból építünk fedelet a tűz mellett. 
Éjszaka minden irányban üvöltenek a farkasok, gyakran 
halljuk a hiuz érces, panaszos hangját is. Aludni nem 
tudunk; a vadállatok ugyan nem háborgatnak, de a kegyet
len hidegtől nem jön szemünkre álom, este 11 órakor — 
27° C a hőmérséklet. Örülünk, hogy megvirrad és tovább 
mehetünk.

Márc. 6. — Reggel 8 órakor — 28° C. Indulás; lovaink 
a takarók alatt a szélárnyékban is megfáztak, ugyancsak 
mennek! Valósággal suhannak a jégen. Egy óra hosszáig 
kibírjuk a nyugodt ülést, azután lépésre kényszerítjük álla
tainkat és gyalogolunk, hogy felmelegedjünk. 10 óra tájon 
a jégen messze előttünk sötét pontokat látunk. Tizenhatot. 
Farkasok? A távolság nagy, puszta szemmel nem bírom 
megkülönböztetni. Merev, érzéketlen ujjaimmal előhúzom 
bundám alól a messzelátót, megállunk, a pontokat nézem. 
Emberek, a jégen halásznak. Akkor hát nincs messze a 
Hudsonöböl-társaság állomása. További egy órai ut alatt 2 
mérföldre közelítettük meg a halászokat. Még egyszer neM 
duráljuk magunkat a hidegnek, összeszoritjuk fogainkat, 
felülünk és a lovak ügetnek, ahogy tudnak, pár perc múlva 
a halászok — csupa indián — halló! kiáltásokkal üdvözöl
nek bennünket. Nagy tömeg hal feküdt a jégen, tavi piszt
ráng, piros szárnyú koncér, csuka, persze csonttá fagyva 
mind. Egyik kutyaszánra kis vaskályha volt szerelve, mel
lette néhány percig dermedt ujjainkat melengettük s közben 
az indiánokkal beszélgettünk. Még 30 mérföldnyi ut, több
nyire jégen, azután’ elértük az állomást. Az indiánok hallal 
ajándékoztak meg, amit elfogadtunk és dohánnyal meg 
gyújtóval viszonoztunk. Egy tucat mindenfélé hal, csupa 
nagy darab, repült a szánra, azután élénk ügetésben nyar
galtunk tovább. Egy védett partrészleten, ahol bőven volt 
tűzifa, délben megálltunk; a halak nagyon ingerelték étvá
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gyunkat. A nagy hideg ellenére is megtisztítottunk egy nagy 
csukát és pisztrángot, megsütöttük a serpenyőben. Ilyen jó- 
izűet még nem ettünk halból. 4 óra felé elhagytuk a nagy 
jeget, bekanyarodtunk egy kis csúcsos öbölbe és pár perc 
múlva a tó partján az állomás épülete előtt megálltunk, 
hol az egész lakosság rettentő örömmel fogadott; hiszen 
civilizált vidékről jöttünk, sok hirt hoztunk arról, hogy mi 
is történik a világban.

Különös gonddal vezetjük az istállóba lovainkat, a 
melyek derekasan kitartottak, szorgos kezek csutakolják, 
takarják, etetik az állatokat. Csak ezután törődünk becses 
személyünkkel. Egy napon és két éjszakán át tartó pihenés 
várakozik reánk, mert holnap pihenőt tartunk. Szép, és barát
ságos beszélgetéssel fűszerezett órákat töltünk ez estén az 
állomásvezető családjának körében; minden segéd- és 
szolgálattól mentes személy ott ül körülöttünk, a pipacsuto
rát harapja és hallgatja élményeinket. Mert a Hudsonöböl- 
társaság emberei odasem néznek ugyan pár száz mérföldnyi 
uttalan utazásnak a vadonban, mégis csodálkoztak, mikor 
Guilt elmondta utazásunkat és felemlitette, hogy milyen 
simán vezettem mindent, jóllehet csak pár hónappal múlt 
esztendeje, hogy a vadnyugaton lakom. Mikor azután Guilt 
felkelt és egyik suhanccal együtt a szánból behozta a va
dászzsákmányt s a jelenlevők lábai elé dobta, akkor az 
állomásvezető keményen a vállamra ütött: »Youareagood 
man for this country“. (Barátom, maga a mi országunkba 
való ember!) Az állomásvezető felesége és leánya sűrűn 
főzték a sok szájnak az erős teát. Aki ismeri a vadont, aki 
heteken át tűrte égető napját, zivatarát, kemény északi hi
degét, az tudja becsülni a vendégszerelő emberek között 
eltöltött barátságos estét. Éjfél elmúlt, mikor Guilt és én föl
kerestük szobánkat s kimondhatatlan gyönyörűséggel nyúj
tózkodtunk az ágyban — igazi ágyban, mint otthon. Külön 
altatni nem kellett bennünket; annyi bizonyos, hogy más
nap d. e. az állomásvezető úgy zavart ki bennünket az 
ágyból, hogy legalább az ebédről el ne késsünk. Délután 
az utolsó 100 mérföldnyi útra szükséges holmikat vásároltuk 
be, nyúztunk, átvettem a farkaslövésért járó jutalmakat.
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Márc. 7. — Indulás reggel 8 órakor, — 18°C, szélcsend. 
Mostantól kezdve hivatalom sokkal könnyebb, mert a Hudson- 
öböltársaság kereskedelmi utján haladunk, mely egyenest 
a Békefolyóhoz vezet. Nem használhatjuk ugyan az erdőn 
át vágott és a prérin karókkal jelzett utat mindenütt, mert 
az ul tökéletesen behavazott, de nem kell többé oly erősen 
ügyelnem iránytűre, térképre, tájékozó tehetségemet sem 
kényszerülök oly gyakran megerőltetnem, mert az utat mindig 
könnyen megtaláljuk. A terep nem nagyon erdős, inkább 
préri, sok mocsár, tóka, füzes rétek, ifjú nyárfaligetek. Tulaj- 
donképeni őserdőnek csak szomorú maradványai láthatók, 
mert az évente dühöngő tűz az őserdőt megsemmisíti. Fenye
getően fölemelt halott karokhoz hasonlóan nyúlnak égfelé 
az elégett óriás fák a fiatal sarjadék közölt. Az égett rész
letekben tömérdek a vad, különösen jávorszarvas. Az 
ösvényen fekvő menedékházban éjjelezünk, épen hogy be
férünk magunk és lovaink. Ilyen fajta kunyhó még van 
néhány az ut mentén; a Hudsonöböltársaság építtette őket, 
ugyanazon célra szolgálnak, mint az alpesi menedékházak.

Márc. 8. A levegő enyhébb, könnyű szél fuj. Indulás 
reggel 7 órakor, mert az ut síkon halad és nincs nagyon 
behordva. Gyenge világosságnál 120 lépésre a lovak előtt 
6 farkas megy át az utón; a lovak nyugtalanok, az első 
lövés félre megy, a második hóba fekteti a csorda utolsó 
tagját, a többiek villámgyorsan eltűnnek a bozótban.

Márc. 9. Utazásunk utolsó napja, ha t. i. valami közbe 
nem jön. Indulás reggel 7 órakor, könnyű hóesésben. A terep 
változatosabb, az őserdő sürü és összefüggő, tömött erdőjü 
hosszú dombok, közöttük kissebb-nagyobb tavak, melyeknek 
jegén pézsmapatkányok óriási kiterjedésű lakásai, imitt-amolt 
terjedelmes hódgátak. Nagy rablók — hiuz, farkas, róka — 
sűrűn mutatják a hóban nyomaikat, fővadak is nagy szám
ban láthatók. Déltájban egy utazó társaság nyomára buk
kanunk ; a menetoszlop délről kanyarodott a Békefolyó 
irányában vezető útra. Közvetlen déli pihenőnk előtt különösen 
vastag jelző póznára találtunk, melyre goromba deszkadarabot 
szegeztek ; kövér fekete belükkel Írták rá : 12 mérföld a Béke- 
folyó-állomásig 1 Csak 12 mérföld! Nem tudom, a lovak is

8 Ottó : Vadásaélet Kanada őserdeiben.
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elolvasták-e az írást, vagy megértették, amit Guilttel hangosan 
beszéltünk? Mert olyan erősen megindultak, hogy Guilt 
duplán kezeire csavarta a gyeplőket, igy is nehezen tartotta 
őket. Hirtelen vadnyomokat keresztezünk; intésemre Guilt 
megállítja a lovakat, leugrom a szánról. A nyomok erősen 
felvillanyoznak — bivalyok! Valóban — 6 tagú bivalycsorda 
vonult néhány órával észak felé. Itt volt a bizonyság, hogy 
az északi „buffalo“ mostani hazájában járunk. Az utolsó 
utrészleten, mely bennünket a Békefolyó-állomástól elválasz
tott, további kilenc bivalynyomot találtunk, hármat az állo
mástól másfél mérföldnyire. Elértük az állomást, utunk első 
részét befejeztük. Teljes hétig maradtunk; Guilt elvégezte 
üzleteit, melyeknél én „esküdt tanu“-ként szerepeltem, s ha 
nem volt semmi dolgom, tenniszütő forma hócipőimen tájé
koztam a néhány házból épült állomás közelében vagy a 
folyó mentén. Pompás teimészeti képeket láttam, s bár a töltött 
Mauser állandóan karomon nyugodott, csak vadászszokás
ból történt; lövésre nem igen gondoltam, hiszen néhány 
farkast leterithettem volna, ha a vadászattal törődöm s nem 
a természetet bámulom.

Fölkészültünk a hazautazáshoz, — csaknem ugyanazon 
utón mentünk, mint jöttünk. Hatalmas hóviharokat szenved
tünk át, néhányszor keményen védekeztünk a farkasok ellen; 
a Békefolyótói való indulás után két héttel szerencsésen 
hazaértünk, de kezünkön, lábunkon, különösen orcánkon 
a fagytól sokáig tartó sebeket kaptunk. Szóval — ezt az 
utazást életemben soha nem feledem el.
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A Hódfolyó vidékén.
1917/18 telében tartottunk.*  Hol volt már a háború 

három esztendeje? Arasznyi kis idő — rám nézve kimond
hatatlan testi kínok örökkévalósága s az igazi német szivek 
számára lelki fájdalmak súlyos ideje. Micsoda végtelen 
gyűlöletet, boszuállást, önkényeskedést, üldözést, erőszakos
kodást szenvedtünk az ellenség országában, egyetlen ener
gikus védőhang nem hangzott érettünk; bennünket elárultak 
és eladtak. Mit használt nekünk, hogy a svájci konzul védett 
bennünket? Semmit! a kanadai hatóságok úgy tettek, ahogy 
akartak, s még a svájci konzulátusnak is megkötötték a kezeit 
és nyelvét. A vancouveri (Brit-Kolumbia) svájci konzulátus 
kinek védelme alá az északnyugaton élő németek tartoztak, 
megtett, amit tudott, — de gyönge volt a karja.

A háború kitörése után az ellenséges országban titkos 
német szolgálatot szerveztem, mit magam vezettem; sikerült 
azonban néhány társammal együtt elkerülni a fogolytábor 
rabságát. Ezt a szerencsét súlyos sebeimnek köszönhettem, 
amelyek gyógyithatlanok voltak, a menekülésre képtelenné 

•Jelen mft szerzőjét 1914. szeptember elején egy földije elárulta hazafias viselkedé
séért. Üldözés közben a rendőrség egyik alsó lábszárát meglőtte ; egy svéd segítette az elil- 
lanásban, közben egy éjszakán át bekötetlen sebeivel derékig jéghideg mocsárban ült. 1914. 
december elején földijei újból elárulták ; elfogták, szánon egy eröditvénybe vitték, de már 
következő napon megszökött.

8*
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tettek, s igy a hatóságok „ártalmatlan nyomorék németinek 
tartottak.

A lélek kínjai mellett a soha nem gyógyuló alsólábszár- 
lövés, három esztendei borzasztó szenvedést okozott, térdemtől 
talpamig nem volt csontjaimon egy négyzetcentiméternyi 
egészséges hús, a gennyedés tönkretette, néhány helyen 
csontjaim szabadon látszottak és a hús épen hogy újból 
nőni kezdett. Vasakarattal tűrtem őrjítő fájdalmaimat. Ha a 
testi-lelki szenvedés már-már legyőzött, fogtam a fegyvert, 
mankón kisántikáltam az istállóba, megnyergeltem Jimmyt, 
feleségem segítségével székről a nyeregbe másztam, s néhány 
óra hosszáig az indián paripán a vadonban lovagoltam, egy 
vagy két lövés kárpótolt néhány heti fájdalomért, megbátorod
tam és újra csak reménykedtem. így közelgett az 1917.—18.-i tél.

Szeptember első harmadában leesett a hó, befagytak 
a kisebb vizek, megfagyott a talaj. Ugyan néhány meleg nap 
újra elolvasztotta a havat, de minden pillanatban várhattuk 
az igazi telet, a mivel kezdődött a nagy vad és prémes 
állatok vadászata. Keserves pofával néztem minden nap az 
őszre vált természetet, néztem, hogyan szineződik vörössár
gára minden fűszál, és a fák lombjukat levetik. A vadászat 
ideje napról-napra közeledett, s ezen az őszön úgy vágyód
tam a végtelen vadonba, mint még soha. De nyomorék 
voltam és vastagon bepólyált alsó lábszáramat sántikálva 
húztam magam után, bizony napjában többször is a man
kóra szorultam. És mégis ki akartam menni a vadonba, oly 
messze föl északra, ahol még sohasem járt vadász, sem 
vörös, sem fehér, — föl a Hódfolyó vidékére húzott a szivem. 
Titkos értesüléseim, melyeket bizonyos forrásból a világ
háború és az ellenséges országok helyzete felől kaptam, 
mind azt gyanittatták, hogy a háború 1918 tavaszán bevég
ződik és ugyanazon év nyarán visszamehetek hazámba. 
Utolsó kirándulásomat teszem hát a nevezett folvó vidékére, 
ez lesz kanadai vadász- és természetkutató életemnek utolsó 
fejezete. De a súlyos sebek miatt alig hihettem, hogy északi 
utazásom sikerül. Feleségemnek épen nem árulhattam el, 
hogy min töprengek; ha csak példálóztam is felőle, igen jel
lemző mozdulattal kopogtatott ujjával homlokomra,
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Egyik reggel — épen október 15.-én — nagyon rossz 
hangulatban keltem föl hajnali 5 órakor; keserves éjszakám 
volt és felzaklatolt idegeimet egy pipa dohánnyal akartam 
megnyugtatni. Mikor a ház ajtaját kinyitottam, arasznyi ma
gas hó borította a földet, igazi téli vadászhó. Határoztam! 
Feleségem pörölhetett, dörmöghetett, amennyit akart: me
gyünk a Hódfolyóhoz! Reggeli után rögtön befogtam, átko- 
csiztam D. barátomhoz, ő bizonyosan velem tart. Mikor ter
vemet hallotta, kitört belőle az őszinteség: „Tisztára meg
bolondultál ! A te lábaddal — és épen olyan igen messze, 
a Hódfolyóhoz? Hét napnál hamarabb nem jutunk oda! —“ 
„Öt nap alatt ott vagyunk, az első három napi utat ismerem, 
a többit 2 nap alatt megtesszük.“ — „Na, nem bánom, de 
mit szól a lábad?“ „Szót kell fogadnia, különben is semmi 
köze a dologhoz!“ D.-t meggyőztem, de még valami bán
totta, amivel rögtön elő is állt. „Gyere csak, mutatok vala
mit.“ Kis melléképületbe vezetett és ott — „Hu te Walter, 
hogy kerülsz ide?“ tört ki belőlem. Akit én váratlanul meg
láttam, inkább az erdő rengetegében gondoltam, de nem itt 
a kanadai kémek szemei előtt. Titkos szervezetünk egyik 
tagja, ki 1914-ben velem együtt szerencsésen megszökött a 
fogságból Walter 28 éves, otthon a huszároknál szolgált. 
Elmondta, hogy eddigi lakóhelyét és működésének terét 
valószínűen elárulták, mert észrevette, hogy az illető vidé
ken utolsó időben sűrűn mutatkoztak a kanadai katona 
rendőrség kémei. Rövidesen összecsomagolt, éjszaka elillant 
és D.-nél kötött ki, őt jó német hazafinak és hallgatag em
bernek ismerte, nála mint orosz-német dolgozott s úgy hitte, 
hogy biztonságban lesz. Ezt a hitét én is igazolhattam saját 
tapasztalásomból. Hiszen nálam volt a titkos szervezet köz
pontja, az erődtől néhány órányira, úgyszólván a hatóságok 
szemei előtt. Mint nyomorékot ugyan nem internáltak, de 
kémek bizony gyakran szerencséltetlek; persze soha sem 
találtak semmit; mi németek sokkal ügyesebbek voltunk, 
mint a „kanuckok“ (a kanadaiak csufneve.)

Walter lett a társaság harmadik tagja. Bár nem ismerte 
a vadont és nem volt oly gyakorlott vadász mint mi, de 
biztosan lőtt, hozzá volt szokva minden viszontagsághoz, 
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és nem félt semmitől. Megállapodtunk, hogy október 25.-én 
hármasban elindulunk a Hódfolyó vidékére. Az indulásig 
hátralevő pár nap alatt beszereztünk minden szükséges hol
mit. Legnagyobb gondom az volt, hogy a heteken át tartó 
vadászatra, távol minden emberi segítségtől, a sebeimre 
szükséges kötőszereket fölhajszoljam. Ezt a cikket a háború 
évei alatt vagy nem kaphattuk, vagy orvosi rendeletre egész 
apró csomagokban. En azonban ismertem az embereimet; 
ha gurultak a dollárok, volt minden. így most is. Jó bará
taim segítségével néhány nap alatt oly sok sebkötő anyagot 
kaptam, hogy takarékossággal néhány hétig eltartott.

Kirándulásunk tervét gondosan titkoltunk; különösen 
nem volt szabad tudni, hogy én vadászni mentem; mert 
engem a kanadai hatóságok nyomoréknak tartottak, aki 
ilyen kirándulásra képtelen. Magától értetődik, hogy vala
hányszor kémek szimatoltak körülöttem, adtam a nyomo
rékot és idegen nem sejthette, hogy borzasztó sebeim lassan 
javultak, ha gyógyulni nem is akartak. Hajlékom a zárt 
telepitvénytől messze, az őserdők borította dombok között 
magánosán feküdt és heteken át való távollétemet már e 
miatt sem tudhatták. Nyomós okokból október 25.-e helyett 
már október 23.-án este indultunk. Hogy feleségem hosszú 
távollétem alatt védelem nélkül ne maradjon, D. kölcsön 
adta egyik fiát, egy 15 éves kemény kötésű kamaszt. Két 
szekérrel indultunk, egyik az enyém, a másik D.-é. Mivel 
október 15. óta nem esett hó, kocsival mentünk, de fölpak- 
koltuk a szántalpakat is, hogy a kocsikat szánná alakíthas
suk, mikor szükséges.

Október 23.-án öreg este elhagytam kocsimmal az ott
honi dombokat, széles Ívben megkerültem az utamba eső 
telepitvényt és tökéletesen látatlanul D. barátomhoz érkez
tem. Ök is készen voltak az indulásra; még egyszer meg
etettem Jimmyt és Gollyt, azután körüllopóztunk Fort S. 
mellett, át az ottani vasúti hídon, amit éjjel-nappal kettős 
őrszem őrizett; féltek, hogy mi németek felrobbantjuk.

A hid elmaradt mögöttünk. A kijáratot őrző katonának 
az éjszaka sötétségében szamárfület mutattunk és borzasztó 
torz pofát vágtunk, azután az északi Saskatchewan-folyó 
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északi partjának hosszában kocsikáztunk végig. Mivel itt 
még voltak apró telepitvények, ahol nem akartuk magunkat 
mutogatni, egész éjjel hajtottunk, mig a fölismerés veszedel
mén túl voltunk.

Reggeli 5 óra tájon elértük a révet, hol az északi Sas
katchewan déli partjára kell átkelni; a folyó itt 300 lépés 
széles, komp végzi az összeköttetést a partok között.

Teljes kivirradás előtt a révész, egy orosz, nem indí
totta a kompot. Itt maradiunk a révháznál, a muszka úgy 
sem ismert bennünket. D. e. 9 órakor átmentünk a folyón 
s a meredek túlsó parton, persze 2 pár lóval minden baj 
nélkül felvontattuk a kocsikat. Sajátságos, hogy amióta utón 
voltunk, a lyukakkal és fatuskókkal megrakott terepen erő
sen bepakkolt lábszáram a sok rázkódtatástól, lökdöséstől 
nem fájt, holott odahaza minden kis zökkenés kínokat oko
zott. Lám, mit tesz az erős akarat és — a vadászszenve
dély! Walter volt a „mindenes szakácsnő“, szívesen vég
zett minden munkát; szája soha be nem állt és ha a fára
dalmak nem rontják el kedvét, vig életünk lesz a vadonban. 
Október 24.-én este homokdombokhoz értünk, melyeken a 
folyó átfolyik. Magasan emelkednek a folyó fölé, fenyőfák 
nyomorognak rajtuk. Két pár lóval vontattuk fel a kocsikat, 
mert az éjjeli fagyok ellenére is mélyen levágtak a kerekek. 
Bár erősen besötétedett, mire a második kocsit is felvrttük, 
még nem pihenhettünk, mert nem volt vizünk, nem volt 
fánk, szóval használható éjjeli szállásunk ; valamivel távo
labb ismertem alkalmas helyet. Egy magasan fekvő mocsár
ból patak eredt, áttörte a homokdombokat s a magas part
ról esett le a folyóba. Ott volt száraz fű, száraz fa, védett 
hely, szóval jó tanyázó hely. Hamarosan a ritkásan álló 
fenyőfák között is annyira besötétedett, hogy átadtam a 
gyeplőt Walternak. leszálltam, előre mentem s az utat ke
restem. Milyen gyönyörűen szótfogadott az én vastagon be
kötött lábam szára! Kicsit sántítottam ugyan, de azért szí
vesen hordott. Elértük a tanya helyét. Úgy 60 lépésnyire 
nagyon meredeken haladtuk lefelé, de 2 vastag husángot 
dugtunk a négy kerék közé és a kocsik baj nélkül leérlek. 
Rögtön tüzet gyújtottam, társaim a lovakat gondozták; a 
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szekerek oldalához kötötték, jól letakarták, igy maradtak éj
szakára. A tanyát is hamar eligazítottuk, mert egy éjsza
káért nem volt érdemes sokat fáradni. Mig én főztem, D. 
és W. hegymagasságu fatömeget hordtak össze, evés után 
a sátorvászonból fedelet csináltunk, alája szénát terítettünk, 
készen volt az éjjeli szállás. Vacsora után a tűznél ülve 
tréfálkoztunk Walterral, mit a víg fickó újabb tréfákkal ütött 
el, — közben a farkasok egyesével és karban üvöltötték 
szokott nótájukat.

Szürkületkor indultunk, a folyóparton vagy mellette a 
járható terepen haladtunk. Hála az én terepismeretemnek, 
előre nem sejtett akadályok nem tartottak fel bennünket, 
csak délben törött be D. kocsija alatt a mocsár fagyos teteje. 
Egy óra hosszáig keservesen dolgoztunk, mig először a lovakat, 
azután a mind mélyebbre sülyedő kocsit szilárd talajra vittük. 
Örültem az esetnek, mert beteg lábam az erőltető próbát 
fényesen kibírta és fájdalmaim nem erősödtek ; nagyon bíz
tam, hogy a vadászat fájdalmait is kiállom. Hamarosan meg
álltunk a folyóparton éjszakázni; éjszakánk ép oly nyugodt 
volt, mint az előző.

Menetelésünk harmadik napján a második révhez ju
tottunk, révésze félvérü indián. Átkeltünk a Saskatchewan 
folyó éjszaki partjára, mostantól fogva egyenest éjszaki irány
ban haladtunk a Hódfolyó vidéke felé. Negyedik napon 
keresztül haladtunk a 126. számú indiánreservátión ; a vörö
sökkel nem találkoztunk, messze keleten a nagy tavak 
vidékén halásztak. A terep ugyan sik, de nagyon erdős, tele 
mocsarakkal és a lovak számára veszedelmekkel, úgy hogy 
D. vagy én váltakozva órákon át előre megyünk és keressük 
a járható utat. Az ötödik napon gyorsabban haladtunk, mert 
az utunkba eső mocsarak széle keményen befagyott és ezt 
annyira kihasználhattuk, hogy már csak egy napi járóföldre 
voltunk a Hódfolyólól. Itt volt mindenféle vad, sok szarvast 
láttunk legelni, vonulni s a csaknem hómentes talajt szám 
tálán vadnyom borította. Farkas, különösen szürke*  farkas 
elég volt, amint éjjeli vonításukból kihallottuk. D. úgy vélte,

•Kanadában 3 féle farkas él : közönséges farkas, mely a mi hazánkban is tanyázik, 
szUrke farkas és prérifarkas vagy coyote.
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hogy ne is menjünk tovább, van itt minden, amit kívánunk.
Éjszakai őrködésem alatt jó fülemmel könnyen meg

állapítottam, hogy nehéz és goromba ragadozó — medve, 
hiuz — is gyakori. Menetelésünk hatodik napján még szür
kületben, mikor a kivágást és célgombot épen hogy össze 
lehetett hozni, lőttük az első prémes vadat, egy szokatlanul 
erős szürke farkast. A csekély távolságra, alig 70 lépésre 
mozdulatlan álló és bennünket figyelő bestiát rögtön felis
mertem. W.-nak engedtem az első lövést, kedvéért megállí
tottam a lovakat; bizonytalan világításnál is tudta, hova 
célozzon és a Winchester golyó az állatot a kákába fektette. 
Lőni tudott W., ha nem is volt igazi vadász.

Óránként kínosabb lett az utazás; egyik labyrintusból 
a másikba jutottunk, az őserdőn egyáltalán lehetetlen volt 
kocsival átjutni s a magas fűvel benőtt réteket erős fűzfa
bozótok tarkították. Déltájon úgy látszott, hogy tovább nem 
jutunk előre, utunkat mindenütt őserdő, meg járhatatlan 
mocsár, tó vagy viz zárta el. Elhatároztuk, hogy déli pihenőt 
tartunk s mig a lovak esznek, D. és én menetünk irányában 
földerítjük a terepet. A földerítésnél, tanyánktól úgy 1000 m-re 
megtaláltuk a Hódfolyó egyik mellékágát, amely nem mély, 
átlagos szélessége 10—12 m. Ez a mellékág sok kanyarulata 
mellett is egyenest észak felé, a Hódfolyóba látszott ömleni, 
innenső partja lapos, néhol 150 m. széles rétség, — túlsó, 
nyugati partját 30 m. magasságig emelkedő, nyárfaligetekkel 
benőtt padok alkotják. Köröskörül járhatatlan őserdő. A 
mindenféle tömérdek vadnyom azt bizonyította, hogy igazi 
vadászparadicsomba jutottunk. A túlsó partot szemeltük ki 
tartózkodásunk egész idejére tanyahelynek, a magas pad 
egyik előre ugró tisztás részlete különösen alkalmas volt. 
Hogy oda juthassunk, keresztezni kellett a folyót. Délután 
félháromkor az innenső parton álltunk, még egy órai fárasztó 
munka után kocsistól, lovastól, mindenestől a kiválasztott he
lyen voltunk. Még a leszerszámozással és a lovak gondozásá
val vesződtünk, mikor a második zsákmányt elcsíptük, — ta
nyahelyünktől 120 lépésre a túlsó parti erdő szélen állt hirtelen 
egy erős farkas. Első lábait egy kidőlt törzsre támasztotta s 
hosszúra nyúlt alakja a kezdődő szürkületben óriásinak mu
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tatta. A lovakkal foglalkozván nem vettük volna észre, de 
a mindenre ügyelő Jimmy hirtelen felvágta fejét és átnézett 
a szürkebundás felé. D., akihez legközelebb voltak a fegy
verek, fölkapta Mauseremet, lőtt, de a farkas nem esett el. 
Tehát elébe lőtt I D. ismétel, újból vállhoz kapja a fegyvert, 
a farkas nem mozdul, elugrani sem készül; mielőtt másod
szor elhúzta volna, az állat összerogyott. W. lemászik a 
partoldalon, a nem eléggé biztos jégen átegyensulyozik és 
tanyánkra hozza.

A következő két napon törzsekből, ágakból, füzfavesz- 
szőből, mohából istállót építettünk, mert első sorban is a 
lovakat kellett jó és biztos helyre bekötni. Sok nagy raga
dozó kóborolt, medve is ellátogathatott hozzánk, ilyen hő
mérsékletnél Mackó ur még vígan sétál. Mi magunk sátorban 
tanyáztunk s készleteinket minden módon biztosítottuk a jó- 
étvágyu medve elől. Istállóépités után száraz törzseket vágtunk 
tűzifának, lovakkal a tanyára vontattuk és felapritottuk, majd 
D.-vel a tanya mellékére kirándultunk, hogy közvetlen kör
nyezetünket megismerjük s a konyhára kisebb szarvast vagy 
jávorborjut lőjünk. A folyó magas partján déli irányban 
haladunk, az a szándékunk, hogy félkörben észak felé át
vágunk. Hogy lábamat kíméljem, a ritkább erdőben cserké
szem, D. a parti sűrűben bujkál; halk füttyére árkon, bokron 
át hozzá sietek. A part félmagasságában csaknem áttörhe- 
tetlen sűrűség mögött áll. Középen 3—4 m. átmérőjű tisztás 
van, mit kiásott homok takar. „Ahá“ — tör ki belőlem az 
az örvendezés, mert D. egy hatalmas üreg előtt áll és a 
homokban mezítelen emberi láb nyomai látszanak. Itt készí
tett magának Dörmögő barátunk kényelmes téli szállást, 
honnan jó időben még rendszeresen kirándul — nekünk 
pompás meglepetés, hanem őneki . . .! Megnézem a körül
ményeket, pár perc múlva ellopózunk a helyszínéről; reggel 
korán csapóvasat rakunk ide 1 Három órai tájékozás után, 
miközben sok vadat láttunk, de a tanyától nagy távolság 
miatt konyhára valót nem lőttünk, visszafordultunk tanyánk 
felé. Tőle 200 méterre 5 jávorszarvasra bukkantunk, köztük 
egy 20—24 végű lapátos, 2 borjú. Igazán nem kívánhatjuk, 
hogy saját lábán közelebb jöjjön konyhánkhoz a pecsenye,
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intek D.-nek hogy lőjön. A távolság 70 lépés, a vad alig 
ügyel ránk, mert mozdulatlanul állunk. D. még nem határozott, 
hogy melyik borjura lőjön, én elfordulok, mert fáj látnom, 
hogy az anya mellett lövik meg fiát.

Végre durranik a fegyver; visszafordulok, s látom, hogy 
a borjú első lábaival még néhányat üt. „Nyakára tartottam“, 
mondja D.; jó is igy, ismeri gondolkodásomat, és tudja, 
hova célozzon. A többi állatok nézték fekvő társukat; a dör
renés nem zavarta őket, egyszerűen nem tudták, hogy mit 
jelent. Csak akkor ugrottak el, mikor egyenest feléjük men
tünk, pár ugrással eltűntek egy domb mögött. Mig D. a borjut 
kibelezte, én a tanyára mentem és harmadikunkat elküldtem 
hozzá, hogy segítsen a hust behozni. Én magam a csapdákat 
készítettem elő holnapra. Vacsorára szarvasmájat ettünk sült 
krumplival. További élményeinket naplómból közlöm.

1917. november 2. Gyönyörű reggel, alig pár fok a hideg. 
Mint folyó arany ömlenek a kelő nap sugarai a vadon fölött. 
Reggel 9-kor indulunk, hogy a velünk hozott tucatnyi csap
dát goromba ragadozókra kivessük. Két tucat apró vasat 
alkalom adtán szintén kirakunk. Nem óhajtunk prémes álla
tokat fogni, hanem csak a tanya közelében kicsinyt szóra
kozni. Először a medvetanyához megyünk. Walter nem sejti, 
hogy medvéi nyomoztunk ki, D. ajánlatára elhallgattuk, hogy 
W.-t megtréfálhassuk. D. egész jó fiú, de szívesen csufolódik, 
ahol lehet. Ugyan nincsenek 10—20 kilós medvevasaim, 
csak két darab könnyebb, de ezekből sem szabadult ki 
medve. Csak érteni kell a dolgot.

A medvetanyához értünk. A tapasztalatlan W. meredt 
szemekkel bámulta a nagy lyukat. „Mi ez?“ Rámutattam a 
mezitlábos ember mély nyomaira a homokban : „ W. ismered-e 
ezeket a nyomokat?“ — Az ám, embernyomok ezek?“ — 
D. titkon meglökött és helyettem szólt: „Azok hát, a vak 
is látja —.“ „De a csudába, ki szaladgált itt mezítláb?“ 
D. közbe szólt: „Ember ne kiabálj I azt akarod, hogy az öreg 
tüstént tudja, hogy háza előtt állunk?“ — W-: ,,Melyik 
öreg?" „Az öreg indiánfőnök Tohuwabohu — törzsének 
utolsó tagja, ő lakik ebben a veremben 1" W. erre a bolond
ságra a képét sem fintorította el, csak hozzám fordult: „Te 
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Otto, nálad van a mentőtáskád?“ — „Itt van.“ — „Adj hát 
ennek a birkalábnak (D. 1) abból a bizonyos orvosságból, 
hogy 14 napig ne gombolhassa fel a nadrágját.“ A válasz 
jó volt és tovább évődtek volna, de félre taszigáltam őket 
és a csapdát elhelyeztem. Egyiket pontosan a barlang elé a 
kijárásba, a másikat azon a helyen, hol a nyomokból meg
állapítottam, hogy ott a medve állandóan megfordul. Ha 
ezeket a gyönge vasakat medvére vetettem ki, levettem ró
luk a vasmacskát és gyönge láncot, helyette 6 mm. vastag 
szemekből 10 láb hosszút kötöttem rájuk; a horgony helyett 
erős karikát kovácsoltattam a láncra, mit fiatal, rugalmas 
fácskához kötöttem, mely az állat erőlködései alatt hajlado
zott, de nem engedett. A hullámosán fogazott kengyelek a 
mackó lábát vastag mancsa fölött kapták el, biztosan tar
tották, a rugalmas fácska gondoskodott róla, hogy a tom
boló medve kolosszális erejét ne használhassa föl, hogy 
mancsát a vasból kihúzza.

Mivel a folyócska jegén az úsztatott fa sok szorost 
alkotott, a vasak nagy részét azokba ágyaztuk be. A ma 
ki nem vetett csapdákat csalétekkel szereljük föl, a szarvas
borjú beleihez két vas jut. Mára tehát berendeztük a vad
fogást és W. visszamegy a tanyára. Mint zöldfülű köteles 
fát fűrészelni, aprítani, főzni. Későbben egyikünk vagy má
sikunk társaságában kirándul. Mi ketten lassan cserkészünk 
a vadonban; nem annyira vadászni, mint inkább tájéko
zódni akarunk.

Érintetlen ősi vadon, amerre járunk. Óriási lombos 
erdők, nagy fenyvesek váltakoznak hatalmas széltörésekkel, 
füves mocsarakkal. A fenyvesek — luc és vörösfenyővel 
telenőtt mocsarak — hepehupás talajuk ellenére is jól jár
hatók, mert hiányzik belőlük a lombos erdők sürü aljnö
vényzete, a tömérdek kidőlt fa. A lombos erdőkben rémitő 
nehéz volt előre jutni. De ahova csak léptünk, mindenütt 
fővad nyomain tipródfunk, a félénk caribou nyomain is. 
Imitt-amott egyesével és falkában álltak a fekete farkú 
szarvasok, amelyeket nyugodtan szemlélhettünk, gyönge 
agancsukra nem pályáztunk. Azután egy dombra kapasz
kodtunk föl, melynek tetejéről olyasmit láttunk, amiben va
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dász talán még soha nem gyönyörködhetett! A domb túlsó 
lábánál körülbelül 24 hektárnyi széltörés húzódott, benne 
35—40 jávorszarvas állt, nagyrészt lapátosok; s milyenek 
voltak közöttük I A legközelebbinek nagyon erős, sokvégü 
lapátja volt, de szoros állású; a dombtetőről kővel meg
dobtuk, még a fejét sem emelte föl, bár a tojás nagyságú 
kő gorombán ütődött combjához. Én magam dobtam meg, 
nem játékból, hanem kiváncsi voltam, hogy az itt soha nem 
zavart állat mennyire reagál a háborgatásra. Jó negyed 
óráig térdeltünk a bokor mögött és gyönyörködtünk a kép
ben. Két kapitális szarvas 150—180 lépésre szabadon, födet- 
lenül állt előttünk. D. oda súgta: „Mit gondolsz, falálha- 
tunk-e jobbakat és a tanyához közelebb?“ Azt értette: 
Ugy-e rájuk lövünk? Leintettem: „Hallod D., ha ilyen mó
don kell jávorszarvasomat meglőnöm, abban hagyom a va
dászmesterségemet, azután mészáros leszek. Mi van azon 
vadászöröm, hogy egy csorda legelő, mit sem sejtő állat 
közül a legjobb lapátosat kikeresem és fáradság nélkül le- 
teritem ? Én nem lövök; ha a legjobbat ki akarod közülük 
lőni, hát — sok szerencsét!“ Az utolsó szavakat éles guny- 
nyal hangsúlyoztam; D. kiérezte, megzavarodott. Kisegitém 
zavarából, galléron fogtam s levontattam a domb túlsó 
tövébe. „Jöjj, hagyd a szarvasokat, meg a többi vadat ma 
békességben; először kissé nézzünk körül Kanadában, mi
előtt töltényünket hasznos vadra ellőjük. Amit akarunk min
den nap megkaphatjuk —.“ Durr!

Egymásra néztünk és a lövés irányában hallgatóztunk. 
Hirtelen összehasonlitottam zegzugos utainkat, melyeken a 
tanyáról mostani helyünkre érkeztünk : „Ez Walter“, — mond
tam én. — „Igaz, de hol? A fickó csak nem hagyta el a 
tanyái s nem bujt be a vadonba?“ — „Nem, D., a tanya 
közelében lőtt, épen a magaslat túlsó oldalán. Ügyeljünk, 
hogy másik lövést hallunk-e?“ Csakugyan, utolsó szavaim 
után úgy öt perc múlva dörrent a második — a jelző lövés! 
W. valami vadat lőtt és jelezte, hogy nyugodtak lehetünk, 
nincs baj.

Délután 2 óra lehetett, mikor a lövéseket hallottuk. 
Sebes lábam az ide-oda mászkálásban néhány kemény 
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ütést kapott, erősen fájt, és ezért lassan a tanya felé vitor
láztunk. Alkonyodott, mikor odaértünk, Walter titkolódzó 
ábrázattal fogadott bennünket. D. vigyázatlanul neki esett a 
zöldfülűnek, hogy mit lőtt. „Ágasbogas szarvú kanadai bak
kecskét.“ D. majd hanyatt esett a választól és bebújt a 
sátorba. Én és W. szinte halálra röhögtük magunkat. Nekem 
aztán meggyónta W.: „Te Ottó, lenn a patak mellett a réten 
egy 24 végű jávorszarvast lőttem; egy lövés 80 lépésről a 
nyakába, és feküdt.“ Nagyon örültem a zöld fülü szeren
cséjének és kezemet nyújtottam: „Gratulálok első jávor
szarvasodhoz, különösen pedig a szép lövéshez; úgy lát
szik nem volt lázad, sok szerencsét á jövőre is!“ D. ki 
hangosan mondott szavaimat bizonyosan meghallotta, mint 
az őrült rohant ki a sátorból. „Mihez kivántál neki szeren
csét?“ — „Walter lenn a réten 24-es jávorbikát lőtt, nyak
lövéssel — ahhoz!“ — „Micsoda, a zöldfülű jávorbikát? 
Persze, a legbutább parasztnak terem a legöregebb pityó
kája!“ Walter azután visszavágott: „Igazad van D., ugyan
azt gondoltam én is félórával előbb, mikor a krumplit há
moztam, mely a te földeden termett, mert olyan óriási 
krumplikat más farmernél még nem láttam!“ Most mind a 
hárman nevettünk. Elég is volt a tréfából; a szarvas déli 
irányban, körülbelül 400 lépésre feküdt a tanyától, Walter 
épen csak felhasitotta, — vacsora után lámpavilágnál kel
let kibelezni. Siettünk hát s mikor a szarvas mellett álltunk, 
s a golyó helyét akartam vizsgálni, feltűnt, hogy a zöldfülű 
szép szabályosan, nyakszirten szúrva végezte ki, ezért meg 
is dicsértem: „Bravó Walter, igy volt helyesen.“ D is hoz
zájárult a dicsérethez.

A jávor lapátjai nagyon jók voltak. W. váratlanul jutott 
lövéshez. Unalmában a patakparton sétált, hogy a tanya 
közelében valami ragadozóra lőhessen, Egy kanyarodénál 
hirtelen két jávorbikára bukkant, közülük az erősebbet sza 
batos nyaklövéssel leteritette. Kibeleztük s egyelőre fekve 
hagytuk. Hazamenet a szerencsés vadász nagyon szeren
csétlenül járt. Hogy ne kelljen a tanyáig a patak mentén 
sokat kanyarognunk, D. és én átmentünk az erős folyás tö
rékeny jegén, azután egymást segítve kapaszkodtunk a jó 
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15 m. magas és nagyon meredek partra. W. még a túlsó 
parton maradt, pipára gyújtott, mi pedig a meredek lejtőre 
lapulva vártuk. Végre jött; hatalmas lendülettel ugrott a jégre 
— roppanás, csobogás, rettentő káromkodás: derékig ült a 
jéghideg vízben. Le akartam ugrani a vízhez, hogy szárazra 
húzzam, de sikerült erősebb jégre kapaszkodnia.

Az északi kiima és a hideg tél miatt komolyan vettük 
W. fürdőjét; átöltözés után rögtön izzadnia kellett; belső 
melegítőnek kapott megfelelő porció legerősebb „trapper- 
orvosságot“ jó forrón, aztán takarókba burkolva a tüzes 
kályha mellé ült és izzadni kezdett, én pedig D.-vel kimen
tünk a lovakhoz, hogy éjszakára rendbe tegyük őket. Mikor 
körülbelül egy óra múlva visszatértünk, a sátorban sötét volt 
és Walter borízű hangon fújta, hogy:

„Pince mélyén ülök én itt . . .“ A kujon ! A forró kályha 
mellett, lábait pokrócokba csavarva ült és rettentőn becsu- 
dálkozva nyújtott felénk egy frissen csapra ütött pálinkás 
üveget, mit a zsivány az eldugott ládából horgászott elő. 
Mit szólhattunk — nevetnünk kellett I Mikor előterjesztettem 
neki, hogy izzadnia muszáj, ha nem akar legalább is erős 
hülést szerezni, azt felelte rá: „A német szabad vadász nem 
ilyen fából van, — ez a kis kanadai téli fürdő nem árt meg.“

November 3. Egyik reggel olyan szép, mint a másik; 
éjjel nagyon erősen fagy, de gyönyörű napunk lesz. Ma el
végződik a kószálás, kezdjük szakszerűen a vadászatot. 
Walter vizsgálja a vasakat, mi másikak mindegyikünk a saját 
utján megy. Hogy sebes lábamat ismét kíméljem, megígérem, 
hogy délre a tanyán leszek, ha csak lehet; délután Walter- 
ral a tanya közelében apró csapdákat akarunk kivetni. Még 
nagyon sötét volt, mikor elindultam.

D. a folyótól keletre indult, én nyugatra. Alig voltam 
negyedóráig utón, minden irányból agancssúrlódást, csörgést 
hallottam, az erdőben vonuló jávorszarvasok a lapátjaikkal 
zörögtek. Az élesebb vagy tompább hangokból könnyen 
megállapíthattam, hol álltak vagy vonultak a legerősebb 
szarvasok. A csörgés vagy a világosabb hang fiatal bikáktól 
eredt, a tompa, basszus féle hangot az erősebbek lapátja 
okozta. Tőlem jobbra, úgy 800—1000 m. távolságban huzó- 
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dott a jávorok falkája, melynek különböző zajából arra 
következtettem, hogy egész csorda jár együtt, melyek között 
gyengébb és erősebb lapátosok vannak. Egynek a zaja 
mágnes módjára vonzott, valami ősrégi, öreg lapátos lehetett. 
Ez a falka nem vonult, hanem egyhelyben látszott mozogni. 
A milyen gyorsan a kidőlt fák, elterült ágak, s közöttük 
növő nyárfa, éger és füzfaligelek engedték, a falka felé tar
tottam. A puha, zsíros bőrből szabott, bordás gummitalpu 
mokasszinokban csaknem zaj nélkül cserkésztem. Hamarosan 
közel jutottam a falkához, hallottam a jávorokat közelemben 
törni, zörögni, de a közben beköszöntött nappali világításban 
sem bírtam egyetlen egyet sem meglátni; nagyon sürü volt 
itt az erdő, még sűrűbb és igen magas az aljnövényzet. 
Tehát még egy darabot köröztem, mig találtam egy kidőlt 
fát, melyet a vihar gyökerestől kidöntött. Gyökérzete 2^-2 5 
m. magasan emelkedett a levegőbe; föl erre a természetes 
magas lesre 1 Most jobban belenézhettem a sarjnövényzetbe 
és a kidőlt fák közé, láttam is imitt-amott a bokrokat mo
zogni, de szarvast nem! Türelem ! Negyedóra múlt negyed
óra után, és nem bírtam meglátni a közelemben időző álla
tokat. — Végre I — Egy két rövid topogás mögöttem. Óvatosan 
hátra fordítom fejemet — 10—12 lépésre áll egy erős jávor
tehén, a keserű, gyantás nyárfarügyeket rágja, sejtelme sincs 
az én ottlétemről; a néni egyedül van, ezért tovább vizs
gálom a környezetet. Néhány perc elmúlik, azután tőlem 
jobbra megmozdul a fiatal fák teteje, nagy fekete árnyék 
emelkedik ki a ciherből, könnyű és mégis hangos súrlódás, 
azután egy pár szarvaslapátot látok, olyant, mely a kényes 
vadászt is megörvendeztetné, legalább 28 végű. A szarvas 
a rügyeken rágódva 15 lépésre húzódik mellettem. Néhány 
másodpercig szabadon mutatja nyakát és célba veszem, — 
de nem lövök. Eszembe sem jut! A vadásztrofeánál többet 
ér nekem az öröm, hogy a mit sem sejtő vadat megfigyel
hetem. Magas helyemről még egyszer látok egy 18-as gyön
gébb bikát és egy tehenet, azután ugylátszik, hogy a falka 
elvonult. Egy ideig még fenn üldögélek, azután óvatosan to
vább nyomulok.

Az erdő talaját mindenütt széttaposták, a réteken és a 
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mocsarak szélein növő fü erősen lerágva, lehenteregve, egy 
kis sósforrás — természetes sózó — melléke agyon meg 
agyon járva és tiporva. Hogy időben a tanyára érjek, fél
körben cserkészem irányában. 10l/2 órakor északnyugat felől 
lövést hallok, — másodikat — harmadikat — negyediket. 
Ez D. barátom. Várok az egyes jelző lövésre, csakugyan, 5 
perc múlva hallom. Tehát szolgált neki a szerencse. Tovább 
cserkészve wapitiket találok; egy kis tisztás dombon nyolc 
darab sütkérezett a meleg napon. Három jó agancsot láttam 
közöttük; egy 6-őst, egy 12-est; le a kezet! Ebben a kerü
letben wapitit lőni tilos. Óvatosan megkerültem a vadat, nagy 
füzfabozótos rétié jutottam, melynek szélén cserkésztem 
tovább. Már csaknem elértem a végét, mikor 7 tagú szarvas- 
falkát pillantottam meg, részben á réten, részben a rudas
erdőben álltak, fekete farkú szarvasok. Messzelátómmal egy 
erős 12—14 ágú bikát találtam közöttük. Hogy a lövésre 
engedett darabokból ma egyet elejtsek, ezt a bikát melynél 
jobbat igazán nem kívánhattam, magamnak szántam. A 
távolság körülbelül 200 lépés. Mivel a ritkásan álló fűzfa
cserjék semmi takarást nem nyújtottak, hason csúsztam 
előre; mintegy 80 m-t előre csúszva, a szarvas már az első 
fák között állt, de még szabadon látszott; tovább nem enged
hettem, mert a fáktól nem lőhetek; még egyszer megnéztem 
agancsát: a bika megéri a golyót! Félre tolom a biztosíté
kot, célozok. Mint küzdéshez, hirtelen lesülyeszti agancsos 
fejét, ugyané pillanatban a rudas erdőből ügetve tart feléje 
egy másik bika és verekedő tartásban eléje áll. Mór küz
denek is; az első gyorsan félre fordítva fejét agancsával 
leveri támadóját; keményen csörögnek az agancsok. Szabá
lyos küzdelem, de mégis csak játék, a falka egyáltalán nem 
törődik velük. Az első bika ügyesebb, erősebb s utoljára 
ellenfelét küzdő marhák módjára homlokával kitolta a rétre. 
Most láttam a második szarvas agancsát — abnormis! 
egyetlen póznája van, a másik helyett valami golyóforma 
csüng le a képén. Melyiket hát a keltő közül? Gyorsan 
kellett határoznom, mert a játék hevében egyik a másikat 
az erdőbe űzhette. Fölemelem a fegyvert, egy pillanatnyi 
célzás, magasan felugrik és tüstént összeroskad az abnor-

Ottó: Vadasa élet Kanada őserdeiben. 9 
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mis. A másik szarvas körűié tipródik és szurkálja, Walter 
jut eszembe! Vájjon lesz-e alkalma ilyen szarvast lőni? 
A második patron becsúszik a csőbe — durr! Az állat 
oldalt ugrik, ide-oda lép s döglődve összerogyik. A falka 
figyelmes lett, nyugtalanul néz felém; fölegyenesedem, köze
ledem hozzájuk; először ügetnek, azután több méter hosszú 
és igen magas ugrásokkal eltűnnek az erdőben.

A kettős zsákmány mellett állok; mielőtt az agancso
kat vizsgálnám, jelzést lövök. Az első szarvas 16 ágú, póz
nái igen szépen magasan bordázottak és gyöngyözöttek, az 
abnormis pedig csakugyan ritkaság, A szarvasokat gyorsan 
kibeleztem, a nappali meleg miatt a mellkast is felvágtam 
és széjjel feszítettem, hogy hamarább kihűljenek; sietve 
indultam a tanyára, közben jeleztem az utat.

Déli 1 óra után értem a tanyára, ahol elmondtam 
Walternak a kettőnk vadászszerencséjét (hogy t. i. neki is 
lőttem szarvast). Egyáltalán nem sértette a dolog; ő pedig 
előmutatta a mai fogást: egy farkas a jégen, egy farkas 
csalétekkel fogódott; mindkettőt fejbe lőtte a kis Reming- 
tonnal, mit nyulakra és tyúkokra hoztam magammal. Dél
után 2 tucat apró vasat vetettünk ki. Közben visszajött D., 
aki szintén sok vadat látott és meglőtte a maga jávorszarva 
sát; bemondása szerint 22 végű, igen széles, masszív lapát
jai vannak, de messziről jobbnak vélte. Elhatározzuk, hogy 
reggel az én két szarvasomat hozzuk be, ha kocsival jár
ható utat hamarosan találunk ; ha utána még jut időnk, akkor 
D.-ét. D- a vadászat után rögtön utat is keresett, melyen szarva
sát behozhatjuk; az utat pár fejszecsapás kocsival járha
tóvá teheti.

November 4. Éjjel gyöngén fagyott, az ég felhős, a 
levegő havat igér. A friss hó hasznos lesz, könnyebben cser
készünk. W. ismét a tanyán marad, a vasakat ügyeli, D. és 
én szürkületben puskával és fejszével elindulunk. Én mint 
útmutató a jelzett vonalon megyek a szarvasok felé, D. az 
én útmutatásom nyomán a sűrűségeket megkerüli és kocsi
val járható utat vág. A lőtt szarvasokig jutva úgy tapasz
taljuk, hogy nem sokat kell fejszével dolgoznunk, mivel a 
mocsarak szélein kocsizhatunk; következésképen ma be-
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vihetjük a zsákmányt, ami délután minden különösebb baj 
nélkül megtörtént.

November 5. — Éjszaka néhány centiméteres hó hul
lott, épen elég, hogy zajtalanabbul cserkészhessünk és a 
nyomokat olvashassuk. A levegő még havat igér; ezért el
határozzuk, hogy D. és W. szarvasát is behozzuk. W. 
tanyán marad a csapdák miatt, mi befogunk és megyünk 
D. szarvasáért; ő elől ballag a már kiszemelt utón és az 
akadályokat hárítja félre, én lassan hajtok mögötte. Két óra 
alatt a szarvashoz érünk. Lapátjai nagyon jók, de én nem 
bántottam volna.

D. u. 2 órakor akasztófán függ a bika a folyócska 
lapos túlsó partján, ahonnan majd későbben hazafelé indu
lunk ; még este előtt behozzuk és felakasztjuk Walter szarva
sát is, amely valamivel alább hevert a part alacsony rétjén. 
A csapdákkal is sok vadat fogtunk az aránylag rövid vona
lon. Este szállinkózik a hó, csak néhány fok hideg.

November 6. — Walter is szeretne már kirándulni és 
pedig velem ; tehát D. marad itthon D. azonban az uj havon 
nyomászni akart, szarvast és karibout keresett, én is szeret
tem volna egyedül cserkészni. W. kirándulása tehát 1—2 
nappal eltolódik, bele is nyugodott. Gondos ápolás csillapí
totta sebeim fájdalmát s nagy kedvem van távoli vidékekre 
kirándulni. Reggel még sötétben hagyjuk el D.-vel a tanyát, 
de hamarosan elválunk, ő arra a vidékre készül, ahol a 
jávort lőtte, ott sok karibou-nyomot talált. Én magam vak
tában megyek a vadonba, valahol csak megtalálom azt, 
amit keresek. A kevéske friss hó nem takarta annyira a 
száraz levelest, hogy zaj nélkül tudnék cserkészni, vagy a 
nyomokat biztosan megállapíthatnám, az utóbbi csak réte
ken és tisztásokon lehetséges. Hamarosan megint hallottam 
a lapátok jellemző zaját s ha egy-egy mély hang vonzott 
is, ma nem jártam falka után ; jószerencsére bíztam, hogy 
jávorbikámhoz jussak. Néhány darab áll egy mocsaras réten, 
nem nekem valók! Tovább megyek 10 óráig, egy kopasz 
dombon kidőlt faderékra ülök, a meleg napon sütkérezem. 
Halálos csend az őserdőben s ha nem kopácsolnának a 
tarka és fekete harkályok, ha nem hallanám a jávorbika

9*  
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lapátjának ütődését, a sírral hasonlíthatnám össze a vadont. 
Pedig sok benn az élet. Lelki nyugalommal és boldog elé
gedettséggel töltök pipámra, szivem mélyéig boldog vagyok, 
hogy távol elmaradt tőlem az ellenség gyűlölete, meg az 
üldözés; mély gondolatokba merülve gépiesen gyújtok rá. 
Szemem hirtelen valami szürke árnyékot fog fel, mely a 
domb lábánál eltűnik. Mi lehetett? Farkas? Hiuz? Amilyen 
gyorsan vastagon bepólyált lábamtól telik, loholok a domb 
hosszában, talán elérem. Ekkor úgy 50 lépésnyire a lejtőn 
nagy macskafej tekint fölfelé. Rögtön megállók és egy erős 
hiuz engem bámuló szemeibe tekintek, — ő is állva maradt, 
mikor engem észrevett; különben csak a fejét látom. Már 
célzok; kár, hogy félburkolatos lövedék van a csőben, de 
— a rablónak pusztulni kell I A lövés fél koponyáját elvitte. 
Hatalmas dög; kitömve gyönyörű szobadísz volna. Azon 
helyben lehúzom selyempuha bundáját, azután tovább me
gyek. A rabló váratlan elejtése jó hangulatba hozott s komo
lyan gondolok rá, hogy ma meglövöm jávorbikámat.

Déltájon egy mocsaras réten 8 jávor néhány órás nyomát 
találtam, közöttük egy feltűnő nagyot. Ezt a szarvast jó volna 
közelről megnézni. A falka lassan húzódott, sokat járt 
keresztben-kasban, sokat legelt: biztató jelek, hogy még ma 
találkozom velük. A nap már erősen lefelé hajolt, messze 
voltam a tanyától és a visszatérésre kellett gondolnom ; mert 
sötét éjszakában a szűzi őserdőn keresztülbujkálni még a 
vadon edzett vadászának sem kicsiség, ráadásul az én kímé
letre szoruló hátsó lábammal! Az irányt a tájolóval meg
határozva lassan tanyánk fordulok, mert nem hittem, hogy 
a falkával találkozom. A füzfabokrok mindjobban ritkulnak, 
mocsaras rét közepén nagyobb tókára bukkanok, melynek 
környékéről minden bozót hiányzott. Messzenyuló szabad 
terepen haladok, hirtelen mintegy villamos ütésre megállók, 
a messzelátót szememhez tartom; 350—400 m. távolságban 
több jávor áll — köztük egy hatalmas lapátos. Ez az! Este
ledik; hogyan jutok hozzá a fátalan, rövid füves terepen? 
Nincs más mód — ugrani és csúszni! Rajta ! Gyerlyaegyenes 
merev tartásban ugorva, meg-megállva, majd mint egy 
merev léc, csúszva, sikerült 200 lépésre jutnom. A falka 
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nyugodtan legelte a füzfahajtásokal s a lapátos lépésben 
lassan kerülgette őket. Hat darabot számláltam, néhányuk 
tehát valami födözett megett áll. Előbbre pióbálkozni a gyor
san leszálló szürkület miatt nem volt tanácsos, különben is 
ekkora távolságra biztos voltam lövésemről még szürkületkor 
is. Egy pillanatot kivárva, mikor fejét emeli, újból megnézem 
a messzelátón, el akarom kerülni a csalódást! Ez az! Ez 
az enyém lesz! Kissé hegyes szögben élűiről bal lapockáját 
mutatja, helyes! Célzok, rosszul fordul. A keservét — minden 
perc drága, még épen hogy összehozom a célgömböt és ki
vágást. „Csak egy kicsit fordulj!“ Mintha csak értené, helyesen 
fordul, de most hátulról mutatja jobb lapockáját. Ez elég — 
durr! Kemény golyóütés! A lapátos fölvágja fejét, figyel, nem 
árulja el, hogy a golyó elevent talált. Megy a második lövés 
— a harmadik, ugyanazon pontra. Nem jelez! Negyedik 
lövéshez ismétlek. Most — ide-oda iipródik, tántorog — 
összeesik ! Az ősi vad elterül, néhányat vág első lábaival a 
levegőben, azután vége ! A falka felém néz, alig indulok 
irányukban, eltűnik a füzfabozót között. Olt vagyok a zsák
mányomnál, végignézem hatalmas lapátjait, azután nyak- 
szirton szúrom. Érdemes volt erre a bikára tartogatnom a 
lövést, mert ilyen lapátokat akartam innen északról haza
vinni — 36 végűek! Jelzést lövök, azután kibelezem a hatal
mas állatot. Mire elkészültem, nagyon sötét lett. A tájolóhoz 
igazodom, egyenes irányban haladok előre, időnként jelzem 
utamat. Este 7 óra, egy kiterjedt széltörésbe jutottam, amely 
soha sem akar elvégződni. Az egymásra dőlt törzseken át
tornázom, vagy elbújok alattuk, sebesült lábam kemény 
ütéseket kap, megkínzott sebeim fájni kezdenek. Hogy a 
tanya milyen messze van, sejtem, de nem tudom; percen
ként kell iránytűm után igazodnom villamos zseblámpám 
fényénél. 8 óra s mig mindig a széltörésben vagyok, lábam 
már nem akar hordani. Csak keresztül! Ekkor, tőlem balra, 
nagy távolságról tompa dörrenés hallszik — fekete por sö
rétes puskából: az én Remingtonom. Második lövés hangzik ! 
Helyes ! Bajtársaim a jelzéssel megadták az irányt: „Tanya !“ 
Visszaadtam a jelzést: „Megértettem!“ = 1 lövés. 9V2 óra
kor keservesen másztam fel a magas parton a tanyához. A 

© OEE Wagner Károly Erdészeti Digitális Szakkönyvtár 2020. Támogató: Agrárminisztérium szerz.sz.: EGF/68-1/2020.



134 Negyedik fejezet.

vadonon át beteg lábammal az éjjeli meneten emberfölöttit 
dolgoztam, mára nagyon elég! Alighogy megettem a vacso
rámat, bekötöttem sebesült lábamat és lefeküdtem. D. egy 
12-s bikát lőtt; lövését nem hallottam, nagyon messze ment 
karibouk után, a szarvassal véletlenül találkozott.

November 7. — Az éjjeli nyugalom magamnak is, beteg 
lábamnak is jól esett; sebeim nem fájnak, újból bírok menni. 
D. és én utat keresünk a jávorbikához, W. a vasakat őrzi. 
Mivel hosszú darabon kell a kocsi számára utat vágni, el
töltjük vele az egész napot. D. egy tóka szélén farkast lő. 
A széltörésben, amelyben tegnap este bukdácsoltam, több 
helyen régi és friss medvekaktuszt találunk. Eszerint egy 
vagy több ilyen mogorva fickó tanyázik a terjedelmes törésben.

November 8. — D. és én korán indulunk a kocsival, 
beszállítjuk jávorbikámat. Délre visszaérkezünk. D. elhatá
rozta, hogy még ma haza hozza szarvasát, de nem kocsin, 
hanem nyeregben, mert az ő bikájához nehezebb hozzáférni, 
mint az enyémhez volt. A helyszínen feldarabolja s a nyer
gen átvetve szállítja.

November 9. D. ma egyedül vadászik; arra a vidékre 
kívánkozik, hol a kariboukat üldözte. W.-ral a táborban 
maradok, lábamat pihentetem, egy rakás csapdát áthelyezek. 
2 bűzös borzot (skunk) is kell nyúznom, még künn hevernek 
a vasban, Mikor Walterral a vasakhoz indulok, ő a könnyű 
Remington golyós puskát akarja hozni, amivel a part mentén 
sokat lődözött erdei tyúkokra, nyulra, fekete mókusra. Múlt 
éjjel azonban mindenütt, még a tanya mellett is olyan erős 
farkascsordák üvöltöttek, hogy a kis Remingtonl Winches
terrel kicserélem. Az ember nem tudhatja. — Először a jávor
borjú beleihez megyünk, mintkét vasban egy-egy farkas ül; 
a közeli tanyára cipeljük őket, azután a többi vasakat vizs
gáljuk. Igazán jó fogásunk van. Még egy farkast és egy 
hiuzmacskát veszünk ki a vasból, egyik szoros helyen gyönge 
halászmenyélet. Apróság 6 pézsmapatkány, 2 hermelin. Utol
jára maradnak a medvebarlanghoz vetett csapdák. Már 
messziről törést hallunk ebből az irányból. W. felizgulva 
rohan előre, de visszaparancsolom; mert ha a medve meg- 
fogódott, ami bizonyos, akkor észrevétlenül kell becserkész
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nünk, hogy kétségbeesett erőlködésekre ne ösztönözzük; 
mert ha a vas rossz helyen fogja, utóbb kiszabadulhat és 
nagy kérdés, hogy a közelről is, a sürü bozót miatt, birjuk-e 
halálosan meglőni a menekülő állatot, másképen számunkra 
elveszett. Nagy vigyázattal 40 lépésre jutottunk hozzá, mikor 
észrevett. Egy pillantás meggyőzött, hogy a nagyon erős 
fekete medvének első lábát csípte el a vas, nem tud kisza- 
bulni. A gyönge fácska, melynek fele magasságában meg
erősítettük a láncot, részben már kidőlt és a lánc lazán 
hevert a talajon. Mikor az állat közeledni látott, macskamódra 
lehasall és figyelt bennünket. W. magával hozta kis Kodakját, 
mellyel néhány felvételt akartam csinálni, sikerült is a medvét 
lekapnom, azután egész köpenyes golyóval fejbe lőve kivé
geztem. A fogás helyén meglátszott, hogy a medve csak 
kevéssel előbb jutott a vasba, mikor többnapos csavargás 
után barátságos fészkébe akart betérni. Mivel erről a helyről 
kocsival kivinni nem tudtuk, a meredek partig hempergettük, 
s leguritottuk a jégre, hol kibeleztük, s ott hagytuk.

Elintéztük tehát az öreg Tohuwabohut; mivel a barlang 
előtt még újból szolgálhatott a szerencse, a csapdát újra 
beágyaztuk. Ellenőrző utunk végére marad a két skunk le- 
nyuzása; borzasztó illatos munka, pipám úgy füstöl, mint a 
lokomotív, hogy a rettentő szagot orromtól távol tartsam.

November 10.—13. Időjárás, mint előbb. D., aki tegnap 
hiába koptatta lábait a karibouk után, a tanyán marad, én 
pedig Waltert sétáltatom meg a vadonban, hadd fáradjon 
ki tiszteségesen. A rendes porció ebédet titkon megszapori- 
tottam és megsúgtam D.-nek, hogy ne aggódjék, ha estére 
nem jövünk vissza, azért este 7-kor lőjje ki a 2 lövési, a 
szokásos tanyajelet; tudtára adtam, hogy északi irányban 
előre hatolok a Hódfolyóig. Számításom szerint a folyó lég
vonalban 15 mérföldnyire van. Walternak nem volt szabad 
a tervről tudni, mert oly messzire nem tudtam volna elvon
tatni. Teljes sötétségben indultam Wallerral és vadászattal, 
állatvilággal nem törődve egyenest észak felé tartottam. Mikor 
megvirradt, mindenütt jávor és egyéb szarvasokat láttunk, 
a messzelátón keresztül megnéztük őket, azután tovább 
haladtunk. Olyan gyorsan lépkedtem, hogy W.-nek feltűnt 
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és azt kérdezte, milyen távol akarunk menni. Kurtán annyit 
feleltem: „Olyan messze, hogy estére a tanyán legyünk!“ 
Az egész terep, amelyen áthaladtunk, erdős volt, sok helyen 
szinte járhatatlanul sürü, tömérdek volt a pocsolya, vizes 
gödör, mocsaras rét. Déli 12 óra után nyíltabb vidékre ju
tottunk, az erdőt nagy tavak, tokák, széles mocsarak váltották 
fel, melyekben sok volt a friss hódgát és a pézsmapatkányok 
tanyája. Itt a nyílt vidéken gyakran láttunk jávorokat, de nem 
késtünk sokat a megfigyeléssel, mert minden körülmények 
között el akartam jutni még a Hódfolyóig. A délután közepén W. 
kezdett kidőlni. Mind gyakrabban, mind mérgesebben tuda 
kolta, vájjon a tanya felé tartunk-e, és mikor érünk oda ? 
Vigasztaltam, hogy majd csak odaérünk, de éjszakáig meg
tart az ut. „Látod előttünk a nyárfaerdős dombsort? Odáig 
kell mennünk!“ Boszusan felelte: „Ideje is, hogy oda érjünk; 
épen eleget botorkáltam ezen a nyomorult talajon.“ Nevet
tem és tovább mentem ; mindig csak előre ! Beesteledelt s 
a fenyvesben, amelyen keresztül haladtunk, már nagyon 
sötét volt; mögötte feküdt a nyárfás dombsor s azt követ
keztettem, hogy ez a Hódfolyó partja. Az éjszaka leszállt, 
W. kezdett káromkodni és jajgatni, hogy eltévedtünk. De el 
is értük már a dombsori, az erdő itt nem volt nagyon sürü 
és a sötétben is járhattuk. Fölmásztunk a dombtetőre s 
alulról hozzánk csillant meredek partjai közül az itt 50—60 
m. széles Hódfolyónak jege. „Ez az a folyó, melynél a tanya 
van?“ kérdé W. — „Nem, ez a Hódfolyó! —“ A bolonddá 
tartott W. szótlanul bámult rám. „Bizony Walter, a Hódfo- 
lyónál vagyunk!“ S elbeszéltem neki, hogy mily csellel hoz
tam idáig.

Alkalmas éjjeli szállást kellett keresnünk; pompás he
lyet találtunk lenn a folyóparton, hol a nagyviz a fák gyö
kerei alól mélyen kimosta a földet. Tűzifánk volt bőven, s 
néhány levágott fiatal fenyőnek a gallyaiból ágyat vetettünk. 
Farkasok ellen hátulról védett a föld, jobbról-balról erős 
száraz ágakat halmoztunk fel, mit úsztatott fával terheltünk 
meg; a bejárást szabadon hagytuk, ott égett a tűz. Rendes 
alvásról szó sem volt; felváltva őrködtünk és tüzeltünk, 
mert én a sok ordítozó szürkebundásnak nem hittem. így 
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múlt el az éjszaka és örültünk, mikor 8V2 órakor virradni 
kezdett. Ekkor egy ideig a jégen ballagtunk s megállapítottam, 
hogy a folyó néhány mélyebb pont kivételével, rendes víz
álláskor 3—4 láb mély. A jeget takaró vékony hórétegen 
számtalan farkas, hiuz, róka és apró bundások nyomát lát
tuk — nagyszerű prémvadászó terület! Két óra hosszáig 
jártunk a jégen ide oda, azután visszatértünk éjjeli szállá
sunkhoz, hol a magas parton egymás mellett álló 2 égerfa 
sima héjába nevünket, lakásunkat, a napot és évszámot 
bevéstük. D. neve is oda került s alájuk a szó : Germans 
(németek). Kímélje meg a fákat a vihar és villámcsapás, 
nőjjenek nagyra s kérgükben a mi nevünk, jeléül, hogy 
német vadászok voltak az elsők, kik a végtelen és a barát
ságtalan vadonon át ezen vadászparadicsomig előre hatoltak I 

Elindultunk visszafelé a tanyára. Számításom szerint 
16 mérföld az ut odáig. Felig-meddig jó terepen könnyű 
volna e tanyát még ma elérni, de itt lehetetlen. Még egy 
éjszakát a szabadban kell töltenünk. Mivel W. áldott jó 
étvágya élelmünket nagyon megfogyasztotta, kivégző patron
nal két nyulat lőttem ; lenyúztuk, kibeleztük és bedugtuk a 
hátizsákba. Nem tudhattuk, hogy este felé találunk-e nyulat 
— és gondosság a bölcseség anyja!

Útközben farkasokat vagy más ragadozót kerestünk. 
Sikerült is egy egerésző farkast a mocsaras réten meglep
nünk; társam 130 lépésről föléje lőtt; a szürke zsivány oldalt 
ugrott és felénk nézett, aztán elfutott. „Nem úgy, farkas,“ 
mondám én, azután hátulról feloldalvást a mohába fektettem. 
Szürke bundáját a helyszínén lerángattuk, ezt a kis szünetet 
W. fölhasználta s a két nyulat megsütötte. További utunkon 
nagyon sok szarvast láttunk.

Ezen a napon addig gyalogoltunk, mig a sötétség meg
állásra nem kényszeritett; sürü fenyvesben éjszakáztunk, hol 
az egyik nyulat és utolsó darab kenyerünket elfogyasztottuk. 
Italunk egy korty pálinka volt; a második nyúl reggelire 
maradt. Számításom szerint a tanya mellett kanyargó folyócs
káig 5 mérföldnyi utunk volt; ha elértük a vizet, könnyű 
volt megkeresni a tanyát.

Ez éjszakán is fél szemmel aludtunk, nagyon sok farkas 
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tartózkodott a vidéken. Walter többször felébresztett, mert 
a bestiák a tűz ellenére is közvetlen tanyánk mellett csusztak- 
másztak; majd itt, majd ott reccsent az ág, gyakran villog
tak zöld csillagok a fák között, úgy hogy ijesztőnek oda-oda 
lőttünk.

Még nagyon sötét volt, mikor reggel 8V2 órakor elhagy
tuk szállásunkat; a farkasok miatt csak nagyon lassan 
mehettünk, hogy a szürkületben jókor meglássunk minden 
mozgást. Támadás nélkül megvirradt. Óriási terjedelmű szél
törés feküdt utunkban ; ha körülkerüljük, több órát veszítünk 
s amellett kiverődünk a helyes irányból. Keresztül! Remény
lettem, hogy a széltörésben nyugvó kariboukat találunk, de 
csalódtam. Azonban valami egyebet láttam, ami jobban 
izgatott, mint a legerősebb karibou. A magasra tornyosult 
törzseken és póznákon előre egyensúlyozva az egyik mélye
désben sötétbarna árnyékot láttam, mely a talajon a ciherben 
csúszott és egy-egy pillanatra a keskeny hátát mutatta. Csak 
barna medve lehetett. Sietve kúsztam egy magas gyökérzetre, 
W. utánam. Innen felülről mégegyszer megláttam a barna 
valamit, most világosabban, — azután eltűnt. Egészen bizo
nyos: barna medve! Segédcéltárgyat kerestem, hol a medve 
eltűnt, azután röviden kioktattam Waltert, hogyan viselked
jék. Majd a fák fölött tornázva, majd alattuk kúszva, lassan 
a segédcéltárgyhoz értünk és megállapíthattam, hogy csak
ugyan barna medve járt előttünk ; megtaláltam a lába nyo
mát a mohában, jellemző szaga is ott terjengett a levegőben. 
Mig én lépésről lépésre követtem a nyomokat, Walter erősen 
ügyelt a közvetlen környezetre, hogy a valahol esetleg meg
húzódott épen nem ártatlan fickónak farkára ne lépjünk. Egy 
óránál tovább mentünk a nyomokon, nem értük el, nem is 
láttuk. Ha eddigi irányában halad, úgy nemsokára kiérünk 
nyugati irányban a szálerdőbe ; oda már nem akartam kö
vetni, a mi utunk délre vezetett, s még egy éjszakát nem 
szándékoztunk a sátoron kívül tölteni, hisz élelmünk sem 
volt. Körülbelül 150 méterre közelítettük meg a széltörés 
nyugati szélét, itt azután „ne tovább!“ Oly tömegben hevert 
az ág, pózna, rúd, faderék, hogy sem alatta csúszni, sem 
fölötte járni, legfeljebb repülve tudnánk átjutni. Óriási ledőlt, 
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vihartörte fák nem bírták a fahalmazt földre nyomni s úgy 
feküdtek métermagasságban fölötte.

A medve ebbe á farakásba bujt. Az utolsó nyomtól 
néhány méterre egy ferdén dőlt fa támaszkodott erre a 
chaoszra. W.-t megállítottam a nyomokon, én fölmásztam 
a törzsre, és Mauseremet hátamra akasztva a törzs maga
sabbik vége felé egyensúlyoztam, hogy onnan a törést job
ban áttekinthessem. W., kinek az egész história sokáig tar
tott és kitört raj a medveláz, utolsó nadrágrongyát kockáz
tatva, iparkodott az ágrakás tetejére közelembe jutni. Nem 
ügyeltem erőlködéseire; a faderékon lovagolva kutattam 
messzelátómmal a tájat, hogy nincs-e valahol valami gya
nús mozgás. Az ágrakás hirtelen recsegni-ropogni kezd és 
W. rémülten kiáltoz. „Walter — állj!“ Egy pillantással lát
tam cimborám veszedelmét — kiugrasztotta az itt megbújt 
mackót! Az ágrakást széjjel nyomva W. orra előtt alig 
három lépésnyire kelt föl a barna, épen nem gyönge fickó. 
Későn kiáltottam; W. menekülni próbált, megcsúszott, be
esett a törött ágak közé, szerencsére nem lövésem irányá
ban. Lovagló helyzetemben nem tudtam puskámból oly 
gyorsan lőni, mint kellett volna. Ugyanazon pillanatban, 
mikor a medve az ágrakás tetejére jutott, dörrent már revol
verem ; — egy, két, három lövés 7—8 lépésről nyakán és 
lapockáján ütötte át barna bundáját. Elvesztette egyensú
lyát, visszaesett az ágak közé, de első lábaival még erősen 
kapaszkodott az álló póznákba. Negyedik lövésemet a ko
ponyájába szántan, de rövid lelt, az alsó állkapcsa alá, 
nyaka bal felébe ütött. Láttam, amint a lövés egy csomó 
szőrt levitt, a halálosan sebesült állatot a fáról lesodorta és 
W.-t veszélyes helyzetéből megszabadította. Az ágak alatt 
hentergett és dobálta magát az állat, dörmögött és macska
módra tüsszögött; hirtelen azonban hangos törés-ropogás 
között kibújt a széltörés alól — a szálerdő felé. Bár a pus
kát kezemben tartottam, — W. is feljött a törzsre és meg
lepődését leküzdötte, nem sikerült a medvének utána lőnünk. 
Annyit tudtam ; nem megy messze!

Ami előbb lehetetlen volt: az ágrakás fölött az átkelés, 
— most könnyen ment, a medvét kellett üldöznünk. Ponto- 
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san megnéztem a helyet, hol a mackó a szálerdőbe tért ; 
sok vért találtunk és további nyomain mindig többet.

Néhány száz lépésre az erdőben fekve találtuk a beteg 
állatot. Fel akart állani; nem tudott, Miután W. zsebkodak- 
jával lefényképezte, megkapta a kivégző lövést. Súlyát 350 
400 angol fontra*  becsültem. Kérdéses maradt, hogy kocsi
val ki tudjuk-e innét szállítani. A tanyához vezető utón a 
terepet kellett megvizsgálnom és a távolságot megállapítanom. 
Délután 3l/2 órakor elértük folyócskánkat s fél angol mér
földdel lejebb a tanyát. Halálra fáradtan érkeztünk meg és 
igazán nem tudtam, minek örüljek jobban : annak-e, hogy 
elértem a Hódfolyót és medvét lőttem, vagy annak, hogy 
sebesült hátsó lábam az erőltetett menetelést gyöngyén ki
állotta. D. örömében kemény grogot főzött és az elénk tálalt 
hatalmas szarvaspecsenyét az utolsó falásig megettük, mert 
egésznapi kosztunk a reggeliről meghagyott parányi nyul- 
darabka volt.

November 14. — Hóra vált az idő! Ma én és W. pihe
nünk, csak a vasakat járjuk le; D. ellenben megunta a 
kotlást és kifelé törekszik karibouk után. Estefelé sűrűn hul
lik a hó. Remélhetőleg most kiadós uj havat kapunk, mely 
maradós lesz; az északi vadász szerint — „hó nélkül nincs 
vadászatI“ Az éj kezdetével D. még nincs otthon ; lövöm a 
2 táborjelzést, D. pontosan felel ; még egy mérföldnyire lehet 
keleti irányban. Negyedóra múltán újból lövök, D. kiáltással 
felel: „Hu-up!“ Tehát közel van, hamarosan a sátorban 
rázza le bundájáról a havat. Hat karibout riasztott fel, 
közöttük két jó bikát, de nem jutott lövéshez. No, reggel 
én próbálkozom ezzel a félénk, futós vaddal.

November 15/17. — Éjjel 15 cm. vastag hó esett, reggel 
még lassan szálldogál; ma finom „puha“ vadászat esik. 
Elhatároztam, hogy nem térek vissza, mig csak kariboumat 
meg nem lőttem. Három napi élelmet, továbbá könnyű, 
vékony, szelet felfogó gummi takarómat még este hátizsá
komba dugtam, továbbá 1 üveg pálinkát, teát és az l1/« 
literes serpenyőt; a sok farkas miatt a szokottnál több lőszert 
viszek; bajtársaimnak megmondom, hogy kimaradásomon

•Angol font _ 453 5 gr. 
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ne aggódjanak, megmutatom az irányt és vidéket, ahova 
szándékozom: északkeleti irányban körülbelül 5 mérföld
nyire fekszik egy nagy tó. honnan állandóan hangzik a jég 
ütődése, — oda törekszem.

Más vad nem érdekelt, mint a karibouk, ezért egye
nest a jégütődés hangjai után mentem. Csak farkasokra 
ügyeltem nagyon, hogy a csorda megjelenésekor a legelső 
fára meneküljek s onnan biztos magasból pusztítsak el 
annyit, amennyit tudok. A terep sokkal nyíltabb volt, mint 
a melyen eddig vadásztam; sok és terjedelmes mocsaras 
réten gyorsabban jutottam előre, mint az erdőben. Már déli 
1 órakor elértem a tavat, melynek partjai helyenként 30 láb- 
nyira emelkedtek, más helyen tökéletesen ellaposodtak. A 
tó akkora volt, hogy talán két nap alatt tudtam volna meg
kerülni.

Az első felületes vizsgálódás és tájékozás után a par
ton tüzet raktam, vadászbaltámmal jeget vágtam teaviznek 
és rövid pihenőt tartottam. Ameddig nappal volt, karibouk 
után jártam és tájékozódtam a vidék prémes állománya felől.

Estefelé alkalmas éjjeli szállást kerestem. Hatalmas, el
ágazó nyárfák alatt egy csoport ősrégi bokor-fűz állott, nagy 
részük elhalt, kidőlt és járhatatlan szövevényt alkottak, 
ideiglenes éjjeli szállásra nagyszerű, ha közepét annyira 
kitiszlitom, hogy fekvőhelyem és a tűz bele férjen. Hala
déktalanul munkához láttam; vágtam belsejébe keskeny 
utat, közepét kitakaritoltam, a szomszédos fűzfákról levág
tam a száraz, hegyes ágakat, melyekkel tanyámat sűrűn 
körültüzdeltem, úgy, hogy az ághegyek kifelé álltak, mint a 
sündisznó tüskéi. Fölötte nem tudott farkas átugrani, közölte 
átbújni épen nem s biztos tanyámon egész csorda ellen 
védekezhettem. Mivel fenyőgally nem volt, magasan rétege
zett nyárfa és fűzfahajtásokból vetettem ágyat. Még elegendő 
tűzifát hordtam össze, azután tűzet raktam és az éjszaká
hoz készültem. Ráfeküdtem rőzseágyamra, betakaróztam 
vékony gummitakarómmal, mi a szabadban éjjelező vadászt 
eső, hó, szél ellen megvédi, azután kis indián tűzem vilá
gításánál hallgatóztam kifelé az éjszakába. Nagyon sötét 
volt, hóesés Ígérkezett. Nem vártam soká, a vadonból meg
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indultak a hangok; egyesével és csordaszám üvöltöttek a 
farkasok, kószáló hiuz panaszos gyereksirása hangzott a 
havas éjszakában, tűzfényétől odacsalt uhu hangos szárny
csapásokkal keringett fölöttem, — a lángok a száraz ágakat 
és kidőlt fákat kísértetekké varázsolták. A napi fáradalmak 
ellenére sem tudtam aludni, mert gondolataim és érzékeim 
izgatottak voltak. Most, hogy nem tudtam bajtársaimmal 
diskurálni, lelkem — miként számtalanszor — hazaszállt nehéz 
harcokat álló német testvéreimhez. Mi kevesen, az ellensé
ges üldözés, rossz németek árulása ellenére is szilárdan 
teljesítettük a külföldön titkos szolgálatunkat, bár naponta 
várhattuk, hogy fölfedeznek s agyonlőnek bennünket kémek 
gyanánt; itt is szolgáltuk ugyan hazánkat, de hiányolt a 
harc, a csatatéri küzdelem. Este 8 óra körül megindult a 
hóesés. Még néhány lassan égő vastag fadarabot tettem a 
tűzre s Mauseremmel együtt a könnyű takaró alá bújtam. 
Lassanként elaludtam, harcokról, csataterekről álmodtam. 
Sajátságos volt az álmom. Csatatéren voltam mint harcos; 
egy másik tábori szürke bajtársammal előőrs voltam az 
ellenség közelében. Mélyen a talajhoz simulva figyeltük, mi 
történik odaát — könnyű csúszás és ropogás előttünk és 
minden oldalon. Előre nyomuló ellenségek között lapultunk. 
Az éjszaka koromsötét, látni nem lehet, csak hallani. Ekkor 
egész közel csikorog mellettünk, kezünk erősen szorítja a 
puskatus nyakát, ujjunk a ravaszon pihen.

Kinyitom szemeimet, eltűnt az álom. Tanyám körül 
csikorog, a hóban lépések surlódnak, vékony gallyak tör
nek. Most világos előttem minden. Halkan lefejtem magam
ról a havas takarót, jobb kezem végig csúszik a puska
tuson, a biztositó csappantyút nesztelenül kinyitom. A tűz 
leégett, csak a vastag, belül nedves fadarabok izzanak és 
sustorognak. Halkan felülök, a keskeny bejáraton át kiné
zek a havas éjszakába, amelyben semmi csillag nem lát
szik. De mégis — nem villanik fel egy-egy pillantásnyi 
időre két csillagocska egymás mellett? Most eltűnnek egy
más mellett. Most eltűnnek ismét, most újra feltűnnek mint 
két izzó szentjános bogár, közvetlen egymás mellett világí
tanak a keskeny bejárásban. Alig érzékelhető mozdulattal 
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emelem puskámat váltamhoz, a csőtorkolat elfedi a csillago
kat, kissé sülyesztem a csövet, mig a csillagocskák látha
tók és ezerszeres visszhangban törik meg a partokon a dör
renés. Ismétlek, felugróm, kirántom elektromos zseblámpá
mat, a vakító fény körülöttem bevilágítja az erdőt, hol min
den irányban fut, száguld, menekül valami. Lábam felpisz
kálja a parázshalmot, hogy a belsejükben izzó fadarabok 
pattognak, lángra kapnak. Nagy csomó száraz nyirfakérget 
hajitok a tűzre, ég mint a szurok, még száraz gályák követ
keznek utána; néhány perc alatt élénk tűz világítja meg a 
környezetet. Pár száz méterről borzalmas vonítás hallatszik. 
A tanya bejárásától néhány lépésre fekszik szétroncsolt 
koponyával és kilyukasztott bundával a két csillagocska 
tulajdonosa.

Az éjjeli nyugalomnak persze vége, sokáig hallgatóztam 
az éjszakában, hogy mozog-e valami tanyám környékén, de 
csendes maradt a táj; nem a dörrenés, hanem villamos 
zseblámpám fénye és a tűz lángja szétzavarta a bestiákat. 

Havat olvasztottam teának, ettem valamit és az időt úgy 
ütöttem agyon, hogy megnyuztam a farkast, mely nem volt 
valami erős. — Közben 4 óra lett, 4—5 óra múlva világos 
lesz! Végre elvégződött az éjszaka. 9 órakor indultam; in
dulás előtt két szomszédos fába belevágtam nevemet, laká
somat, a dátumot, — későbbi látogatók számára. Mindig 
jó takarásban, először a tóparton cserkésztem, mig a tó egyik 
öbléhez csatlakozó mocsaras rét szélén elvégződött az erdő. 
Alapos megfontolás után elfordultam a tótól, hogy a luc- és 
vörösfenyő csoportokkal tarkított mocsárvilágot járjam be. 
Mai napon csak két dologra ügyeltem: kariboukra, farka
sokra. Mielőtt az erdőből kibújtam volna, messzilátómmal 
átvizsgáltam a környéket; sem karibou, sem farkas! Szent 
Hubert nevében ki a szabadba!

Az első mocsaras rétet megjártam és egy nem túlságos 
széles fenyvesbe hatoltam. Körülbelül 100 lépéssel odább 
megint tágas mocsár szélére jutottam, melynek rövid sása 
alig látszott ki a hóból. Mig tovább cserkésztem, úgy tetszett, 
hogy távolról lövést hallok; de a hang annyira elmosódott, 
hogy nem mertem volna megesküdni rá. Hirtelen több ho
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mályos pont ötlött szemembe, melyek néhány száz lépésnyi 
távolságban a hótakaróból kiváltak. A messzelátón keresztül 
úgy látszott, mintha állatok nyugvó helye lett volna. Egye
nest oda tartottam ; még nem jutottam odáig, mikor karibouk 
nyomára találtam. Elfeledtem a farkasokat! Már ide-oda 
kereszteztem a nyomokat és 12 karibout olvastam össze 
borjútól tekintélyes bikákig, melyek a hajnali szürkületben a 
tó északi végéről jőve a délnyugati erdősebb vidékre tartottak. 
Segíts szent Hubert, hogy elérjem a falkát ! Amilyen gyorsan 
tudtam, mentem utánuk; állandóan délnyugatnak tartottak, 
sehol sem legeltek tartósabban. Az irány nekem is kedvező 
volt, mert közeledtem tanyánkhoz, mely utam jelenlegi 
irányától délre feküdt. És újból úgy rémlett, hogy a ködös 
távolból két lövést hallok; de a levegő nagyon sürü volt, a 
hangok nem tiszták. Mivel déltájig nem értem el a karibou- 
kat, rövidet pihentem, azután folytattam a nyomozást; ha 
egy negyedórával későbben pihenek, legalább egy órával 
hamarabb értem volna el a félénk vadat. Mert alig haladtam 
keresztül déli pihenőm után az első fenyvesen, ugyancsak 
egy terjedelmes mocsárhoz julottam, s első pillantásom a 
nyílt terepen 1000—1200 m. távolságban legelésző falkán 
akadt meg. Az üvegen keresztül 2 olyan kapitális és egy 
olyan jó bikát láttam, hogy én, az edzett vadász is elvesz
tettem nyugalmamat; nem ugyan a szarvasok miatt, hanem 
azért, mert a becserkeléshez semmi födözet nem volt, — no 
meg azután a falka közel volt egy sürü erdősávhoz, mely
ben a félénk vad egy pillanat alatt eltűnhetett.

Soká nem gondolkodhattam, hason csúszva kellett hoz
zájuk közelednem. A mocsaras réten, vakondturásnyi mohás 
dombokon 2—3 láb magasságú vad majoránnabokrok nőttek ; 
csak ezek mögött találhattam kevés födözetet. Puskámat 
hátamra vetettem, bélelt bőrkeztyüimet felhúztam, hasra 
feküdtem. Azután lassan, fáradságosan előre. Könnyű szél 
támadt, mely kedvezett, és a sürü levegőt kissé szétoszlatta, 
a karibouk szürkésfehér színe a hóból jobban kiemelkedett, 
miáltal nagyobb távolságról is megpróbálhattam a lövést. 
Lassan, lassan közelebb jutottam, a távolság felére apadt. 
A majoránnabokrok azonban ritkultak s mindjobban kellett 

© OEE Wagner Károly Erdészeti Digitális Szakkönyvtár 2020. Támogató: Agrárminisztérium szerz.sz.: EGF/68-1/2020.



A Hódfolyó vidékén. 145

félnem, hogy a hóban csúszkáló sötét valamit a szarvasok 
észreveszik és állandóan figyelik. Még 100—150 métert 
csúsztam fáradtságosán ; megláttak I Egy hatalmas vén suta 
észrevett, magasra tartott fejjel nézett felém. Mozdulatlanul 
feküdtem, mint valami tuskó. Úgy öt percnyi figyelés után az 
állat megnyugodott, tovább evett, hátulját fordította felém. 
Nem hittem neki; mert a vén skatulya, mely a falka déd- 
ősöreganyjának látszott, olyan ravasz, mintha az ördög bujt 
volna bele ; feküdtem tovább és vártam. Csakugyan ! Ó te 
vén néni, ezt én előre gondoltam I

Hátulját fordítva felém, látszólag nyugodtan legelt; hir
telen négy lábbal egyszerre ugorva megfordult és sokáig 
nézett. Még kétszer ismételte a tréfát; mondhatom, 
hogy a mozdulatlan fekvés a hóban gyönge élvezet volt s 
a hidegség bőrruhámon keresztül csontjaimig hatolt. Mégis 
csak lecsitult az öreg és nyugodtan evett a többiek oldalán ; 
azért vártam egy kicsinyt, mielőtt tovább indultam. Még 300 
lépés! Jutok-e tovább? Megpróbálom; mert nem akartam 
kilométerezni, ha lehetséges a közelebbcsuszás. Még 40— 
50 lépéssel jutottam előbbre, azután nincs tovább! Az öreg
mama és egy másik szarvas nyugtalanul néznek felém. Ekkor 
— mi is ez? — ekkor világosan hallottam egy tompa dör
renést, rögtön utána a másikat. Ez nem golyós lövés, ez a 
tanyajelzés. Bizonyosan W. lőtt, mert D. vadászni van; 
talán azt hiszi, hogy eltévedtem és a tanya irányát akarja 
tudtomra adni? Kár a puskaporért, még soká nem jöhetek. 
Az idő sem volt tűnődésre való, cselekedni kellett. A leg
erősebb és leggyöngébb szarvas egymással szemben legelt, 
lapockájukat tisztán mutatták. A középső erős bikát kissé 
hátrább egy tehén takarta el. A célgombot oda illesztem az 
erős bika nyaka és lapockája közé, elhúztam a ravaszt. 
Hatalmas ugrással nyugtázta a halálos golyót; ismételtem, 
még lábain állt, mikor a gyönge bika is megkapta a lövést, 
a két szarvas egyszerre esett össze. Villámgyorsan siklott a 
harmadik töltény a csőbe, a középerős számára. A lövések, 
a két szarvas fölbukása mozgásba hozták a falkát; eközben 
a keresett állat szabadon maradt és már repült a harmadik 
golyó. Nagyol ugrott oldalvást, összerogyott, de a falka vad

Ottó : Vadászélet Kanada öserdeiben. 10 
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rohanása talpra állította s velük tűnt el a közeli erdőben. 
Nem lőttem utána, az ördög nem alszik és valamelyik tehe
net találhatom, az pedig elrontaná egész mulatságomat. 
Amúgy is hibáztam, hiszen nemcsak magamnak, hanem 
társaimnak is lőttem egy-egy szarvast. Kérdés ugyanis, hogy 
a pár nap alatt, mig itt fen maradunk, D. a félénk vadból 
ki tudja-e lőni a részét; W. pedig egész bizonyos, hogy 
nem. így hát minhegyiknek meglesz a magáé.

Kilőttem a jelző lövést; mert lehetséges, hogy W. vagy 
a környéken cserkésző D. hallották lövéseimet. Ily módon 
tudatom velük, hogy élek és zsákmányt ejtettem. Alig hang
zott el jelző lövésem visszhangja, nagy megrökönyödésemre 
hármas dörrenést hallottam — bumm! — bumm! — bumm! 
világosan hallottam a három lövést, tanyánkról jöttek a 
hangok, a vadon nyelvén annyit jelentettek: „Baj van, segít
ség!“ Rögtön leadtam a jelzést, egy lövést: „Megértettem!“ 
Tűnődtem, hogy mi baj lehet a tanyán? A három lövés oly 
nyugodt, egyenletes ütemben következett egymás után, hogy 
csak öreg vadásztól származhattak, tehát D.-től; W. ennyire 
nem gyakorlott. Ha segítségért engem kértek, akkor kinek 
címezte D. a tanyajelzéseket ? Ezek csak W.-nek szólhattak! 
Lehet, hogy W. a mi távollétünk alatt kisétált a vadonba 
és eltévedt! Ha pedig ez igy történt, akkor — — — Nem 
is mertem rá gondolni, hogy mi lesz!

Az előttem fekvő szarvasok most nem érdekeltek; nem 
tudtam örülni nekik, bár a legerősebb 28 ágú, s a leghit
ványabb is egyenlőtlen 18 ágú fejdiszt hordott. Sietve bon
tottam fel őket, azután a vérnyomokon a harmadik után 
mentem ; nem fáradtam utána sokat, kétoldalt erősen vérzett 
tüdőlövést kapott. Az erdőben 100 lépésre már kimúlt; meg
számláltam 24 ágát, ezt is kibeleztem. Sietve tisztogattam 
le kezeimről a vért, ittam egy kortyot, egy darab kenyeret 
zsebembe dugtam, másikat kezembe fogtam, haraptam és 
rohantam a tanya felé. Időről időre lőttem egy-egy jelzést, 
hogy utón vagyok és a tanyáról is hangzik egy-egy lövés, 
mely a kellő irányt megadta. Ez volt a rohanás ! Mentem 
én tüskön-bokron, mocsáron, erdőn keresztül olyan tempó
ban, mint életemben ritkán, mert mindjobban megbizonyo
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sodtam, hogy W. eltévedt. Már szürkülni kezdett és nem 
tudtam, mennyi idő kell még a tanyáig. Szerencsémre újból 
lövés hangzott onnan felöl, közel voltam, s az utolsó meg
erőltető félóra után megérkeztem.

Úgy volt, ahogy sejtettem, Walter hiányzott. D. a sátor 
előtt várakozott rám ; első szava az volt: ,,W. tegnap dél
után eltűnt, eltévedt!“ Időbe került, mig annyire kifújtam 
magamat, hogy egyet-mást kérdezhettem. Bementünk a sá
torba ; mig én a szerelvényt leraktam, D. elmondott mindent: 
Walter már tegnap este nem volt a tanyán, mikor ő ered
ménytelen karibouvadászat után jó későn visszatért; csak a 
Winchester hiányzott, a tele töltényöv a sátorban lógott, 
mellette a vastag téli bekecs, úgy hogy kötött mellényben 
és kis kabátban ment el. Patron kevés volt nála; D. rögtön 
sejtette is, hogy Walter csak rövid kirándulásra akart menni 
a vadonba, de eltévedt; azt nem hiszi, hogy olyan bajba 
jutott, hogy mindjárt kezdetben képtelen lett a segélykérő 
lövéseket leadni. D. megfelelő időközökben egész éjjel lőtte 
a tanyajelzést, de választ nem kapott. Ma korán reggel, amint 
a nyomok felismerhetők voltak, nagy körben lejárta a tanya 
mellékét és a következőket tudta megállapítani: Walter a 
tanyáról elindulva a folyó túlsó partján körülbelül 300 lépést 
haladt észak felé, azután keletre fordult a folyó jegén át 
több szarvasnyom után, melyeket D. karibou nyomoknak 
tartott. Később W. a nyomok után újra keresztezte a vizet, 
de most nyugat felé és a szarvasok után bement az erdőbe. 
A helyet, hol W. az erdőbe jutott, D. gondosan megjelelte, 
úgy hogy éjszaka is könnyen megtalálható; nem sajnálta a 
puskaport, reggeltől délig jelzést lövöldözött, amelyek W.- 
nak megmutathatták volna az utat. Válasz nem jött. Köz
ben hallotta az én lövéseimet, ha homályosan is; a lövé
sekből kiérezte, hogy csak én lehetek, és segítséget kért.

Mialatt D. beszélt, ledobtam átizzadt alsóruhámat, szá
razát húztam; még ma éjjel kimegyünk az erdőbe W.-t 
keresni, ha ugyan életben találjuk. Legnagyobb gondot a 
számtalan farkas okozott, melyek éjszaka erős csordákká 
egyesültek. A fáradalmak és álmatlan éjszakánk ellenére 
sem vesztegettük az időt. Mig én friss kötéseket raktam 

10*  
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lábamra, D. megnyergelte Jimmyt, a zabos zsákot megtömte 
több napra elégséges abrakkal, a nyeregtáskákat tartalék
töltényekkel, dugott oda még egy nagy üveg pálinkát és 
egyéb szükséges dolgokat. A hátizsákokat megraktuk több 
napi élelemmel, odakészitettük a főzőedényeket is. A háti
zsákokat és takarókat nyeregre akasztottuk és megszijjaz- 
tuk; Jimmy vitte az egész fölszerelést, mi magunk könnyeb
ben mozoghattunk.

Este 8-kor indult a mentő expedíció. Előzőleg a lova
kat bőven elláttuk takarmánnyal s az istállót úgy berekesz
tettük, hogy ragadozó állat be nem mehetett. Csak vizük 
nem lesz néhány napig. A levegő tele volt hóval, az egész 
természet szürke volt és viharlámpánk fénye világította meg 
utunkat.

Mikor oda ériünk, ahol W. a karibouk nyomán az 
erdőbe hatolt, kivettem D. kezéből a lámpát, átadtam neki a 
lovat, vezesse ahogy tudja. Indultam Walter nyomán; bár 
a hó belepte, gyakorlott szem megkülönböztette a vadnyo
moktól. A nyom követése mellett nagyon ügyeltem a min
denünnen hangzó farkasorditásra, amelyből kiérzem, ha 
zsákmányra akadnak. D.-nek kellett ügyelni, nem hall-e 
valahonnan lövést. Este 10 órakor egy helyet találunk, hol 
Walter hosszabb ideig állt, valószínűleg tájékozódott; mert 
itt elhagyta a szarvasnyomokat, melyek kelet felé haladtak, 
ő nyugatra fordult. Mikor ezt észrevettük, egymásra tekin
tettünk; világos volt, hogy W. innen haza akart menni, a 
tájoló segítségével kereste a vizág felé az iiányt, de pont 
az ellenkező égtájnak tartott, hisz a folyó pontosan keletre 
volt ettől a helytől. D. nem tudta megállni, kiszalasztotta, 
hogy: „zöldfülül“ Most már tudtuk, miért tévedt el Walter 
ilyen közel a tanyához és a vízhez. Mikor a karibouk nyo
mán először keresztezte a folyót, kelet felé haladt; ha a 
vad kezdettől fogva tartja az irányt, akkor W. amint az 
üldözést félbenhagyta, egész helyesen fordult volna nyugat 
felé, hogy a folyóhoz érjen, melynek partján hamarosan a 
tanyára jutott volna. Az üldözés melegében azonban nem 
ügyelt, hogy a karibouk nyomán másodszor is keresztezte 
a tekervényes folyócskát s hogy igy a nyugati partjára jutott. 
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Ezt a körülményt W. elfeledte s tévedésből nyugat felé 
indult a tanyára, melytől mindjobban eltávolodva, töké
letesen eltévedt. Hogy a félelemtől és aggodalomtól gyötört 
szegény ördög milyen messzire jutott a végtelen vadonban, 
azt nem sejthetjük. Ha nem esik friss hó, bizonyosan meg
találjuk; mert tudtuk, hogy az éhség, félelem, felindulás 
hamar elgyöngilik és közönyösen várja a kikerülhetetlen 
halált. Hiszen hoztunk mi már haza a vadonból eltévelye- 
dettet; csak persze a — farkasok ! És oly kevés töltény 
van nála. — — —

Mauseremet a sátorban hagytam, a Remington söré
test hoztam el a farkasok miatt, éjszaka többet ért, mint a 
golyósfegyver. Azon a ponton, hol W. nyugat felé fordult, 
kivettem a csőből a szatymás patront, jelző töltényt dugtam 
helyébe és lőttem. A viszhang lecsillapulása után jó 5 per
cig várakoztunk idegen lövésre, — csönd maradt I Isten 
nevében tovább! Keresés közben kisült, hogy W. a tájoló 
szerint egyenest nyugat felé tartott. Most egy nagy széltörés
hez jutottunk — bement-e? Nem! volt olyan okos, hogy 
megkerülte. Távolabb a hóban fekete foltot találtunk — tűz 
nyoma! A tűz mellett heverő néhány dorong azt bizonyí
totta, hogy itt első Ízben pihent, talán az egész első éjsza
kán. A tűz mellett találtunk egy kilőtt Winchesterhüvelyt; 
vagy a farkasokat ijesztette el, vagy jelzést lőtt. Éjjel 1 óra
kor voltunk ezen a ponton. Innen minden irányban ment, 
csak arra nem, amerre kellett volna: kelet felé! Walter sok 
vargabetűje miatt sok időt vesztettünk. Néhány percig ma
gunk is pihentünk, ettünk valamit. Az itt elsütött jelző lövésre 
szinte nem jött válasz. Tovább kutattunk, de már bajosan, 
mert a vadak, különösen a nyulak széttaposták nyomait, 
gyakran köröztem, hogy rátaláljak. Négy óra felé megindult 
a hóesés. Ameddig csak szállinkózik. nem lesz baj, de nem 
tudhattuk, hogy a legközelebbi órában milyen erősen fog 
havazni.

Reggel 7 óra tájon elvesztettük a nyomot; nem talál
tunk csak vadcsapást; haladásunk irányában kerültem egyet 
— hiába! Föltételeztem, hogy a széttaposott helyen újból 
megváltoztatta irányát. Saját nyomainkon visszamenve 
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nagyon gondosan átvizsgáltam minden nyomot; és megta
láltam, amit kerestem. Egy kidőlt fa törzséről a hó le volt 
seperve; W. nyugodott itt. Az a föltevés, hogy valamilyen 
állat seperte le a törzsről a havat, nem állhatott meg, hiszen 
világosan látszott, hogy a havat jobbról-balról úgy simítot
ták le. Az állat átugrott volna a törzsön, a hóból csak test- 
szélességnyit vitt volna le. A kissé előbbre álló D.nek el
mondtam, amit találtam, azután köröztem. Hála Istennek, a 
nyom ismét keletnek indult. Úgy látszik itt nyugodott, azután 
gondosan megfontolta útját. Persze kérdés, hogy tartja-e irá
nyát a folyóig s egyáltalán nem dőlt-e ki? Mielőtt az uj 
irányban indultunk, jelzést lőttem és most — Hurráh! Wal
ter él! két-három mérföldnyiről lövés hangzott. Óriási az 
örömünk s rögtön beigazitottam a tájolót a lövés irányára. 
A mágnestű délkelet-délt mutatott; tehát W. újból irányt 
változtatott. Megeresztettem 2 lövést, melyekből megérthette, 
hogy jön a segítség. Most, hogy ismertük az irányt, nem 
kellett a nyomkereséssel bajlódnunk, hanem mentünk tüs- 
kön-bokron át a lóval; időről-időre jelzést lőttem, amelyre 
nem jött válasz; lehet, hogy kilőtte utolsó patronját. De ha 
megkerül a zöldfülű, lesz bőven tölténye, mert övét háti
zsákomban magammal hoztam.

Közben reggel 8 óra lett. Megálltunk, mert lámpánk
ból kiégett a petróleum, a nyeregtáskába dugott tartalékból 
tele öntöttem. Jól végzett munkám után pipára gyújtottam, 
D. meg a pálinkás üveget emelte szájához, mikor a közel
ben borzasztó farkasorditás zendült, oly erős, oly sokhangu, 
hogy a bestiák biztosan sokan lehetnek. Hideg borzongás 
futott rajtam végig, nem az ordítástól, hanem az oka miatt. 
Úgy volt D. is, mert a vonitás ezen módját mi jól ismertük 
— a farkasok zsákmányhoz jutottak. D. belekiálltott üvölté
sükbe: „Szent Isten, Walter van előttük.“ Letettem a lám
pát, mindkét kezemmel a nyergen függő hátizsák külső zse
bébe markoltam, kirántottam egy 20 szatymatöltényes cso
magot, habár minden zsebem teli volt. „D. gyere a lóval 
utánam!“ Elrohantam a sűrűn keresztül, kidőlt fák szá
raz ágai, bokrok gályái megvérezték orcámat, kezeimet, 
fölnyargaltam egy gátra, keresztül egy mocsaras réten, azu
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tán föl egy dombon, — keresztül — keresztül mindenen a 
mindig dühödtebben hangzó farkasorditás meg vonítás felé. 
Keresztülbuktam a kidőlt fákon, — odavágódtam, hogy a 
bordáim ropogtak, — a sötétben fenakadtam egy ágvillán,
— rántás, — reccsenés, az egész ág letörött. Átrohantam 
fölötte — kis réten végig, kopasz gát meredek oldalán fel, 
tetején facsonkokkal, kidőlt fákkal takart tisztás, túlsó oldalán 
sürü erdő. Itt voltam már és úgyszólván a farkasok közé 
pottyantam, mert mindenfelől suhantak a bestiák sötét testei
— előttem — oldalvást össze-vissza, egy célja volt vala
mennyinek, egy bizonyos hely a túlsó erdőszélen. 50—60 
lépésről dörrentett lövést lövés után a Remingtonflinta a leg
sűrűbb tömegbe, mely mint ide-oda mozgó sötét valami a 
fehér havon, a szürkületben jól látszott. Fájdalmas orditás 
több ponton; a tömeg megzavarodik, oszlik; felhasználom 
a kavarodást, a kilőtt 4 patron helyébe keltőt becsúsztatok. 
Néhány farkas észrevett, rohannak felém — durr — durr — 
durrl Utoljára futottak életükben! A csordát szétvertem, az 
egyesek előttem és balra kóvályognak, a zavarodás kevés 
pillanatai alatt az üres patronkamarát újra megtöltöm. Jobb
ról egy hosszú test repül felém — durr! Előttem három 
lépésnyire fekszik a hóba. Most a balról támadó csorda a 
legveszélyesebb; két szatymalövés szétzavarja őket. Valami 
jobbról az erdőszélen dobog — farkasok? Nem! „Halló 
Ottó! — Itt D.“ — Vigyázz — durr — durr! Jimmy hátán 
bukkanik fel D.. előtte óriási farkas rohan felém. Hátra 
ugróm néhány lépést, hogy D. és a ló kimaradjon a lövés 
irányából, kirántom a revolvert és előttem 4 lépésnyire or
dítva henteredik a farkas a hóba. Már dörög D. Mauserje 
is a szétugrasztott és részben menekülő bandába. „Hol van 
Walter?“ kiabál D. lövöldözés közben. — Durr — szól a 
pukám, mielőtt válaszolhatnék neki — „egyenest előttünk a 
nyárfa ágai között ül.“ Még kétszer lövünk és tiszta a hely.

D. a nyeregből leugrott és Jimmyt maga után huzva 
tartott a nyárfa felé, én pedig gyorsan megtöltöttem a Re- 
mingtont és revolveremet, hogy újabb támadás ellen tudjak 
védekezni, ha jönnek. Azután néhány lépéssel a nyárfánál 
voltam, melynek alsó ágai között még a lövöldözés előtt 
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fekete buckót láttam, mely a valószínűen eszméletlen Wal- 
terral azonos, ö volt. D. rákiáltott — keserves sóhajtás 
hangzott felülről. Hála Istennek, él. D. lerakta a fa tövébe 
fegyverét, töltényövét, én megfogtam Jimmyt s már kúszott 
fel a fára az én öreg, derék cimborám. Gyorsan megkötöt
tem a lovat a legközelebbi fához és az erősbödő világos
ságnál ügyeltem, hogy visszajönnek-e a farkasok. D. meg 
tárgyal! odafön Walterral: „Na, nem ismersz meg bennün
ket? Térj eszedre, a farkasokat elzavartuk, lenn áll Ottó a 
lóval.“ — S lekiáltott : ..Szerencse, hogy a fához kötötte 
magát; máskép, ha leesik, csak pár csontját menthettük 
volna meg. Kösd össze a hosszú kötelet és a kötőfékszárt, 
és dobd fel; úgy kell leeresztenünk“ Kérdésemre, hogyan 
kötötte magát a fához, azt kiáltotta D. : ,,A fegyver és derék
szíját összecsatolva hóna alatt átvette s a fa körül csavarta.“ 
Kerestem W. Winchesterét; a ta alatt feküdt a hóban. Ki
nyitottam a závárt, egy kilőtt hüvely, az 5 töltényt befogadó 
kamara üres. Tehát legfeljebb 5—6 darab töltényt hozott 
magával, — hallatlan könnyelműség a vadonban még akkor 
is, ha csak a tanya körül kerülünk egyet.

D. ügyes kezei hamarosan kötélre kötötték W.-t; s a 
kötelet ág körül hurkolva a nem nagy magasságból leeresz
tette hozzám. Nem volt elájulva, hanem az éhség, meg
erőltetés, halálos félelem elerőtlenitették és félig megőrült. 
Nem volt gyáva, gyakran bebizonyította a haza szolgála
tában — de a vadonban eltévedve étlen-szomjan bolyon- 
gani, csípős hidegben a menekülés útját keresni, üres fegy
verrel, lőszer nélkül farkascsordák bizonyos támadását várni, 
— az nem kicsiség!

Megmentett barátunkat talpára állítottam s a fatörzshöz 
támasztottam. D. a fáról gyorsan leszállva, a pálinkás üveget 
hozta és W. mindenek előtt nagyot ivott, hogy az élet lángra 
éledjen benne. Mig én nála maradtam és a nappali vilá
gításban esetleg felbukkanó farkascsordák után lestem, D. 
tüzet rakott és teát főzött. Az erős pálinka szemmel látha
tóan felüditette a megmentett ifjút; megélénkült, körülnézett, 
de nem szólt egy szót sem. Mikor a tisztáson meglátta a 
döglött farkasokat, a borzadástól percekig reszketett a teste 
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és ekkor szólalt meg először: „A legjobbkor jöttetek!“ 
Kényelmes ülést készítettünk számára és pokrócokba csa
vartuk. Mig a teaviz forrott, D. Walternál maradt, én össze- 
hordtam a döglött farkasokat és sebesülteket kutattam. Két 
darabot még kivégeztem, kettő súlyos sebével az erdőbe 
húzódott; egyikük 100 lépéssel odább már döglött volt, a 
másodikat sebesülve találtam s mikor fölkelt, lelőttem. A 
csordákat összesen 11 darabbal kevesbitettük meg, csak azt 
sajnáltuk, hogy nem többet hordtam össze. Ha a gyorsan 
és biztosan dolgozó Remington sörétes helyett a Mausert 
hozom, Isten tudja, hogyan végződött volna a harc a haj
nali szürkületben, elegendő világosság nélkül.

A jó erős rumos tea, az először falatonként nyújtott 
étel hamarosan helyrehozták Waltert. El akarta beszélni, mi 
hogyan történt; nem engedtem, majd a tanyán. De mily 
messze vagyunk a tanyától? Az éjjeli keresés alatt nem 
tudtuk a távolságot meghatározni. Mivel Walternak úgyis 
pihenni kell, előhúztam a vadászkést és nyúztam. D. meg 
én elégedett dühhel huztuk le a szürke bundákat s délre 
már csomóba kötöttük. W. most már elég erősnek tartotta 
magát, hogy a nyeregben megmaradhasson; mi felvettük a 
hátizsákokat, hogy Jimmyn könnyitsünk, azután Waltert 
nyeregbe segítettük.

Utunkról nem sokat mondhatok. Farkascsordákkal többé 
nem találkoztunk, este 9 óra előtt értünk a tanyára. Számí
tásunk szerint W.-t a tanyától 6 mérföldre találtuk meg. 
Halálra fáradtan, kimerülve csak pihenni vágytunk.

November 18. — Ma pihenő, csak D.-vel a vasakat jár
juk be. Sajnálom, hogy 2 állat, 1 farkas, 1 vörös róka 24 
óránál tovább ült a vasban. November 15. óta fogtunk 4 
farkast, 2 vörös-, 1 keresztes rókát, 1 halászmenyétet, 1 
nyércet, 9 hermelint, 13 pézsmapatkányt. Mikor délben visz- 
szatérünk, W. még mindig aluszik; csak hadd aludjék. Fél 
délután ébredt fel, elbeszélte bolyongásait, minden úgy tör
tént, ahogyan sejtettem.

D. tanyajelzéseit nem hallotta; valószinü, hogy izgal
mában nem ügyelt rájuk. Töltényeit a rá leselkedő farkasok 
ellen ijesztésül ellövöldözte az utolsó kivételével, melyet az 
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én utolsó jelzésemre válaszul a farkasok közé durrantott. 
November 19. — Erősen havazik ; gyönyörű téli időnk 

van. Walternak már kutyabaja. Ma mindhárman kiszánká- 
zunk, haza szállítjuk a kariboukat. Ugyan a tanyára roha
násom alatt nem tudtam megjelelni az utat, de tudtam pon
tosan a helyet és csak a jég döngéséhez kellett magunkat 
tartanunk; a tó a lövés helyétől néhány vonallal keletre 
feküdt. Mig barátaim egyik kocsira a szántalpakat szerelik, 
a Remington sörétes fegyverrel még sötétben elindultam, 
hogy a vasakat bejárom. Értékes zsákmány — fekete róka, 
kissé gyenge, de teljesen kinőtt, és 1 farkas. A medvelyuk
nál, a lyuk szájához vetett vasban erős hiuz ül. Apróság: 
9 pézsmapatkány, 3 hermelin, 1 nagyon sötét bundájú nyérc. 
Amint a tanyára visszaértem, indulunk a kariboukhoz. Bár 
sűrűn vannak az útban akadályok, aránylag gyorsan oda
jutunk szánon, úgy hogy déli 1 órakor ott vagyunk. Most 
nézem csak meg az igazán jó agancsokat és most örülök 
zsákmányomnak. Társaim is örülnek, hogy mindegyik 1 — 1 
kariboufejet vihet haza. Magától értetődik, enyém a legerő
sebb, Walteré a leggyengébb. Fél óra alatt felraktuk őket; 
a lovak kevés szénát kaptak s a felrakodás után korábbi 
nyomunkon vissza indulunk. Este megtanácskozzuk, hogy 
lassan haza készülődünk; a törvényben engedett vadat meg
lőttük, prémfogás kedvéért, amit sportképen űztünk, nem 
szándékoztunk tovább itt fenn maradni.

November 20. — Nyergeit lovakkal, szán nélkül me
gyünk a barna medvéért. A helyszínén levetkőztetjük, le
szedjük zsírját, levágjuk sonkáit, kiszedjük szemfogait, a 
többi ott marad a farkasoknak. Ugyanez történik még ma a 
fekete medvével is. Mint egyetlen nagy fogást mutat nekünk 
W. egy vörös rókát. Apróság: 2 pézsmapatkány, 1 herme
lin. A csak néhány vassal megrakott vadászvonal tehát ki
merült. A néhány nap, amíg itt vagyunk, a zsákmány feldara
bolásával, hús, bőrök, szerelvényünk felpakkolásával telik.

Az útban hazafelé különösebb dolgok nem történlek, 
így végződött szerencsés vadászkirándulásunk, amely csak
nem egyik társunk életébe került.
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Ötödik fejezet.

A Sziklás Hegységben.
1918 augusztus végén Oklahomából, az Egyesült Álla

mokból levelet irt nekem 2 fiatal amerikai német, kiknek 
szüleik jó és megbízható vezetés melleti Brit-Kolumbiába 
vadászkirándulást engedélyeztek. Címemet egy kanadai sport 
és vadászirodától kapták. Pontosan megírták szándékaikat 
és kívánságaikat; szeretnének a kanadai Sziklás Hegység 
valamelyik vidékén vadászni, eleinte medvére és más raga
dozókra, azután a vadászidő megnyíltával fővadra, (szarva
sokra). Megkérdeztek, hogy vállalom-e a vezetést a legrövi
debb időn belül. Rám bízzák a vadászterület megválasztá
sát ; az általam meghatározandó időben fölszerelésükkel 
azon vasúti állomáson lesznek, amit találkozásunk helyéül 
kitűzök. Ezt az utazást az egek hozták, — ki, csak ki, 
hosszú időre, ki ebből az árulókkal és gazemberekkel tele 
világból, el a gyűlölködés, el az üldözés elől, kifelé a hegy
szakadékok és völgyek világába, ki a vadonba, ott nem 
bántanak német voltomért!

Feleségem ebben a rám kritikus időben nem örült, 
hogy a vadon és Sziklás Hegység magányába megyek. 
Aggódó lelke mégis belátta, hogy agyonzaklatott idegeim a 
vadászatban lecsendesülnének. Nem félt heteken át magá
nosán maradni; egyébként gondoskodtam már, hogy D. 
egyik leányát oda adja feleségemhez társaságnak.
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A fiatal emberek ajánlatát elfogadtam ; olyan vidéket 
választottam, melynek vadsága, a vasútról nehezen meg
közelíthető volta és félreeső helyzete miatt biztos voltam, 
hogy érintetlen vadászterületre jutunk. Találkozásunk helyéül 
a Sziklás Hegység szivében fekvő Field vasúti állomást 
választottam. Válaszomban megírtam nekik minden szüksé
geset a fölszerelésről, közöltem velük meglehetős magasra 
szabott vezetői dijamat. Táviratban értesítettek, hogy min
dent elfogadnak s a kitűzött időben a helyszínén várnak. 
Még be nem gyógyult sebeimmel nem törődtem, csak arra 
volt gondom, hogy szabályos időközökben friss kötést rak
jak fel.

1918 szeptember 16.-án érkeztem Field állomásra; az 
időben néhány nagyobb faháza volt, szállodák és vasúti 
épületek, a többi apró gerendaépülel. A két fiatal ember 
Oklahomából előtte este megérkezett s mikor az expressz- 
vonatból kiszálltam, nagy örömmel fogadtak. Miután meg
állapítottuk, hogy sportból vadászók ezen a helyen nem 
jártak s a kevés vadász, aki itt megfordult, csak pár mér
földre járta be a vidéket, néhány nap alatt fölkészülődtünk. 
Az állomáson lehetett bérelni hegyekhez szokott málhás 
állatokat podgyászunk szállítására, állatvezetőket és teher- 
vivőket is. Megkerestük az állatok gazdáját — irlandi — 
béreltünk tőle 2 öszvért, 1 lovat és lóvezetőkel. Ennyi elég 
is volt, mert a keserves szállítás miatt csak a legszüksége
sebbet vittük, főként több hétre élelmet: lisztet, zsiradékot, 
konzervákat stb. Az első nyolc napra vittünk egy zsák 
kenyeret, a későbbi szükségletet kis pléhkemencénkben sütő
porral kétszersült formájában magunk sütjük. Husnemüt 
csak egy darab sonkát, néhány tartós kolbászt és szalonnát 
vittünk.

Szeptember 20.-án kora hajnalban megindultunk a 
hegységbe. Az irlandi és két lóhajtó vezették a súlyosan 
megterhelt állatokat; ameddig az ösvényt ismerte, az ir volt 
vezetőnk. Libasorban kanyarogtunk a Mont Stephen és 
alacsonyabb kiágazásai között, mig elértük a fensikot, hon- 
nét a vidéket nagy darabon áttekinthettük. Csodálatosan 
dolgoztak a hegymászáshoz szokott állatok, fnehéz terhük
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kel biztosan mászták a sziklás lejtőket, úgy hogy patlóik 
alól a szikrák pattogtak, — biztosan csúsztak le, botorkálás 
nélkül áthatoltak a kőfolyásokon. A málhás állatok kedvéért 
lassan haladtunk s déli pihenőig aligha jártunk meg 3 mér
földnél hosszabb utat. Az én két megbízóm, a K. testvérek, 
nem szokták ugyan a hegymászást, de kitartottak.

Egy szakadékban éjszakáztunk, melyben kevés fű és 
bokor nőtt, viz is volt benn, amennyi nekünk és az állatok
nak épen elég volt. Az állatokat lenyergelés után megnyü- 
gözték. (Első lábaikat csuklóizület fölött a kötőfékszárral oly 
szorosan összekötötték, hogy csak kicsinyeket léphettek és 
nem tudtak messze menni). Bár az állomástól csak 5—6 
mérföldnyire voltunk, az ir tanácsolta, hogy tartsunk éjjeli 
őrséget, medvék jöhetnek hozzánk az éjszakán.

Az éjjeli őrség beosztása után beburkolóztunk takaró
inkba és körben feküdtünk a tűz körül. Mikor éjfél után rám 
került az őrködés sora, két megbízóm is fölkelt, vették taka
róikat és a tűz vakító fényén kívül leültünk. Beszélgettünk ; 
elmondtam nekik a balesetet, mi „inasesztendőmben“ ért a 
fekete medvével, s a tapasztalatlan fiatal embereknek útba
igazításokat adtam különböző esetekre. Töltött puska a tér
dünkön, úgy figyeltünk a csöndes éjszakában, különösen a 
legelő állatok felé, melyek rögtön nyugtalankodnának, ha 
a közelben valamilyen ragadozó állat sompolyogna.

Szeptember 21. — Az éjszaka csendben múlt el. A 
milyen korán lehetett, elindultunk. A hallgatag irlandi beje
lenti, hogy rövid darabon még ismeri a vidéket, azután a 
tudományának vége. Egyik patak fölé sportemberek hidat 
építettek ; ha a hídon átmentünk, azontúl nem ismeri az utat; 
különben a patak legszélső határ, ameddig a vadászok is 
eljöttek; a patakon túl nem is kell mennünk, s a málhás 
állatokkal nem is tanácsos, — a patakon innen is tudunk 
vadászni eleget, itt is sok a vad. — Ami a vadászatot illeti, 
én más véleményen voltam, — utat pedig majd találok, ha 
a lóvezetők tudománya befagy; az útkeresés úgyis az én 
dolgom.

Mai utunk még mindig sziklahátak hosszában vezetett, 
ritkán tudtunk fárasztó leereszkedés, fölkapaszkodás után 
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valamilyen hasadékban haladni. D. e. 9 óra tájon elértük a 
már említett patak magas sziklás partjait; a vízhez és a híd
hoz a parton hosszan húzódó, nem nagyon meredek ösvény 
vezetett, mindez a „vadon pionírjainak“ munkája. Mig a 
málhás állatok a magas parton várakoztak, két védencem
mel előre mentem. Két hidat találtunk; az egyik a patak 
vize fölött, csak emberek által járható; a második, maga
sabban fekvőt erős dorongokból építették málhás állatok 
részére, túlsó vége a parttal csaknem párhuzamosan futó 
széles hasadékba vezetett, amelyet hosszú évezredek során 
felülről lerohanó vizek vágtak a sziklába, s amely meredeken 
haladott fölfelé. Felkapaszkodtam a hasadékon, látni akar
tam, milyen világ van utána. Szivem tágult az örömtől, 
— a magas, minden fajta fákkal ritkásan benőtt sziklapart 
enyhén ereszkedett alá egy sok mérföld széles mélyedésbe, 
hol a zöld rétekből és szakadékokból érdekes hegycsúcsok 
és sziklakupok hívogattak engem és fiatal kísérőimet. Imitt- 
amott egy-egy kisebb állóvíz vagy tó ezüstös tükre ragyogott; 
gyönyörű vidék — és milyen vadászterület! Először puszta 
szemmel, azután messzelátóval kiszemeltem egy határozott 
irányt, amelyben én, mostantól kezdve igazi vezető és ös
vénykutató, haladni szándékoztam, azután visszamentünk 
a karavánhoz. A kúszáshoz szokott ügyes állatokat minden 
nehézség nélkül levittük a sziklákon és felhúztuk a másik 
parton

Most, hogy a legmagasabb és legnehezebben járható 
gerinceken átjöttünk, aránylag gyorsan jutottunk előre, még 
dél előtt a mélyedésbe értünk. Láttunk wapitiket, feketefarku 
szarvasokat, amelyek itt-ott a réteken időztek, legeltek, 
pihentek, vagy mozdulatlanul, mintegy kérődzve álltak.

Intettem kísérőimnek, hogy álljanak meg; fogtam a 
messzelátót, megnéztem a vadat. Percekig tartó megfigye
lés után meggyőződtem, hogy a vaddal nincs rendén a dolog : 
legtöbbje betegnek látszott. Mivel a déli pihenés ideje itt 
volt, s a pont, ahol álltunk, pompás tanyát nyújtott, lemál- 
háztattam, elkészíttettem az ebédét. Ez a lóhajtók kötelessége 
volt; mig ők munkájukat végezték, én a két fiatal emberrel 
próbáltam a vadat becserkelni, hogy közelről megfigyelhes

© OEE Wagner Károly Erdészeti Digitális Szakkönyvtár 2020. Támogató: Agrárminisztérium szerz.sz.: EGF/68-1/2020.



A Sziklás Hegységben. 159

sem. A hosszú erdősáv jól takart bennünket; kis vigyázattal 
az első állatokat néhány lépésre megközelíthettük.

A tanyától kissé eltávozva, az erdőből dögszag áramlott 
felénk. A szag után menve néhány perc múlva döglött wa- 
pititehénre találtunk, mit a ragadozók nem bántottak. Az 
állal csak csont és bőr volt — orra, szája aludt vérrel tele, 
fejénél a talajon nagy fekete folt — vértócsa ! Testén nem 
látszott külső sérülés ; valószínű, hogy betegségben hullott 
el, valamely tüdőbajban, mely vérhányásban pusztította el.

Tovább cserkésztünk és — hirtelen szakadozott zörgést, 
sóhajtást hallottunk. „Mi a csuda van itt!“ A Mauser bizto
sítékát átfordítottam, két társamnak intettem : „feküdj!“ azután 
lassan a zörgés irányában cserkésztem. Ott feküdt előttem 
súlyos betegen a kanadai erdők királya — egy sokat Ígérő 
10 ágú wapiti bika! Hozzá léptem, nem is ügyelt rám. Bal
oldalán feküdt, mint a pihenő ló, száját mélyen belefurta a 
lágy talajba, szélesre tágult orrából vér csörgedezett. Kime
redt szemei lázasan néztek a semmibe; még nem soványo- 
dott le, teste még nem mutatta a közeli kimúlás jeleit. Né
hányszor erősen köhögtem, hogy a szarvast közönyéből 
felrázzam; nem mozdult. Csak szaggatott, gyors lélekzése és 
zajos hörgése szűnt egy pillanatra.

Csendesen tovább léptem a szarvastól, intettem kísérő
imnek, hogy óvatosan közeledjenek; lássák ők is. Bizonyos 
okból nem árultam el sejtésemet, hogy lépfenével van dol
gunk. Azután óvatosan becserkésztük a réteken álló vadakat. 
Az erdő fedezete alatt, a vad közönyessége miatt sikerült 
az erdőszéli bokrokig jutnunk, az első vadfalkától kődobás- 
nyira. Amit láttunk, azon sirhatott volna minden igazi vadász 
és az állatok barátja 1 Ugyanazt a nyomorúságot észleltük, 
amit az erdőben talált két darabon. Némelyek csontig leso
ványodva feküdtek a fűben, fénytelen szemeikkel maguk elé 
meredtek, mások alig állva lábukon, gépiesen rágták a füvek 
félig száraz kalászait. Megint mások, mint az először talált 
10-es bika, még jó húsban voltak. Nem volt különbség bika 
és tehén, — wapiti és egyéb szarvasok között. Láthatóan 
beteg volt mind, a néhány egészséges távol legelészett. 
Minél tovább szemlélődtem, annál inkább erősödött bennem 
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a meggyőződés, hogy a lépfene vonul be diadalmasan 
Kanadába, elsősorban a hasitottkörmü vadak közé.

Hogy kísérőimet ne nyugtalanítsam, elhallgattam gon
dolataimat s az itt dühöngő járványt egyszerűen „a vadak 
betegségének“ mondottam. Ez órától kezdve nagyon ügyel
tem a magunkon észlelt megbetegedésekre, hogy az orvosi 
közlönyökben olvasható jelek nem illenek-e ránk.*

Délután folyton völgyekben és bevágásokban haladtunk ; 
később olyan területre értünk, hol az állatok igen nehezen 
jutottak előre, mert a völgyfenekek megszűntek, helyettük 
óriási sziktafalak, meredek hegyek és állatoknak járhatatlan, 
sziklatörmelékkel borított szakadékok következtek. Bár nem 
ügyelhettünk a vadra és nehéz ragadozók nyomaira, a min
den fajta fával benőtt sziklás vidékről láttam, hogy pompás 
lakóhely medvék, — barna, fekete, szürke — számára. To- 
vábbmenetelésnek semmi értelme nem volt, de hiányzott az 
alkalmas táborozóhely, nem volt vizünk. Ezért a legnagyobb 
nehézségek mellett is tovább meneteltünk, várva, hogy vizes 
gödörre vagy tóra akadunk. Nagyobb szerencse ütött hoz
zánk, mint hittük. Még jóval az este előtt hirtelen kis folyóra 
találtunk, mely csörgedezve törte át a szakadékokat; hol a 
sziklák engedték, kiszélesült és ilyen pontokon igen mély 
volt. Ép ezen a helyen, hol a vízre találtunk, volt egy ilyen 
mély lyuk, s amint partjára léptem, nyüzsögtek benn a halak I 
A part hosszában pisztrángok és egyebek; mozdulatlan fa
darabként hevertek a csukák a sekély vízben. Mikor kísé
rőim azt kérdezték, hogy itt maradunk-e, igent mondottam. 
Kissé lejjebb, hol a sziklák a parttól távolabb estek, volt 
egy fákkal körülszegélyezett helyecske, néhány lépésre a viz 
partjától, épen tábornak való. Még tovább lefelé a sziklák 
és viz között rét terült, hol a málhás állatok néhány napig 
legelhettek, nem kelleti félnünk, hogy egyik-másik messzebb 
eltávolodik és elvész. Gyorsan lemálháztunk és tova enged
tük őket.

Kis, 4 személyes sátramat magammal hoztam, amit 
ideiglenes szállásul rögtön felütöttünk; de erősebb lakást kel
lett építenünk, vékony törzsekből gerendaházat. Fieldben

•Akkoriban volt divatban az emberek között a spanyol-járvány. 
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megegyeztem az irlandival, hogy ő és lóhajtói 1—2 napig 
nálunk maradnak, és segítenek a házat felépíteni. Mig a K. 
testvérek és magam is szerelvényünket kicsomagoltuk és 
behordtuk a sátorba, a lovászok vesszőből 2 varsát sike- 
ritettek, mik az ő ügyes markukban hihetetlen rövid idő alatt 
elkészültek. Berakták őket a vízbe, azután vékony törzsekből 
bürüt fektettek a vizen keresztül, mely a mi táborunknál 
csak 16 láb széles volt. Közben a varsák megteltek hallal, 
miből csak annyit vettünk ki, amennyi ma este és holnap 
reggel elég. A többit visszadobáltuk a vízbe. Este az irlandi 
kivételével — ő volt az első őrszem — hamarosan lefeküd
tünk, mert a napi útban derekasan elfáradtunk. Farkas a 
hegységben kevés tanyázik, mert 12—2-ig tartó őrködésem 
alatt csak hébe-hóba hallottam vonítást, annál több hiuz- 
jajgatásl és rókaugatást. Pihenésünket semmi sem zavarta.

Szeptember 22. — Reggel 4 órakor fölébreszt bennünket 
az utolsó éjjeli őr, az egyik lovász; sok a dolgunk, mert a 
gerendaháznak holnap estig készen kell állani. A lovászok 
még sötétben indulnak törzseket vágni; 15 cm átmérőjüek 
kellenek. Én vagyok a szakács, a testvérek nekem segítenek, 
ahol tudnak. Reggeli után valamennnyien a házon dolgo
zunk; délre az ajtó magasságáig felépül. A két testvér, kik 
az ilyen munkához nem értenek, nagy tömeg mohát gyűjt, 
s alulról kezdve a gerendák közeit betömik. Estig a vázat 
annyira felemeltük, hogy nagyon magas ember sem ütné 
fejét a menyezelbe; a menyezetet egymás mellé rakott véko
nyabb póznákból készítjük, rá vastag rétegben mohát terí
tünk. Estefelé 18—20 fontos süllőt lövök, mely mint hosszú 
vastag vonás hevert a túlsó part alacsony vizében; még 
néhány centiméterrel hosszabb, mint Mauser puskám. Nagy
szerű vacsora lesz vajjal, fűszerrel és hagymával. Éjszakánk 
nyugodtan tellett, 2 órás csendes eső hullott.

Szeptember 23. A reggeli szürkülettől tovább dolgozunk 
házunkon, csak a gerendák közeit tömködjük mohával és 
hasogatott fákból ajtót állítunk össze, ami erős dróthurkokon 
mozog. Amint a hajlék kész, elbontjuk a sátrat, vásznát eső 
ellen a ház mohával fedett, lapos tetejére borítjuk. Este 
kifizetjük a lovászokat. A testvérek gavallérosan fizetnek, az 

11 Ottó: Vadásaélet Kanada őserdeiben.
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emberek között nagy az öröm. Az irlandival megbeszéltem, 
hogy hetenként egyszer hátizsákban friss vajat, szalonnát és 
egyéb apróságot hoz fel, különösen pedig a szállodába 
címünkre érkező postát. Magános ember egy nap alatt a 
vasúti állomásig lejut. Különös figyelmébe ajánlom, hogy az 
esetleg érkező táviratokat, expresszleveleket késedelem nélkül 
hozza fel hozzánk. Az ember megígéri, mert tudja, hogy jól 
megfizetjük fáradságát.

Szeptember 24. — A lovászok és az állatok reggel 7 
órakor elindultak. Mivel tartunk tőle, hogy medve látogatja 
meg hajlékunkat, jól bezárjuk ajtaját, azután körülnézünk 
a vidéken, s egyúttal nyomokat keresünk. Először a folyó
parton lefelé cserkészünk; a tábor közelében egy helyen 
nyugodt és nagyon mély vízben állandóan használt vidra
kijárást találunk. A vizet szinte elzárják a pisztrángok és 
más halak, mert az összes folyóvizekben most van az őszi 
halvonulás. Mig a vidra kiszálló helyét szemlélem és azon 
tűnődöm, hogyan lehetne két egymásmellett álló fa közé 
valamilyen magaslest építeni, az elöljáró Bili (az idősebbik 
testvér) odaszól hozzám, hogy micsoda nyomok ezek. A part 
homokjára mutat. Odalépek, egy pillantással felismerem — 
medve! Néhány napja járt itt, előbb is többször, mint régi 
nyomai mutatják. Sokáig mentünk a patak partján, találtunk 
hiuz-, róka-, vidranyomokat, mig a széles viz közepéig be
nyúló sziklafok elzárta utunkat. Felmásztunk fenyőkkel benőtt 
oldalán, kopasz tetőre jutottunk, mely 60 lépés után mere
deken végződött. Innen jó kilátásunk nyílott tágas vidékre. 
Széles rétsávokat láttunk, melyek fölé a szirttető erkélysze- 
rüen emelkedett. Láttunk három jávorszarvast, köztük egy 
lapátost, a réten legelészni. Mikor eleget gyönyörködtünk a 
vidékben, próbáltunk a rétekre lejutni. Sikerült egy helyet 
találnunk, hol a vállunkon hordott kötelek nélkül lejutottunk. 
A medvék itt a réten valódi gyalogutat tiportak, mely a rétet 
keresztezve részint az erdőszegély, részint a sziklás lejtő 
hosszában a sziklacsoportok közé vezetett. Itt leghamarább 
sikerült a medvevadászat; szemmel látható volt, hogy az ös
vényt egyformán használta fekete medve és grizly. Szorosan álló 
fákon kitépődött fekete és szürkéssárga szőrök bizonyították.
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A medveösvényt (a váltót) a tanyáról egy óra alatt 
elérhettük, jó hajnali lest Ígért. Ma nem bántottuk, először 
a vidéken akartunk tájékozódni. A rétek lábját képező szirt- 
vonulat mohás kövein hirtelen valami szürkét láttunk feküdni, 
ami döglött farkasnak bizonyult és már büdös volt. Mi a 
csuda ez? Már a ragadozókat is megtámadta a járvány? 
Ugylátszik, mert a farkas orra és szája tele van fekete aludt 
vérrel. A lépfenében elhullott állatot nem engedtem a leve
gőn elrothadni; száraz fű, száraz fa volt elég, nagy rakást 
összehalmoztam a testen, meggyujtottam, azután tovább 
mentünk. Az idősebbik testvér, Bili, lassan cserkészett elöl, 
Charly, a fiatalabbik közelemben maradt. Ekkor Bili intett, 
hogy siessünk hozzá; ő maga egy kiugró sziklafok innenső 
feléről óvatosan kukucskált az éles szikla túlsó oldalára. 
Mikor hozzá értünk, 18 főnyi feketefarku szarvascsordát 
láttunk, köztük 2 jó, 3 kisebb bikát és egy gyönge nyársast. 
Valamennyi szorgalmasan legelt a még zöld réten. Változa
tosság okáért jó lett volna egy kis szarvaspecsenye, azért 
a testvéreket figyelmeztettem a nyársasra, hogy lelőjjük. 
Charly, a fiatalabbik 120 lépésről szabatos lapockalövéssel 
simán elejtette. A kis állatot kibeleztük, szétdaraboltuk, darab
jait magasan felaggattuk ; itt ellóghattak, amig visszatérünk.

Alig fél órával későbben, mikor a sziklák iránt fölfelé 
haladtunk, Charly másodszor is lövéshez jutott. Széjjelmen
tünk, hogy a kövekben medvenyomokat és körömbenyoma- 
tokat keressünk, ami könnyű volt, mert a kőzetet vékony 
humus- és földréteg borította, melyben a jelek szépen meg
látszottak. Egyenes vonalban, egymástól 50—60 lépésnyire 
mentünk arcvonalban előre. Én voltam középen, hogy az át 
nem látszó terepen a testvéreket állandóan szemmel tart
hassam s ha medve tör ki, rögtön segítségre jöhessek. Lát
tam, hogy jobbfelől haladó Charly hirtelen leguggol, lassan 
fölegyenesedik és félig hajlott állásban valamire céloz, ami 
tőle féljobbra a sziklákon túl létezett. Már dörrent is. Ismé
telt, vállhoz kapta, de le is engedte puskáját és örvendezve 
kiálltott hozzám: „Fekszik!“ — „Micsoda?“ — „Agrizly!“ 
Mielőtt oda értünk volna, még hozzá tette: „A sziklaélről, 
ahol feküdt, lövésem után a mélységbe zuhant; fejbe találtam.“ 

11*

© OEE Wagner Károly Erdészeti Digitális Szakkönyvtár 2020. Támogató: Agrárminisztérium szerz.sz.: EGF/68-1/2020.



164 Ötödik fejezet.

Charly, — vagy szívesebben kimondott német nevén 
Kari, — magyarán Károly — örömében majd kibújt a bőré
ből. Arról a pontról, ahonnan lőtt, először megmutatta a 
helyet, ahol lövéskor feküdt a medve s ahonnan lezuhant. 
Keskeny, rövid sziklazug volt, melyet félig eltakartak a sza
kadékból felnyúló fenyő ágai; távolság a vadásztól 60 lépés. 
Mikor a keskeny pontot láttam, hol a medve állítólag feküdt, 
kételkedni kezdtem, a keskeny pont a grizly hatalmas teste 
számára nem volt megfelelő nyugvó hely! Kérdésemre, 
hogy pontosan fölismerte-e az állatban a szürke medvét, 
igy felelt: „Csak fejét és nyakát láttam tisztán, teste többi 
részét eltakarták a fenyőágak, annyit azért láttam, hogy a 
medve igen nagy és hosszú volt. Úgy feküdt a sziklaélen, 
mint az ugráshoz készülő macskaI“ — „Szegény Károly, 
ma nincs még grizlybőr!“ Hogy megnyúlt a fiú képe! 
Hetedik mennyországból lepottyant öccsét Bili csipkedni 
kezdte. Én azután közbeszóltam: „Tudja-e Károly, mit lőtt? 
Hiuzt!“ — „Ugyan! a hiuz nincs akkora!“ Neveltem „Látott 
már hiuzt?“ — „Láttam; Fieldben a szállodában van egy 
kitömve.“ „Az nem hiuz, hanem csak hiuzmacska; a valódi 
hiuz kétszer olyan erős és hosszú ; de ne tanácskozzunk, 
keressük meg a döglött grizlyt!“

Csak persze nem volt könnyű dolog. A mi sziklánk 
és a között, amelyiken a medve feküdt, mély hasadék húzó
dott, melynek fákkal és bozóttal benőtt fenekéig jó 20 
métert kellett leereszkedni. Lemászásra alkalmas hely nem 
volt, le a kötelet a vállról! Összekötöztük őket, elég hosz- 
szuak voltak, közben vitatkoztak a testvérek, melyikük száll
jon le a szakadékba. „Egyik sem — mondottam — ezt a 
munkát én végzem! Azt elhiszem, hogy a szakadék titkai 
Önöket érdeklik; de ott lenn valami olyan bukkanhatik fel 
előttük, melynek láttára elvesztik fejüket. Az én engedékeny
ségem miatt ne történjék semmi baj. Én leszállók s felhúz
zák először a „medvét“, azután engem!“ A kötél egyik 
végét megkötöttem egy fához, másik végét a szakadékba 
dobtam és letornásztam. Kiugró sziklákon többször meg- 
állhattam s innen letekintve gondosan vizsgáltam a buján 
növő bozótost, de a keresett mackót nem láttam. Lenn a 
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fenekén erős horhadásszag fogadott; kézbe fogtam a fegy
vert, kinyitottam a biztosítékot, nem tudhattam, hogy nem 
vár-e valami meglepetés. A testvérek felülről igazítot
tak abba az irányba, amerre a medve lefordult. Megtalál
tam — keresztül lőtt koponyával feküdt a bozótban egy 
hatalmas hiuz! Halkan felszóltam a testvérekhez: „Károly, 
csakugyan igen erős hiuzt lőtt; vigasztalja tévedését, hogy 
veszedelmes rabló életét oltotta ki. Húzzák fel az állatot, 
azután várjanak, mig én is felkivánkozom. Először átkuta
tom a szakadékot.“

Állóhelyemtől számítva, 200 m. hosszan húzódott, az
után felemelkedve sziklakupok között veszett el. Lehetséges, 
hogy a szárazabbik vége felől behatolva, ott medvetanyát 
vagy jeleket találnék, de erre most nem volt érkezésem, 
visszamentem a testvérekhez. A kötélen feltornáztam magam 
a tetőre; mig lenn jártam, a testvérek szép szabályosan 
megnyuzták a hiuzt, ami csak nekem volt időbeli nyereség! 
Közben dél lett, eddig még kicsiny területet jártunk be; a 
hiuzvadászattal megszakított nyomkeresést folytattuk s dél
után 2 óra táján Bili fekete medvére bukkant és lőtt. Az 
eredeti módon stráfolva keresztülhaladtunk egy széles, rit- 
kás, fenyőkkel benőtt, nagy sziklákkal és kőgörgeteggel borí
tott területen. A törmelék között bujkálva vagy a sziklákon 
kúszva időnként nem láttuk egymást. Mielőtt a kőfolyásba 
beléptünk volna, kioktattam a testvéreket: „Csak lépésen
ként előre, minden lépés előtt jól megnézni a környezetet. 
Ha medvére bukkanunk, a legnagyobb hidegvérrel és nyu
galommal lőni! Ha négy lábon áll és fejlövés szükséges, 
akkor a golyót szemei fölé lőjjük a koponyájába; ha két 
lábra egyenesedik, az alsó állkapcsa alá lövünk elölről a 
nyakába; ekkor rögtön összerogyik s vagy megdöglik, vagy 
annyira megbénul, hogy a vadászra nem veszedelmes és 
nyugodtan belelőhetjük a kivégző lövést.“

Bilit nem láttam mikor először s utána rögtön másod
szor lőtt. A sziklatörmeléken át feléje rohantam, Károly 
mögöttem. Féltem, hogy a fiúval baj történt; harmadszor is 
lőtt, a golyót a fák közé hallottam bevágni. Még keresztül
másztam néhány akadályon s hozzá jutottam; medvét nem 
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láttam. Bili azután megmagyarázott mindent. A fekete medve 
a törmelékmező alatt kényelmesen baktatott a ritkás erdő
ben, velünk szemben. 80 lépésről tüzelt Bili először, félhe
gyes szög alatt elölről. Az állat a lövésre megrogyott kissé, 
rögtön oldalt fordult és ügetni kezdett. Bili föltételezte, hogy 
a második golyó is talált, de kissé hátul, mert lövésre a 
medve hátul kirúgott, azután gyorsan visszafordult abba az 
irányba, melyből jött. A harmadik lövés nem talált, mint a 
fiatal ember megvallotta. Most fölkerestük a helyet, hol a 
medve az első lövéskor állt, amit Bili pontosan megjegyzett. 
Egy pehelynyi puha szőrt találtunk, annyira puhát, hogy 
nem mertem jó találatra következtetni; ha nyíltan akartam 
akartam volna a fiuknak megmondani: súrolta a lövedék a 
mackót; a világosan látható nyomon egy csepp vért sem 
találtunk. Azon a helyen, hol a medve a második golyót 
állítólag kapta, sem szőr, sem vérnyom ; azonban Bili mon
dása, hogy a medve a lövésre hátrafelé kiugrott, igaznak 
bizonyult, bizonyították a sziklákat boriló vékony földréteg
ben látott karomnyomok. Hol ütött be a második golyó, az 
nyílt kérdés maradt, mert hiányzott a találat minden jele. 
Mit tehettünk mást — óvatosan követtük a nyomot és vért 
kerestünk.

Valahára egy csepp! Hébe-hóba megint egy, de oly 
csekély, hogy nem is titkoltam tovább és megmagyaráztam: 
„Bili, — az első lövés súrolta, a 2. és 3. elhibázta az álla
tot. Ez a medve ilyen sebtől nem pusztul el és —Az ám, 
Mr. Ottó — de a második lövés talált.“ — „Nem, Bili, hát- 
rarug minden csaknem minden vad, ha a lövés karcolja és 
a második lövést hallja, anélkül, hogy az utóbbi találná. 
Kutyakötelességünk azonban a nyomokat követni és meg
bizonyosodni. Ha több vért találunk, akkor jól van, gallya
kat törünk a nyomra és a medvét ma nyugton hagyjuk, 
hogy igazán megbetegedhessék. Holnap azután vagy bete
gen, vagy döglötten megtaláljuk.“ Nemsokára láttuk hogy az 
üldözésnek nincs értelme, csak ritkán találtunk egy-egy vér- 
cseppet. Változatlan sebességei loholt tovább, semmi sem 
bizonyította, hogy valamelyik mancsát vonszolta vagy kí
mélte. Abbahagytuk az üldözést.
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Közben visszatérésre kellett gondolnunk; vissza kellett 
mennünk oda is, hol a szarvas húsát felakasztottuk. Mikor 
az utolsó sziklás oldal fái közt a folyópartra leereszkedtünk, 
egy vörös rókát láttunk a folyóparton sompolyogni, amit 
Károly 150 lépésről elhibázott, Bili pedig egy gyors lövéssel 
eltalált; kár a jó bundáért, mit a burkolatos lövedék szét
szaggatott.

Szeptember 25. — Hála Istennek, jól érezzük magunkat, 
bár járványfészek közepében ülünk. Ma a folyó túlsó partján 
tájékozódunk. Megállapítottuk, hogy a terep itt is csak olyan, 
mint a tegnapi. Néhány beteg és egy elpusztult feketefarku 
szarvast találtunk. Négy egészséges wapitivel is találkoztunk. 
Ellenben az egyik völgyben beteg jávorszarvasokat találunk 
s az egyik facsoportban csak néhány órával korábban kimúlt 
szarvasbika tetemét. Fel akartam bontani, de kísérőim nem 
segiteltek, undorodtak — és féltek a fertőzéstől; csak arra 
tudtam őket rávenni, hogy a test mellé álltak és igy lefény
képezhettem őket; állat különben csupa csont és bőr volt.

Mig a tudomány kedvéért az állatot felboncoltam, a 
testvéreknek megengedtem, hogy a terjedelmes völgyi rét 
szélén a sziklacsoportokat átkutathatják, de intettem őket, 
hogy lugasokba, barlangokba, hasadékokba nélkülem be ne 
hatoljanak, s át nem látszó terepet egyáltalán kérüljenek; 
valamint csak annyira távolodjanak el, hogy intéssel, kiál
tással egymásnak jelt adhassunk. Tudtam, hogy szót fogad
nak s nekigyűrkőztem a szarvasnak. Mennyire csodálkoztam 
azután, mikor a fák közül kilépve, védetteimet nem láttam. 
Kivettem messzelátómaf, végig vizsgáltam a sziklás völgy
partokat. Ahá — mi is az? Zászlójelzés? Póznára szélesen 
rákötött fehér zsebkendő ingott a sziklás lejtőn ide-oda. 
Zsebkendőmmel visszainteítem. Itt valami történt. Egyenest 
a testvérek felé vitorláztam, ami nekik nem tetszett, mert a 
fehér kendő magasba emelkedett, vízszintesen felém irányult, 
azután negyed kört lendült délnek, s vízszintes tartásban 
megállt. Ez annyit jelentett: „Ne jöjj egyenest, kerülj délre, 
azután irány a zászló!“ A fiuk biztosan kinyomoztak vala
mit, amit én elzavarnék, ha egyenest feléjük tartanék. Tehát 
futólépésben lejártam az ivet és hozzájuk jutottam. Láttam, 
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amint Bili egy szikla mögül felnyujtotta karját, hogy rejtek 
helyét elárulja. Gummitalpaimon csaknem zajtalanul másztam 
meg a kőtörmelékkel borított lejtőt és hangtalanul Bilihez 
csúsztam. Kérdésemre, hol a testvére, jobbfelé egy sziklára 
mutatott: „Ott rejtőzik és figyeli a barlangot, melybe a grizly 
eltűnt.“ — „Miiii, egy szürke? Igazán?“ — „Bizony!“

Azután röviden elbeszélte:,,Bokrok mögött cserkésztünk 
az alj hosszában. Hirtelen itt a sziklák között mozgást lát
tunk, mely rögtön meg is szűnt. Újból észrevettük, azután 
egy kolosszális termetű grizlyt láttunk a sziklák között mo
zogni. Lőni nem lehetett, de nem is akartunk, mert Öntől 
távol voltunk. Figyeltük tehát — épen itt előttünk ment be 
a sziklák közé; hol a két fiatal fenyő áll, ott valami bar
langnak kell lenni. Hogyan tudjuk kipiszkálni?“ Nem soká 
tűnődtem. „Bili, maga itt marad, lövésre készen; ha csak 
lehet, talpra állítom a mackót és erre hajtom. Ha kiugrik, 
akkor lőjjön, de csak a szikláktól balra, semmiképen sem 
a sziklák felé, hogy engem ne találjon.“

Károlyt is kioktattam, azután elindultam a grizlyt rej- 
tekéből kipiszkálni. Halkan, lépésenként haladtam a bejáratot 
takaró fenyőkhöz. Csakugyan, üreg szája volt itt, az előtte 
keményre taposott föld bizonyitá, hogy sokszor járt benne 
látogató. Mauserem csövével széjjelhajtottam az ágakat és 
körülbelül két méternyire beláttam a lyukba, melynek talaja 
hátrafelé emelkedni látszott. Mivel a szürkeruhás uraság 
minden esetre beljebb tartózkodott, lövésre kész fegyverrel 
a barlangig szorongtam a száraz ágak között, puskámat és 
fejemet bedugtam a sötét torokba. Semmi zaj nem hallat
szott, csak a medve büdösségét éreztem magam körül. Né
hány percig figyeltem, s mivel csendes volt minden, balke
zemmel kihúztam villanyos lámpámat zsebemből és bevilá
gítottam a barlangba. Most láttam, hogy ürege balfelé 
kanyarodott és kanyarodás után még jobban emelkedett a 
talaja, mint a bejárásnál. Többször köhintettem — csönd! 
Most tűnt fel a széljárás, mi a barlangból kifelé áramlott. 
A kutyafáját — csak nem? Gyorsan kijöttem az üregből, 
körüljártam a mintegy 30 méter átmérőjű sziklacsoportot. 
Már meg is találtam egy hasadékban a kijárást, melyen a 
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legerősebb mackó is kibújhatott. Felülről egy nagyon hasz
nált csuszka vezetett lefelé, melyen hatalmas karmok friss 
nyomait találtam. A medve egyik oldalon be —, másikon 
kibújt az üregből. Hogy nem lőhettünk rá, mielőtt a bar
langba bebújt, az én bűnöm volt a szarvas miatt.

Utána! Ameddig a földön és mohán láttuk nyomait, 
könnyen és gyorsan mentük, de a csupasz törmeléken el
fogytak a nyomok s abban az irányban kutattunk, amerre 
az állat utoljára haladt. Hiába kerestük a nyomokat, este
ledni kezdett, indulnunk kellett a tanyára, anélkül, hogy az 
elveszett nyomokat megtaláltuk volna. Megtaláltuk azonban 
egy köves árokban egy anyamedvének és két bocsnak né
hány napos nyomait. így hát — ha eddig még nem is lőt
tünk medvét — jó területen vadásztunk és tudtam, hogy 
medvebőr nélkül nem térünk haza, hacsak a járvány valami 
kellemetlenséget nem okoz.

Szeptember 26. — Az éjszaka gyöngén esett; az eső 
itt mérsékelt Brit-Columbiában annyit ér, mint a hideg köz
ponti provinciákban az első hó: nyomászni lehet rajta! 
A vékony földréteg, mely a kőzetet borította, az esőtől 
annyira felpuhult, hogy a súlyos medve nyomai könnyen 
felismerhetők. Ez ideig a folyó partján lefelé tájékozódtunk, 
ma felfelé indulunk. A folyó partján próbálkozunk, de néhány 
száz méter után visszatérünk, mert a két part sziklái össze- 
szoritják az amúgy is megáradt folyót, nem bírunk tovább 
menni. Ezért alkalmas ponton megmásszuk a sziklafalat és 
a gerincen cserkészünk tovább. Hirtelen páros csülkü vad 
összevisszakevert nyomaira akadunk — hegyi juhok, melyek 
csak néhány perccel korábban keltek át az erdős hegyge
rincen. Bár még nem szabad „kosfejet“ lőni, megfigyelés 
kedvéért próbáljuk őket megközelíteni, mi a födött terepen 
gyakran pár lépésig sikerül. Félórával később megállapítjuk, 
hogy előttünk egy erdős hegyháton pihennek. Körülbelül 
100—120 lépésre vagyunk tőlük; nem vettek észre. Károly, 
Kodakját beállítva, minden kis födözel kihasználásával tenye
rén, térdén csúszik feléjük, hogy lefotografálhassa őket. Én 
és Bili visszamaradunk, hallgatunk. Károlynak kedvez a 
szél; ha okos lesz, odáig jut, mert a juhok erősen pihen
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nek. Hosszu-hosszu idő után egyik kos villámgyorsan föl
emeli fejét, figyel és rögtön felugrik; fölkel valamennyi és 
körülbelül 2 percig szimatolnak. Csak odajutott volna Károly! 
A sikerült lövés a Kodakkal nekünk többet ér, mint a kos
fej ! És csakugyan — egy rándulás az egész falkán, hirte
len fordulás — kövek csattognak és csörögnek, következő 
pillanatban üres a gerinc. A másik lejtőn zörögnek a kövek, 
mintha lovasság vágtatna a törmeléken. Ahol előbb a juhok 
feküdtek, közvetlen ott egyenesedik föl Károly, csóválja 
sapkáját és kiállt: „Benn vannak a Kodakban!“ Csakhogy 
sikerült!

Vidáman kúszik és ugrik a sziklákon és omladékon ; 
ekkor hirtelen lecsúszik és szemeink elől eltűnik. Kisietünk 
takarásunkból és arra felé törekszünk, ahol eltűnt. Egy több 
méter mély oldalon inkább lecsúszott mint zuhant, egy tek- 
nőforma mélyedésben ül és keserves ábrázattal tapogatja 
térdét. Megvizsgálom. Az legkisebb baj, hogy a zománc le- 
ütődött lábáról, — de teljes súlyával sipcsontjára és térd
kalácsára esett és nem tud lábára állni. No, ez szép mulat
ság lesz! Bár törést nem tudtam kitapogatni, mégis bekövet
kezhetett gyulladás, mely őt napokra tanyánkon marasztal
hatta. Bekötöttem sérült lábát, azután talpra állítottuk; sok 
fáradsággal, vállainkra támaszkodva, átsegítettük a legnehe
zebb sziklás helyeken, azután nincs tovább: vinnünk kel
lett ! Levágtam egy fácskát, ráültetve cipeltük a tanyáig. 
A hegyes, sziklás terepen kemény munka volt, Biliről és 
rólam patakokban folyt az izzadság. Törülközőkből és tar
talékingekből Priessnitzborogatásokat raktam az egész alsó 
lábszárra; reménylettem, hogy a csonthártyáról igy elhárí
tom a veszedelmet. Persze a vadászatokban e miatt nagy 
hiba esik, mert Biliéi cserkészni és Károlyt a tanyán egye
dül hagyni, legalább az első napokban, nem lehetett. Újra 
betegápoló lettem s valamit ki kellett sülnünk, hogy Biliéi 
az unalmat agyonüthessük; neki semmi kedve nem volt a 
tanyán unatkozni, szeretett volna egyedül vadászni. Én ugyan 
figyelmeztettem, hogy tőlünk csak annyira távozzék, amennyi
ről a hajlékot láthatja ; de mikor föltett szándékánál meg
maradt, határozottan kijelentettem : „Mister K., mihelyt aka.- 
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ratom ellenére egyedül megy vadászni, a felelősséget nem 
vállalom és vezetői alkalmaztatásomat leteszem.“

Ez használt I Rosszkedvűen lődörgött egész délután a 
viz mellett, dróthurokkal próbált csukát és süllőt fogni; 
mikor egy 15—16 fontos csukát pecézett ki a patakból, jó 
kedve visszatért.

Szeptember 27. — Károly térde nagyon feldagadt, bár 
éjjel többször váltottam a borogatást. Nem bir járni; fél, 
hogy térde kalácsa eltörött; megnyugtatom ; egyúttal figyel
meztetem, hogy csak akkor gyógyul hamar a lába, ha nyu
godtan fekve marad, mert ő is — miként testvére — olyan 
nyugtalan, mint az eleven kéneső. Reggeli után Bili fát 
aprít, azután dróttal halászik, én ápolom a beteget, főzök, 
szóval „mindenesszakácsnő“ vagyok. Mivel Károly állapota 
nem veszedelmes, Biliéi ebéd után a közeibe kirándulunk; 
találunk egy döglött jávortehenet, látunk egy csomó beteg 
szarvast. Hatalmas keselyű kóvályog magasan felettünk: 
próbaképen rálövünk, de nyugodtan kering tovább. Egy 
grizly friss nyomaira akadunk; két órás kirándulás után 
visszatérünk a tanyára.

Szeptember 28—30-ig. — Semmi különös újság; ápo
lom Károlyt, kinek dagadt térde lassan lohad, de még 
kímélnie kell. Szeptember 30.-án este megérkezik Fieldből 
az irlandi, élelmet hoz és postát, többek között feleségem 
levelét, hogy otthon minden rendben van, de az újságok 
jelentik, hogy a Grippe járvány (spanyoljárvány!) Kanada 
déli részében kiütött, sok embert elvisz és csudás gyorsan 
terjed.

Október 1. — Napkeltével az irlandi visszaindult. Leve
leket visz; én is Írtam egyet Brit-Kolumbia tartomány vadá
szati felügyelőjéhez, jelentettem, hogy itt fönn a pároscsülkü 
vadak és farkasok között lépfene dühöng és több elhullott 
állatot találtunk. A testvérek szülei Oklahomából szintén 
írták, hogy a járvány az Egyesült Államokban is viharszerü 
gyorsasággal terjed; a fiuk rövidítsék meg vadászkirándu
lásuk idejét és iparkodjankk haza. — Károly számára vil
lás faágból kezdetleges mankót faragtam, hogyha Biliéi távol 
vagyunk, legalább az ajtóig sántikálhasson. Több órás ki
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rándulásunk alatt Biliéi több medvenyomot találtunk, közü
lük egy frisset azon reményben követtünk, hogy a medve 
valahol hamarosan elpihent. A reménység megcsalt; hogy 
Károly ne maradjon soká egyedül, félbenhagyjuk a több 
órás üldözést, a tanyára tartunk. A tanyán Károly az ajtó 
előtt ül, puska a térdén. Elmondja, hogy eleinte fegyverte
lenül üldögélt az ajtó előtt, egyszer csak kijött a vízből a 
partra egy „fekete-barna, nagy testű, vastagfarku macska“, 
néhány percig a parton üldögélt, azután megint visszacsú
szott a vízbe; nem volt nyérc, sokkalta nagyobb volt. Szent 
igaz! Ez a „fekete macska“ nem volt nyérc, bár ez is 
hosszú utakat jár meg a viz alatt. Károly nem látott még 
vidrát! Este esett — reggelig!

Október 2. — Fonálvastagságu szálakban esik egész 
nap. A tanyán maradunk és vadásztörténeteket mesélünk. 
Este az ég gyászos szürke, biztos, hogy nem javul az idő 
reggelig. A patak duzzad.

Október 3. — Az idő nem javult; csak úgy ömlik az 
eső. Károly, kinek térde a kímélet és gondos ápolás alatt 
napról-napra javul, örül a gyalázatos időnek, mert segítünk 
neki az unalmat elűzni. Bili kottára káromkodik, én heve
rek és pipám füstjében gyönyörködöm. A folyócska estig 
nagyot áradt, a tele varsákat kénytelenek vagyunk kiszedni, 
a halakat valamennyit megöljük, mert az erősen megduz
zadt vízben nem halászhatunk.

Október 4. — Meg kell bolondulni; az eső ceruza- 
vastagságu szálakban dől; szerencse, hogy a sátorvásznat 
a háztetőre borítottuk, különben megfulladnánk saját házunk
ban ; ha a patak még 2 lábnyit árad, menekülnünk kell a 
hajlékból; most, hogy 3 lábnyit emelkedett, a sárga tömeg 
kunyhónktól 3 méternyire hömpölyög. Megfigyeltem több
ször, hogy minél vadabbul tombol az idő, annál hamarább 
megváltozik; igy most is I Este táján csillapodott az esés, 
mikor éjfélben a hajlék elé kimentem a viz állása felől 
érdeklődni, már nem esett, néhány csillag pislogott szégyen
kezve a fenyők csúcsain keresztül.

Október 5. — A viz egy lábnyira van a kunyhótól; 
hidunk, melyen a túlsó partra jártunk, elúszott. Az ilyen 
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hegyi patakok vize gyorsan árad, de gyorsan is apad, 
mihelyt az esés megszűnik. Ma nem esik; amennyire a 
reggeli szürkületben megítélhetem, a háromnapos rossz idő 
után szép napunk lesz. Károly vigan használhatja lábát, a 
mankóra nincs szüksége ; még néhány napi pihenés, azután 
velünk tarthat. Bili és én délelőtt 10 óra tájon elindulunk; 
megígérjük, hogy 2—3 óra felé visszatérünk. A nap győzte
sen áttörte a felhőket, a kunyhónkkal szemben fekvő szik
lafalon lecsurgó esőcseppek a szivárvány minden színében 
ragyognak. Mivel az áradás miatt nem mehetünk a parton, 
feltornásszuk magunkat kunyhónk mögött a sziklatetőre. 
Mikor a tető fái alól kilépünk, álmélkodva maradunk egy 
helyben — a hegycsúcsok és a hegyóriások magasabb 
régiói fényes hóruhában pompáznak ! Az aranyos napsugár
ban köröskörül ez a gyönyörű kép. A hatalmas hegyek, 
melyeket eddig sötét kőruhájukban távol fekvőknek láttunk, 
ma fehér hótakarójukkal szinte kézzel elérhetők voltak. Mihely 
Károly velünk tarthat, felmászunk a magasabb tájakra. A pom
pás látványon, melyet a hegycsoportok napsütésben nyújtottak
— magasan a fehér hótakaró, lejebb a hegylábánál zöld, barna 
és sárga, szivünk vidámult, tágult és a kritikus időnek, 
amelyben élünk, ezerféle gondjai egy időre eltűntek. Bili, aki 
vadászszenvedélyét alig tudta fékezni, ma csupán természet
barát volt, nem vadász. Csak úgy gondolomformán kúsztunk, 
tornásztunk, cserkésztünk a terepen, megelégedtünk azzal, 
hogy megfigyeltük a keskeny réteken időző szarvasokat. 
Azután nagy Ívben a kunyhó felé kanyarodtunk. Több hegy
kúp választott el tőle, a napos oldalakon cserkésztünk, mig 
olyan helyre kerültünk, hol egykor hatalmas kőlavina omlott 
le. Óriási sziklák kisebbekkel feltornyosultak, összebonyolul- 
tak, lugasokat, barlangokat, átjárókat képezve. Közöttük 
alacsony fenyők és mindenféle bozót nyomorgott. Medvék 
számára jobb helyet — még hozzá napos lejtő is! — el sem 
tudtam képzelni. Mivel az eső után pompásan leheteltt nyo
mozni, elváltunk egymástól és mindegyikünk önállóan nyo
mozott a törmelék szélén. Amit elképzeltem, bizonyosra vált
— friss, erős nyomot találtam, mely jó néhány mázsás 
szürke medvétől származott. Ha nem hullott volna három
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napos eső, a mohában és földrétegen sok öreg nyomot 
találtunk volna. Mikor Biliéi találkoztam, ő is örvendezve 
mondta, hogy egy anyamedve és bocs nyomait találta, melyek 
a kőgörgetekből kifelé jöttek. Ha Bili jól ügyelt és helyesen 
bírálta meg a nyomokat — egy medve, tehát a grizly benn 
volt a kőfolyásban. „Hadd maradjon benn, mig Károly meg
gyógyul“, mondtam én ; hisz úgyis kiugratjuk egy napon a 
vackából. Károly öröme nagy volt, hogy legalább egy med
vét megállapítottunk; erősen reménykedtünk, hogy harmadik 
társunk néhány nap múlva velünk tarthat. — Estefelé a viz 
jelentékenyen apadt; a viz és hajlék között már nyolc lábnyi 
szabad sáv terült.

Október 6. Patakunk az éjjel nagyot apadt. Mivel szí
vesen átmennénk a túlsó partra, reggeli után munkához 
látunk, uj bürüt fektetünk, a réginél magasabban. Tegnap 
jó melegen sütött a nap, ma hüs az idő; a magasabb vidé
kek havát érezzük. Károly sérült térdét gyakorolja, a hajlék 
előtt sétálgat. Könnyedén lépeget, holnapután velünk tarthat. 
7 szél vékony törzsből összeállított hidunk féltizenegyre kész 
lett. Eszünk, azután átmegyünk a túlsó partra. Ide-oda csú
szunk, mászunk egy egyes szikla- és hegycsoportok között, 
Bili gyakran lődöz a Kodakkal. Megint — „Bili, a kutyafáját, 
fekete medve!“

Bili nálam terem. Lejtőn állunk, néhány száz méter 
széles völgybe nézünk alá, melynek füve sárgásbarnára szá
radt. Körülbelül 600 méterre tolunk egy fekete buckó höm
pölyög a füvön keresztül egy erdős hegyoldal felé. „Mr. 
Ottó, rá megyünk?“ — Megpróbáljuk, Bili, de előbb meg
nézzük, hogy milyen irányban halad a hegyoldalon.“ Öt 
percnyi megfigyelés után tudjuk. „Bili, az a magas fenyő a 
célunk, arra kell ügyelnünk, pontosan annak irányában vál
tott az erdőbe.“ Gyorsan lefutunk a lejtőn, a völgyön keresztül 
és ugyanazon helyen, hol a medve eltűnt, minden fedezetet 
kihasználva utána megyünk. A fűben rögtön megtaláljuk 
nyomait, a hegyoldalon is játszva követjük, az átázott talajon 
könnyű nyomozni 1 Nyaktörő, fáradságos mászkálás követ
kezik ; mert a medve alávaló módon a legmeredekebb lej
tőkön, kiugrásokon, keskeny hasadékokban bujkál, sokszor 
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csudálkozunk, hogyan birt keresztüljutni. Órák múlnak a 
kereséssel, még mindig a hegykup közelében vagyunk, 
melynek irányában a medve a völgyből felkapaszkodott. Itt, 
ott gyakran körbe megyünk a könnyen olvasható nyomok 
után, az éles karombevágásokat a gyakorlott szem el nem 
veszítheti. Tudjuk, hogy már csaknem a sarkára lépünk és 
mégis az át nem látszó terepen nem bírjuk észrevenni. Már 
eltűnik az amúgy is ködös nap a hegyóriások mögött, egy 
óra múlva nem látunk lőni. Ekkor friss ürüléket találunk, 
oly frisset, hogy — ne nevess, drága olvasóm! — beledugom 
az ujjamat, melegségéből akarom megállapítani, mennyire 
van előttünk a gyalázatos dög. Az ürülék langyos, — minden 
pillanatban rábukkanhatunk. Kövek zavaros összevisszaságá
ban vagyunk, fölénk borulnak, sötéten hagynak bennünket 
a fenyők vastag ágai, már alig látunk lőni. Egy sziklatömbre 
akarok felmászni, mikor harminc lépésnyire hirtelen mozgást 
látok; Bili karomnál fogva visszahúz: „Ott van 1“ Egy szem
pillantásig látjuk a törmelékben, azután eltűnik, lőni nem 
lehet. Bilit galléron fogom, hogy kövessen, azután zajjal nem 
törődve a medve irányában előre sietek. Hirtelen 40 lépésre 
áll előttünk és figyel; csaknem egész testét eltakarják a kö
vek, csupán feje és fél lapockája látható. Bili céloz és lő; 
a médve kissé felágaskodik, második lövése is dörrenik, és 
az állat koponyalövéssel a sziklák közé rogyik. Rögtön föléje 
ugróm a kőre, de látom, hogy harmadik golyóra nincs szük
ség! „Gratulálok, Bili, az elsőhöz!“ Ősi német szokás sze- 
rinl, mit a nagy pocsolyán (Atlanti Óceán) túl nem ismernek, 
tetörök egy fenyőgalyat, bemártom a vérbe s a boldog vadász 
sapkájára tűzöm. Ezt a medvét, mit a nehéz terepen oly 
soká üldöztünk, becsületesen megszolgáltuk és megérdemeltük 
a fenyőgalyat. 400 fontra becsültük súlyát, sok fáradságba 
került, mig a sziklák közül olyan helyre tudtuk kirángatni 
és gurítani, hol kényelmesen felbonthattuk. Ez már szürkü
letben történt, s mire tanyánkra indultunk, annyira besöté
tedett, hogy nagyon kellett vigyáznunk, hogy baj ne érjen. 
Bili kimondhatatlanul örült; az „elsőt“ ma este megünne
peljük. Én is nagyon örültem, hogy a fiút lövéshez juttattam. 
Egyik sem álmodta, hogy milyen szomorú hir várakozik ránk 
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a tanyán, s hogy a Károly felgyógyulása után kezdődő tu- 
lajdonképeni vadászatot még a kezdés előtt félbenhagyjuk. 
Feltűnt ugyan, hogy a sötétség esetére megkívánt tanyajelző 
lövéseket nem halljuk, de azt hittük, hogy Károly unalmá
ban elaludt. Már a folyónál jártunk, mikor a jelzőlövések 
dörrentek — s rövidesen megtaláltuk a síró Károlyt és az 
irlandit, aki nekem táviratot nyújtott át. Károly csak annyit 
tudott mondani: „Bili, anyánk meghalt!“ Mintha villám súj
totta volna, úgy esett össze Bili, még idejében felfogtam; 
néhány pillanatig rajtam csüggött, azután összeszedte magát. 
„Hol a távirat?“ Károly átadta neki. „Anya három óra alatt 
spanyol járványban meghalt. Azonnal jöjjetek. Apa.“ Erélyes 
mozdulattal téptem fel az én táviratomat: „Jöjj rögtön ! A 
járvány kitört! Az első halottak! Nőd.“

„Fel a fejet, keményen tartsd nyakadat, szived köré 
vasabroncsot!“ Ezek a gondolatok képesítettek, hogy meg
fontolva cselekedhessem; nem volt szabad elgondolnom, 
hogy rögtöni indulás esetén is 8 napig tart, mire hazaérek, 
s ez idő alatt feleségem a járványban meghalhat. — Először 
vállalt kötelezettségeimet kellett teljesítenem, csak azután 
gondolhattam családomra. Egyet sóhajtottam : „az Úristen 
majd megoltalmazza a feleségemet!“ — azután zsebre dug
tam a táviratomat.

Az első fájdalom leküzdése után Bili keményebb le
génynek bizonyult, mint öccse; nyugodtan beszéltük meg 
intézkedéseinket. Reggel korán a testvérek az irlandival 
lemennek az állomásra és az első vonattal haza utaznak. 
Az összecsomagolást, hotelben maradt kofferjeik elküldését 
én vállaltam, ha leérek az állomásra. Addig a tanyán mara
dok, mig az irlandi a málhásállatokkal és vezetőikkel a 
hegységbe feljön ; meg is Ígéri, hogy legkésőbb öt nap múlva 
nálam lesz a tanyán, azután egy nap fenn, kettő útban az 
állomásra, esetleg még egy nap Fieldben: 8—10 nap, mie
lőtt haza indulhatok! Mi minden történhetik ez alatt a fele
ségemmel I Elhessegettem ezeket a gondolatokat. El még az 
Úristen, és az utolsó rettenetes esztendőkben feleségemet és 
magamat mindig egy jó csillag vezetet — az Istenben 
való hit 1
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Október 7. — Mihelyt annyira szürkülik, hogy az ide
jövetelkor csinált utjelzések láthatók, hárman elindulnak ; a 
testvérek megindulva búcsúznak tőlem. Előre nem látható 
esetekre némi orvosságot adtam nekik, Károly térdét erős 
gummiszalaggal bekötöttem. Remélhetőleg baj nélkül átmegy 
a hegyeken. Tegnap este Biliéi elintéztük a pénzbeli ügyeket 
is. Bucsuzáskor kifejezték reményüket a fiuk, hogy későbben 
még találkozunk, s kalauzolásom mellett a hirtelen félbe
szakított vadászkirándulást alaposan végigcsinálják. Egy 
darabig elkísérem őket, azután visszatérek a tanyára. Kevés 
élelmet dugok a hátizsákomba, elmegyek a medvéhez és 
megnyuzom; lassan dolgozom, először is nem sietős, azután 
meg gondolataim otthon vannak feleségemnél. Mihelyt az 
eltávozottak leérkeznek az állomásra, dróton repül hozzá a 
hir, hogy nyolc nap múlva haza érkezem. Kár a medve
sonkákért, amelyek itt fenn elrothadnak, mert a jelenlegi 
körülmények között nem vihetem magammal. A medvebundát 
a tanyán besózom, összekötöm ; Bili tulajdona, és a többi 
málhával együtt címére elküldöm.

Október 8. — Az utolsó éjjel jóformán semmit sem 
aludtam, izgatott vagyok. Csomagolni akkor lehet, ha a mál
hás állatok fölérnek. Még korai szürkületben kimegyek a 
vadonba, hol szivem, lelkem szabadabbak lesznek. Önkén
telen is a kőlavina felé tartottam, s mikor észrevettem, 
elpárolgott belőlem minden szomorúság. Most már tudtam, 
hol ülöm agyon a legközelebbi napokat I Ezen a kőmezőn 
nem lehet szomorkodni, mert minden lépésnél a legnagyobb 
vigyázat szükséges. Gyorsabban lépkedek, s mikor átizzadva 
oda érek, magas szirtre ülve szemlélem a chaoszt. Semmi 
hang nem hallik, semmi sem mozdul, a messzelátó sem 
árul el semmit. Gyújtsunk rá, azután előre!

Rendszertelenül mozgok ide-oda, jószerencsémre bízva, 
hogy valahol medvét mozdítsak meg. Időnként valami ma
gasabb szirtre hágok és szemlélődöm. Semmi mozgás. Mikor 
az egészet lejártam, hozzáfogok a rendszeres kutatáshoz. 
Lépésenként megyek előre, minden búvóhelyet, minden ha- 
sadékot átkutatok, mindenütt találok karom-nyomokat és 
medvekaktuszt. Óvatosan tolakszom előre. Valami barna 

12 Ottó: Vadásaélet Kanada őserdeiben.
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emelkedik fel a kövek között 10 méternyire előttem, és a 
következő pillanatban két lábon áll a barna medve. Villám
gyorsan emelem halálos lövéshez a Mausert, de vissza- 
sülyesztem, mert a kövek között anyja mellett bohó ugrásokkal 
bukfencezik a kis bocs. Itt nem lövök, mert ha az anyát 
elejtem, fiát is meg kell ölnöm, attól pedig irtózom. Meg
próbálom magamat „visszafelé öszpontosítani,“ hogy eltűnjek 
a barna mama szemei elől, aki állandóan felém néz és 
rosszkedvűen dörmög. A meddig csak dörmög, addig nem 
veszedelmes. Úgy egy percig álltunk egymással szemben ; 
sikerül tehát visszafelé eltávolodnom. Itt azonban hibáztam, 
s ez két állat életébe került. Ameddig az anyamedve szeme- 
láttára mozdulatlanul álltam, egyáltalában nem szándékozott 
engem közelebről „megszagolni.“ Amint azonban megmoz
dultam, mérges tüsszögéssel ugrott fel az útjában heverő 
sziklatömbre, s a következő pillanatban előttem állt. Állat
barátság ide, állatbarátság oda, kitérni a kőtörmeléken nem 
lehetett s én bizony az állatot lapockán lőttem ; elejével a 
földre esett, próbálkozott legalább a hátulsó lábain maradni. 
Koponyájába lőttem a kivégző lövést, ismételtem, azután a 
szikla túlsó oldalára kerültem, hol a bocs épen felkapasz
kodott anyja nyomán, neki egy golyó elég volt. Nem örültem 
zsákmányomnak. Más lett volna a helyzet, ha a vén med
vének nincs fia. Rosszkedvűen nyúztam meg az önvédelem
ből leteritett nőstényt és már szépen megnőtt fiát, azután a 
tanyára indultam, bár még nem is volt dél. Ma nem volt 
kedvem tovább vadászni.

Mikor azután a kunyhóban voltam, nyugodtabb let
tem ; láttam, hogy a legjobb akarattal sem tudtam máskép 
elintézni az esetet.

Tulajdonképen nem is kellett volna haza térnem. 
Nagyon is lehetséges volt, hogy az általam nyomozott szürke 
medve szintén a kőmezőben lapul. Dehát — holnap is nap 
lesz és utána járhatok.

Egész délutánt a tanyán tölteni nem akartam; halá
szat nem csábított, bár sok volt a hal és a vízállás normá
lis, hiszen sok enni valóm volt; gyorsan ebédet főztem s 
délután a patak partján fölfelé jártam.
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Október 9. — Korán reggel elindultam a kőmezőre, 
déli 1 óráig kutattam, semmit sem keltettem föl. Azért friss 
karomvonások elárulják, hogy egy igen erős, nehéz mackó 
hajnali órákban a kőmezőben sétálgatott; a dérszerü őszi 
harmat, mely hajnalban hullik, a talpak alatt eltűnt s a fü
ves és mohás helyeken a mancsok nyomát nem borítja dér. 
Holt bizonyos — ez az erős grizly! De honnan jön és hova 
megy, ha nappalra nem marad a kőfolyás sziklái között? 
Nagy figyelemmel sikerül a törmelékből kivezető útját meg
állapítanom ; úgy látszik, szabályosan átjár a kőfolyáson. 
Elhatározom, hogy reggel még szürkület előtt a medve ös
vényéhez ülök.

Október 10. — Reggel 4 órakor indulok a kőlavinához, 
a csillagok és lámpám megvilágítják az utat; a reggel ködös 
és hideg, napkeltekor ebből dér lesz. Pont Vső-kor helyben 
vagyok és már előbb kiszemelt helyemre, egy sziklalugas
hoz ülök, hátamat fordítom kelet felé, hogy a kelő nap ne 
világítson arcomba. Az egész természetet sürü, szürke köd 
borítja, közvetlen környezetemet sem bírom a messzelátóval 
pontosan megkülönböztetni. Ráérek : 7l/2—73/4 előtt nem lesz 
ma világos és ha megjön is a medve, korábban aligha ér 
ide; napkeltekor azután ráfekszik valami napsütötte helyen 
a sziklák között a mohára és deres bundáját szárogatja és 
melegíti a napon. Körülbelül fél nyolc; tőlem 100—150 
lépésre szabálytalan időközökben súrlódást hallok és a 
kövek zörögnek. A medve jár itt, vagy más vad zörög a 
lavina alján? A messzilátóval is csak 50 lépésre látok a 
ködben. Hegyezem hát a füleimet! A medve útja a lavina 
szélének közepén jön a törmelékbe, ettől pontosan 73 lépésre 
kelet felé ülök én. Ha a medve jár itt és szokott utján jön, 
kénytelen vagyok a kövek közé beengedni, mert lőni még 
nem lehet. Az időnként hangzó súrlódásból és kőzörgésből 
ítélve a jövevény a lejtőben mozog; magános szarvas aligha 
lesz. Alább és a kőmező nyugoti oldalán sok bokor nőtt, 
tele vannak érett, vörös bogyókkal. A medve nagyon ked
veli a bogyókat, édeset, savanyut egyaránt; biztosan azo
kat fogyasztja. Csak addig enné, hogy látnék lőni! Alig vil
lant át agyamon a gondolat, már hallottam, hogy a csiszo- 

12*  

© OEE Wagner Károly Erdészeti Digitális Szakkönyvtár 2020. Támogató: Agrárminisztérium szerz.sz.: EGF/68-1/2020.



180 Ötödik fejezet

lódás, a kőzörgés zaja közeledik. Most még 50 lépésre van 
az első magasabb kőrakásoktól. A napkelte itt van, a köd 
sűrűsödik és lejjebb száll; a messzelátóval valami árnyék 
mozdulatait látom, mit a kövek zaja hamarabb elárult, mint 
az üveg, már el is tűnt az első sziklák mögötti Csakugyan, 
ez a grizly, mert a fekete vagy barna medve világosabban 
kiemelkednék a ködből. Helyemen maradok, mig annyira 
kivirrad, hogy szabad szemmel 30 lépésnyire ellátok, azután 
lecsúszom a szirtről. Az időnként hallható zörgésből meg
állapítottam az irányt, merre a mackó a törmelék-mezőben 
haladt. A törmeléket tehát az adott irányban kell körüljárni, 
hogy ott az állatot vagy bekerítsem, vagy a kilépéstől a tel
jes világosságig visszatartsam, vagy ha már kijött, a deres 
talajon csapását megtaláljam 1 Lesz, ami lesz — biztos, hogy 
ma találkozunk!

Legnagyobb figyelemmel kutatok a lavina szélén, hol 
a medve ki szokott jönni s a merre, a kövek zajából Ítélve, 
ma is tartott. 8 óráig hiába kerestem, még benn van a tör
melékben. Lövéshez már világos volt, a köd is minden 
negyedórával ritkult — be a kövek közé! Csak lépésenként 
előre és jobbra-balra, amint az egymáson heverő kövek 
között a zajtalan járás lehetséges 1 9 óra elmúlt és még alig 
negyedrészét kutattam át, jóllehet a mező alig 2—3 hektár 
terjedelmű. Ekkor úgy 60 lépésnyi távolságban, hol á szik
lák valóságos lugasokká torlódtak egymás fölé és mellé, 
látom, hogy a bokrok hegyei könnyedén mozognak. Szél 
nem teheti, mert a levegő nem mozdul. A fél távolságra 
előre megyek, nem látok semmi elevent, — oldalvást pró
bálom megkerülni a kérdéses helyet. A kövek azonban úgy 
egymásra torlódtak, a hasadékokat annyira benőtte a min
denféle bozót, hogy közéjük látni nem tudok, — 20—25 
lépésre előttem, a lugas közepén megint mozdul egy ág, 
utána a másik. Ott valami állat mászkál. Pár lépéssel tovább 
egy harmadik ág rezdül. Tovább nem várok! Zajjal nem 
törődve kerülöm meg a sziklacsoportot annyira, hogy a 
medve és az én irányom, körülbelül ahol állok, ott fut össze 
hegyes szögben, azután egy-kettő-három ökölnagyságu követ 
dobok a lugas közepébe. Elet jön az üregbe, a bokrok 
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csúcsait energikusan rázza valami és — tudtam, hogy med
vével tárgyalok — kedvetlen dörmögés hallatszik. Újabb 
kőzápor után mérges tüsszögés, dörmögés közben előbujik 
a hatalmas grizly. Teljesen födetlenül, de mozdulatlanul 
állok tőle 15—18 lépésre, nem látott meg. Hogyan viselke
dik tovább? Többször mélyen szimatol a talajon, magasra 
emeli orrát és harapdálja minden irányban a levegőt. Hir
telen élesen felém pillant, kurtát dörmög — mih-mh-nak 
hangzik — azután felém gurul. „Hohó, pajtás, igy nem alku
szunk!“ Fejem fölött megcsóválom a Mausert; pontosan 
bekövetkezik, amit várok: a szürke kolosszus egy rúgással 
hálulsó lábaira áll s tán egy percig engem figyel. Apró sze
mei pislognak, könnyű, gyorsan folyó dörmögés, keskeny 
vörös nyelve majd jobbról, majd balról bújik elő félelmes 
fogai közül, dühös tüsszögés, mint mikor a macskát kutyák 
állitják meg, azután a sziklák fölött villámgyorsan támad 
rám. Dörrenik a Mauser; a gégefőt roncsolta szét golyóm. 
A szürke dög hanyatt esik, mint a zsák, hentereg a sziklán, 
éleskörmü mancsaival ide-oda csapkod. Mérgesen tüsszög, 
de nem úgy mint előbb, hanem nehéz, bugyborékoló hör- 
gés formán. Kivégző lövéshez már beismételtem a másik 
töltényt, nincs rá szükség; a koponyájába bocsátott revol
vergolyó elpihenteti örökre. A dörrenésben egyet rándul az 
óriási test, azután lassan kinyujtózkodik.

Tíz lépésre egy sziklatömbre telepszem, rágyújtok és 
várok, — várok amig biztos vagyok, hogy a szívós életű 
állat a kés alatt többé nem mozdul; mert — bár koponyája 
lyukas, gerincét szétroncsolta a lövés, — az emberi számí
tás szerint döglött állat még hirtelen oda üthet, ha az ember 
rögtön hozzá megy és vágni akarja.

így ültem és örültem hatalmas zsákmányomnak; örö
mömet csak az keserítette, hogy a 2 fiatal emberrel nem 
oszthattam meg. Mennyire örültek, hogy Károly gyógyulása 
után egész erővel neki fekszünk a medvevadászatnak és 
ezt a sokat Ígérő törmelékmezőt alaposan átjárjuk a tájéko
zás és várakozás napjai után. Mit szólnának, ha tudósíta
nám őket, hogy a kőlavinában kettő és fél medvét lőttem !

Hozzá láttam a nyuzáshoz; magányos embernek épen 
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elég szórakozás. Szerencse, hogy a körülbelül 900—1000 
font súlyú test széles sziklalapon feküdt és nem gurult a 
törmelék közé, ahol magam is alig tudnék mozogni, nem 
hogy a nehéz testet ide-oda hentergetném. Két teljes órámba 
került, mig a vastag szalonnaréteggel takart mackóról szürke 
frakkját lehúztam és koponyáját, melyet a lövés a gerinc
oszloptól elválasztott, levágtam és a goromba hustömegtől 
megszabadítottam. Csak azt sajnáltam, hogy a négy medve 
sonkájának és rengeteg zsírjának a kirándulás megzavarása 
miatt itt fenn kellett elrothani. S mikor hátizsákomban a 
nehéz bőrt a tanya felé cipeltem, nem izzadtam, hanem 
úsztam a verejtékben.

Október 11. — Reggel nagyon erős dér. Vadászathoz 
nincs kedvem ; a testvéreknek pontosan megírom a medvé
ket, hogy a levelet az állomásról elküldhessem; nyugszom 
egész nap, csak a viz partján sétálgatok, puskám persze a 
karomon. Délután 7«4 tájon rám mosolyog a vadászsze
rencse. Egész véletlenül, anélkül, hogy az itt tanyázó vid
rára gondoltam volna, a mély vízben megláttam, amint körül
belül 2 láb mélységben elúszott a parttól, amelyen én áll
tam, — abban a pillanatban vettem észre, mikor a mély 
viz által kimosott partrészletet kikerültem, hogy bele ne 
szakadjak a folyóba. Valószínű, hogy az alámosott helyen 
tartózkodott. Folyás mentén úszott a viz alatt, mig a körül
belül 40 lépés hosszú mélységből sekély vízbe jutott s min
dig viz után haladva, feje a vízből kiemelkedett. Néhány 
centiméterrel céloztam feje elé; lövésemre eltűnt a viz alatt, 
azután felemelkedve annyira vergődött, hogy a viz magasra 
fröccsent. Hosszú ugrásokkal futottam a parton, hogy szük
ség esetén még egyszer lőjjek, mielőtt a közeli mélységbe 
jutna. Közben kimúlt és a viz sodorta lefelé. Ág nem volt, 
amivel kihorgászhaltam volna; mielőtt valami póznát kerí
tek, eltűnik a mélységben ; néhány lépésre előre rohantam 
és bele a hideg vízbe. Elcsíptem a nehéz dögöt. Ki a víz
ből, be a kunyhóba, ruhát váltottam és gyorsan meleg italt 
főztem. Még 1914-ből származó nyitott sebemet lábamon 
a hideg fürdő után gondosan és jó melegen bepólyáztam. 
Azután megnyuztam a vidrát, s mivel a bőrt időhiánya 
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miatt megszárogatni nem bírom, besózom és becsavarom 
az egyik medvebundába.

Október 12. — Ha az irlandi korán elindult, akkor a 
málhás állatokkal és lovászokkal este felé megjöhet. Ezért 
úgy rendezem dolgaimat, hogy megérkezésükkor jó ebédet 
kapjanak ; amúgy is megmondtam az irlandinak, hogy hozzon 
magával visszafelé elegendő kenyeret. Még tegnap este be
raktam a varsákat, és ma korán annyi halat szedtem ki 
belőle, amennyi szükségesnek látszott. Egész délelőtt sütöttem, 
főztem, ebéd után folytattam hogy bőven legyen ennivalónk;
3 óra után az emberek 4 málhás állattal fölérkeztek. Az 
irlandi nagyon megbízható ember. Elmondja, hogy Károly 
beteg lába miatt csak lassan haladtak és gyors átöltözés 
után az éjjeli vonatot alig hogy elérték. Még egyszer üdvöz
letüket küldik.

Minthogy az emberek korán fölérkeztek, egy lóval többet 
hoztak, a legszükségesebbek kivételével, még ma össze
csomagolhatunk. Mivel egy-egy állat terhe kisebb, nem 
pihentetjük őket, és reggel korán indulhatunk, az én nagy 
örömömre, mert egy nappal hamarább jutok haza. Az irlandi 
elmondja, hogy a járvány egész Kanadában elterjedt, és a 
vonatokon az emberek előírásszerű járványálarccal utazhat
nak — rögtön lefizetendő 50 dollár büntetés terhe alatt.

Október 13/14. — Reggel Vackor indulunk a kunyhó
ból, mely ezentúl utánunk jövő vadászoknak és turistáknak 
lehet szállásuk. 14.-én este V26-kor értünk az állomásra. Épen
4 órai időm van vonatom indulásáig.

Október 16 — Két napi utazás után éjjel lz212-kor 
értem állomásomra. Az állomásfőnök a kiszállásnál megsúgja, 
hogy feleségem az állomás mögött kocsival vár; közelebb 
nem jöhet, mert a járvány miatt a város körül van zárva. 
Hála Istennek, hogy feleségem megvan jó erőben, egész
ségben. Mikor az állomás utján néhány ház mellett elmegyek, 
az egyik utcasaroknál kocsin koporsót hoznak —járványban 
halt meg, most éjjel elássák. Kérdem a halott nevét — hm ! 
Sajnos; egy ismert fiatalember, kit nagyon kedveltem, hat 
hónappal előbb házasodott! Persze, a fekete halál nem tö
rődik a korral, pár óra alatt szétdul minden földi boldog-

© OEE Wagner Károly Erdészeti Digitális Szakkönyvtár 2020. Támogató: Agrárminisztérium szerz.sz.: EGF/68-1/2020.



184 Ötödik fejezet.

ságot. Néhány perccel később feleségem előtt állok, aki 
halálos aggodalmakat szenvedett miattam. Szavai: „Az Úristen 
segítsen át bennünket szerencsésen a járványon!“ az én 
gondolataim is. Bátorsággal, bizalommal, Istenbe vetett hittel 
sikerül a veszedelmet legyűrnünk!
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